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DEDE KORKUT 11 


Drs.3a, ME2, OŞG1.1 

(1) Bi’smi’llâhi’r-rahmâni’r-rahlm ve bihi nesta c m 3 

(2) Resul c aleyhrs-selâm zemânma yakın Bayat boymdan Korkut Ata 

(3) derler bir eı 4 kopdı. Oğuzup, evvel 5 gişi temam bilicisiydi. Ne derise 

(4) olundı, ğâyibden dürlü haber söyleridi. Hak Te c ala, anup göğüne 

(5) ilham ederidi. Korkut Ata eyitdi: Âhir zemânda hanlık gerü 

(6) Kayıya değe, kimesne ellerinden almaya, âhir zemân olup kiyâmet 

(7) kopınca. Bu dedügi c Oşmân nesli-dür. İşde sürilüp gede yörir. 

(8) Ve dahi neçe bupa bepzer söz söyledi. Korkut Ata, Oğuz 6 kavmınug 

(9) müşkilinı hail ederidi. Her ne iş olsa Korkut Ataya 

(10) tanışmayınca 7 işlemezleridi. Her ne ki buyursa kabül ederleridi, 

(11) sözin tutup temam ederleridi. Dede Korkut şoylamış: 

(12) Allah Allah demeyince işler opmaz. Kadir Taprı vermeyince er bayımaz. 8 

(13) Ezelden yazılmasa kul başına kaza gelmez. 9 Ecel va'de ermeyince 


3 Tfe’nin noktalan yazılmamıştır. 

4 Söz kalıbı için bk. Drs.3a.2-3 notu. 

5 Teklif için bk. Drs.3a.3 notu. 

6 jy 5 * —> ; y 1 Vat.58b.6, Drs.3a.3, 7a.4, 7a.l3,9a.l3 vd.’ne göre okundu. 

7 Vat.58b.6 ve bağlama göre okundu. 

8 “Mülkü dilediğine verirsin, dilediğinden çekip alırsın ” Kur’an, Âl-i İmrân, 3/26, (KTA). 

9 “Yeryüzüne ve sizin başınıza gelen herhangi bir musibet yoktur ki biz onu yaratmadan 
önce o, kitapta bulunmasın; doğrusu bu Allah ’a kolaydır. ” Kur’an, Hadıd, 57/22, (KTA). 
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Drs.3b, ME3, 0ŞG1.18 

(1) kimse ölmez. 10 Ölen âdem dirilmez, çıhan cân gerü gelmez. Bir 
yigidüp 

(2) kara tağ yumnsınca mâlı olsa yığar derer taleb eyler, nasibinden 

(3) artuğın yeye bilmez. Ö[r]leşüben n sular taşsa depiz tolmaz. 
Tekebbürlik 

(4) eyleyeni Tapn sevmez. 12 Göplin yüce tutan erde devlet turmaz. 13 

(5) Yad oğulı şaklamağıla oğul olmaz; böyüyende şalur geder, [seni] 14 

(6) gördüm demez. Kül depecük olmaz, [giiyegü oğul olmaz]. 15 Kara eşek 
başına ııyan 

(7) ursap katır olmaz, karavaşa ton geyürsep kadın 16 olmaz. 

(8) Yapa yapa karlar yağsa yaza kalmaz, yapağulu gökçe çemen güze 

(9) kalmaz. Eski panbük bez olmaz, kan düşmen döst olmaz. 

(10) Kazağuca 17 kıymayınca 18 yol alınmaz. Kara polad uz 19 kılıcı 
çalmayınca 

(11) karım dönmez. Er mâlma kıymayınca adı çıkmaz. 20 Kız anadan 
görmeyince 

(12) öğüt almaz, oğul atadan görmeyince sofra çekmez. Oğul 

(13) atanup sirri-dür, 21 iki gözinüp biri-dür. Devletlü oğul [kopsa tîrkeşinde 
tiridür. Devletsüz oğul] 22 

10 ".Her ümmet için belirli bir süre vardır; vakitleri dolunca ne bir saat gecikebilir ne de öne 
geçebilirler. ” Kuran, ATâf, 7/34, (KTA). 

11 -> Tamir ve anlam için bk. Drs.3b.3 notu. 

12 “Allah, kendini beğenip öğünenleri elbette sevmez” Kuran, Nisâ, 4/36; Lokmân, 31/18; 
Hadîd, 57/23 (KTA). 

13 yJ -» Önceki okuma şekilleri ve teklif için bk. Drs.3b.4 notu. 

14 Tamir için bk. Drs.3b.5 notu. 

15 Tamir için bk. Drs.3b.6 notu. 

16 Kadın ve aynı anlamdaki kelimeler için bk. Drs.3b.7 notu. 

17 Kelimenin yapısı ve anlamı için bk. Drs.3b.10 notu. 

18 Okuma şekilleri, teklif ve anlam için bk. Drs.3b. 10 notu. 

19 Okuma şekilleri ve anlam için bk. Drs .3b. 10 notu. 

20 adı çık- ve mâlına kıy- deyimleri için bk. Drs.3b. M notu. 

21 -» <ş _r" Okuma şekilleri ve teklif için bk. Drs.3b. 13 notu. 

22 Tamir için bk. Drs.3b. 13 notu. 
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DEDE KORKUT | 15 

Drs.4a, ME4, OŞG1.30 

(1) kopsa ocağmup köri-dür. 23 Oğul dahi neylesün, baba ölüp 

(2) mâl kalmasa. Baba mâlından ne fayide, başda devlet olmasa. Devlet- 

(3) -süz [oğulj 24 şerrinden Allah şaklasun hânum sizi! Dede Korkut 

(4) bir dahi şoylamış: Sarp yörügen 25 kazılık ata 26 nâ-merd yiğit 

(5) bine bilmez,-' binince binmese yeg. Çalup keser uz kılıcı muharmatlar 
[çala bilmez], 28 

(6) çahnca çal[ma]sa 29 yeg. Çala bilen yiğide okıla kılıcdan bir çomak 

ö) yeg- Konuğı gelmeyen kara evler 30 yıkılsa yeg. At yemeyen acı otlar 
[bitince] 31 

(8) bitmese yeg. Âdem içmez acı sular, sızınca şızmasa yeg. 

(9) Ata adım yöritmeyen hoyrad oğul, ata belinden enince ernnese yeg; 

(10) ana rahmine düşünce toğmasa yeg. Ata adm yöridende devletlü 

(11) oğul yeg. Yalan söz bu dünyede ohnca olmasa yeg. 

(12) Gerçeklenip 32 üç otuz on yaşım toldursa 33 yeg. Üç 34 otuz 

(13) on yaşupuz 35 tolsun! Hak size yaman getünnesün! Devletüpüz 


23 -> Tamir ve ocağının] köri deyimi için bk. Drs.4a. 1 notu. 

24 Tamir için bk. Drs.4a.3 notu. 

25 i?ur- Okuma şekilleri ve teklif için bk. Drs.4a.4 notu. 

26 kazdık at ve anlamı için bk. Drs.4a.4 notu. 

27 >-L^ -> >4^ Okuma şekli ve düzeltme teklifi için bk. Drs.4a.5 notu. 

28 Tamir için bk. Drs.4a.5 notu. 

29 «—Jbs- ı-JLş Tamir için bk. Drs.4a.5 notu. 

30 Tamlamanm anlamı için bk. Drs.4a.7 notu. 

31 Tamir için bk. Drs.4a.7 notu. 

32 Anlam için bk. Drs.4a.12 notu. 

33 Fiilin anlamı için bk. Drs.4a. 12 notu. 

34 oy -» g-jl Düzeltme için bk. Drs.4a.12 notu. 

35 —> jj £.iU Vat.59a. 12 ve bağlama göre okundu. 
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Drs.4b, ME5, OŞG2.12 
(1) payende olsun, hânum hey! 

Dede Korkut şoylamış, görelüm (2) hânum ne şoylamış: 
Gedükde 36 yerüg otlakların geyik bilür. 

(3) Kelez 37 yerler çemenlerin kulan bilür. 

Ayru ayru yollar izin deve bilür. 

(4) Yedi dere kohularm dilkü bilür. 

, Dünle 38 kervan 39 göçdügin turgay (5) bilür. 

. Oğul kimden olduğm ana bilür. 

Erüp ağırın 40 yeyni-sin (6) at bilür. 

Ağır yükler zahmetin 41 katır bilür. 

Ne yerde 42 sızılar 43 vansa (7) çeken bilür. 

Gafil başup ağnsın beyni bilür. 

Kolça kopuz (8) götürüp 44 elden ele begden bege ozan gezer; 
er cömerdin er nâkesin (9) ozan bilür. 
îleyüg[üz]de 45 çalııp eyden ozan olsun! 

Azup 46 (10) gelen kazâ[y]ı 47 Taprı şavsun, hânum hey! 

Dede Korkut gene (11) şoylamış, görelüm hânum ne şoylamış: 
Ağız açup öger (12) olsam 48 üstümüzde Taıjrı görkli. 

Taprı dostı, din serveri (13) Muhammed görkli. 

Muhammedüi) şağ yanında namaz kılan Ebü Bekir Şıddîk görkli. 

36 ojS ~uT Okuma şekilleri ve teklif için bk. Drs.4b.2 notu. 

37 ££ -» >IT Tamir için bk. Drs.4b.3 notu. 

3 8 Anlam teklifi için bk. Drs.4b.4 notu. 

39 —> O'jA Vat.59b.2 ve bağlama göre okundu. 

40 -» t Vat.59b.3 ve bağlama göre okundu.' 

41 j —> Cr-^- j Teklif için bk. Drs.4b.6 notu. 

42 ne yer tamlamasının anlamı ve örnekleri için bk. Drs.4b.6 notu. 

43 j_AVat.59b.4 ve bağlama göre okundu. 

44 Fiilin anlamı için bk. Drs.4b.8 notu. 

45 aJ-A.-» «jA,A4 Okuma şekilleri ve teklif için bk. Drs.4b.9 notu. 

46 Fiilin anlamı için bk. Drs.4b.9 notu. 

47 çîUai —> yjLîü Tamir bağlama göre yapıldı. 

48 öger ol- fiilinin anlamı için bk. Drs.4b. 11-12 notu. 
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Drs.5a, ME6, OŞG2.26 
(1) Âhir şıpara başıdur, 'Amme görkli. 

Hece-sinleyin düz okınsa (2) Yasın görkli. 

Kılıç çaldı dîn açdı, 49 Şâh-ı merdân 'Alî (3) görkli. 

'Alinür) oğullan, Peğamber 50 nevâdeleri 51 
Kerbelâ Yazısında (4) Yezidiler elinde şehîd oldı; 

Haşamla Hüseyin iki kardaş (5) bile görkli. 

Yazılup düzilüp gökden endi, Taqn 'ilmi Kur’ân (6) görkli. 

Ol Kur’ânı yazdı düzdi, 'ulemâlar öğrenince güydi (7) bahdı, 52 
'âlimler serveri 'Oşmân 'Aftan oğlı görkli. 

Alçak (8) yerde yapılupdur Tagn evi Mekke görkli. 

Ol Mekkeye şağ (9) varsa esen gelse şıdkı bütün hacı görkli. 
Şağış (10) güninde eyne 53 görkli. 

Eyne güni okı[n]anda 54 kutbe görkli. 

Kulak (11) urup dinleyende ümmet görkli. 

Minârede bağlayanda fakı 55 görkli. 

(12) Dizin başup oturanda helâl görkli. 

Dulumından ağarsa baba (13) görkli. 

Ağ südin toya emzürse ana görkli. 

Yanaşup 56 

49 dîn aç- deyiminin anlamı için bk. Drs.5a.2 notu. 

50 ye ’nin noktalan yazılmamıştır. Teklif için bk. Drs.5a.3 notu. 

51 -» Teklif ve anlam için bk. Drs.5a.3 notu. 

52 —> ış^-i Tamir ve teklif için bk. Tulum 2004: 199-216. 

53 Açıklama için bk. Drs.5a. 10 notu. 

54 aJJLjji —> Tamir bağlama göre yapıldı. 

55 Okuma şekilleri ve anlam için bk. Drs.5a. 11 notu. 

56 Fiilin anlamı için bk. Drs.5a. 13 notu. 
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DEDE KORKUT 21 


Drs.5b, ME7, OŞG3.1 

(I) yola girende kara buğur görkli. 

Sevgili kardaş görkli. 

Yagal 57 ala, (2) ev yanında dikilse gerdek görkli, 
uzunca tenefi görkli. Oğul (3) görkli. 58 
Kamusına begzemedi, 

cümle 'âlem-leri yaradan Allah Tagn (4) görkli. 

Ol ögdügüm yüce Tagn dost oluban meded (5) ersün, 
hamım hey! 

Ozan eydür: 

Kan-lar dört dürlüdür; 

(6) birisi solduran şopdur, 59 
birisi tolduran topdur, 60 
birisi evüg (7) tayağıdur, 
birisi neçe söyleriseg bayağı-dur. 61 
Ozan [eydür]: 62 evüg tayağı 

(8) oldur ki yazıdan yabandan eve bir [udlu] 63 konuk gelse, er âdem evde 
olmasa, 

(9) ol anı yedürür içürür, ağırlar, 'azizler, gönderür. Ol c Âyişe Fâtima 

(10) şoyı-dur. Hânum, anug bebekleri bitsün, ocağuga buncılayın 'avrat 

(II) gelsün! Geldük ol[-]kim solduran şopdur: 64 Şabadanca 65 

(12) yerinden örü turur, elin yüzin yumadın tokuz bazlammac ilen 66 

(13) bir külek yoğurd gözler, 67 toyınca tıka başa yer, elin bögrine 

57 Anlam teklifi için bk. Drs.Sb.l notu. 

58 Soylamada. sıralama yanlışlığı izlenimi için bk'. Drs.5a.l2-5b.3 notu. 

59 Anlam ve teklif için bk. Drs.5b.6 notu. 

60 Anlam ve teklif için bk. Drs.5b.6 notu. 

61 Kelimenin yazımı ve yapısı için bk Drs.5b.7, 6b.4 notu. 

62 Tamir yukarıdaki 5. satır ve bağlama göre yapıldı. 

63 Tamir için bk. Drs.5b.8 notu. 

64 Anlam ve teklif için bk. Drs.5b.6 notu. 

65 Kelimenin yapısı ve anlamı İçin bk. Drs.5b.l 1, 6a.9 notu. 

66 —> ı>U Vat.59b.12, Drs.37b.3, 47a. 1 ve bağlama göre okundu. 

67 Kelimenin yapısı ve anlamı için bk. Drs.5b. 13 notu. 
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Drs.6a, ME8, OŞG3.14 

(1) urur, ey dür: Bu evi harâb olası 68 ere varaldan berü 

(2) dahi kamum toyınadı, yüzüm gülmedi; ayağum paşmak, yüzüm 

(3) yaşmak görmedi der. Ah nolaydı bu öleydi, biline dahi 

(4) varaydum; umanımdan yahşi uyar 69 olaydı! der. Anug gibi- 

(5) -nüq hânum, bebekleri bitmesün; ocağuga buncılaym ‘avrat gelmesün! 

(6) Geldük ol kim tolduran topdur: 70 Depidinçe 71 yerinden örü 

(7) turdı. Elin yüzin yumadın obanug ol ucmdan 

(8) bu uçma, [bu ucmdan] 72 ol uçma çarpışdurdı; kov kovladı, dig 

(9) dirjledi, öyledence 73 gezdi. Öyleden şorjra evine geldi. 

(10) Gördi[~]kim uğn köpek yige tana evini birbirine katmış, 

(11) tavuk kümesine, sığır tamına dönmiş; konşılanna 74 çağırur ki: 

(12) Kız Zeliha, Zübeyde, Ürüveyde, Can Kız, Can Paşa, Ayne Melek, 

(13) Kutlu Melek! Ölmeğe yitmeğe getmemişidüm, 75 yatacak yerüm gene bu 
harâb 


68 -(y)AsI ek inin Dede Korkut’tâki kullanılışı için bk. Drs.6a. 1 notu. 

69 Okuma şekilleri ve teklif için bk. Drs.6a.4 notu. 

70 Anlam ve teklif için bk. Drs.5b.6 notu. 

71 Okuma şekilleri ve teklif için bk. Drs.6a.6 notu. 

72 Okuma şekilleri ve tamir için bk. Drs.6a.8 notu. 

73 Kelimenin yapısı ve anlamı için bk. Drs.5b. 11, 6a.9 notu. 

74 Hem n hem de rj ünsüzü ile yazılan örnekler için bk. Giriş bölümü. 

75 Fiil-mAK+A + Fiil yapısının sağladığı anlam için bk. Drs. 6a. 13 notu. 
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DEDE KORKUT 25 


Drs.6b, ME9, OŞG3.26 

(1) olasıydı. Nolaydı benüm evüme bir lahza bakayduçuz; koçşı hakkı 

(2) Taçrı hakkı deyü söyler. Bunuç gibi-nüç 76 hamım, bebekleri bitmesün, 

(3) ocağuça bunui] gibi 'avrat gelmesün! Geldük oI[-]kim 

(4) nece söyleriseç bayağı-dur: 77 Evine 78 yazıdan yabandan 

(5) bir udlu 79 konuk gelse, er âdem evde olsa, aça dese ki: Tur, 

(6) etmek getür, yeyelüm; bu da yesön dese bişmiş etmegüç bakası 80 olmaz, 

(7) yemek gerekdür. 'Avrat eydür: Neyleyeyim, bu yıkılacak evde un yok, 

(8) elek y[o]k; 81 deve değirmenden 82 gelmedi der. Ne gelürise benüm 
şağruma 

(9) gelsün deyü elin götine unır; yönin açaru, 83 sağrısın erine 

(10) dönderür. Biç söyleriseç birisini tuymaz, 84 erüç sözini kulağına 

(11) koymaz. 85 Ol, Nüh peğamberüç 86 eşeği aşlı-dur. Andan dahi sizi 

(12) hânum, Allah şaklasun; ocağuçuza buncılaym 'avrat gelmesün! 

(13) Dirse Hân Oğlı Boğaç Hân 87 Bo[yı]m 88 Beyân Eder 


76 Bunun gibi deyiminin anlamı ile ilgili olarak bk. Drs.6b.2 notu. 

77 Kelimenin yazımı ve yapısı ile ilgili yorum için bk. Drs.5b.7, 6b.4 notu. 

78 “CTjl —»Okuma şekilleri ve teklif için bk. Drs.6b.4 notu. 

79 Kelimenin anlamı için bk. Drs.6b.5 notu. 

80 Fiilin anlamı için bk. Drs.6b.6 notu. 

81 jri —> Jy Vat.6Öa. 10 ve bağlama göre okundu. 

82 Vat.öOa. 10-11 ve bağlama göre okundu. 

83 Kelimenin anlamı için bk. Drs.6b.9 notu. 

84 y-iy —» Okuma şekilleri ve teklif için bk. Drs.6b. 10 notu. 

85 Sözi kulağına koy- deyimi için bk. Drs.6b. 10 notu. 

86 Ye'mn noktalan yazılmamıştır. Aynca, bk. Drs.5a.3 notu. 

87 OU- —» OU- Vat.öOa. 13, Drs.l7b.7 ve bağlama göre okundu. 

88 <yy. -> y Tamir bağlama göre yapıldı. 
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DEDE KORKUT 

Drs.7a, ME10, OŞG6.2 

(1) Hânum hey! Bir gün Kamgan Oğlı Hân 89 Bayındır yerinden turmışdı. 

(2) Şâmi günlügi yer yüzine dikdürmişidi. Ala sayvanı gök 

(3) yüzine esenmişidi. 90 Bir) yerde ipek halıcası döşenmişidi. 

(4) Hânlar hânı Hân Bayındır yılda bir kerre toy edüp Oğuz 

(5) beglerin konuklandı. Gene toy edüp atdan aygır, 91 deveden 

(6) buğra, koyundan koç kırdurmışıdı. Bir yere ağ otağ, bir yere 

(7) kızıl otağ, bir yere kara otağ kurdurmışıdı. Kimüp ki 

(8) oğlı kızı yok; kara otağa kondurul], kara keçe altma 

(9) döşeg, kara koyun yahnısmdan ögine getürüp. Yerise yesün, 

(10) yemezise tursun getsün demişidi. Oğlı olam 92 ağ 

(11) otağa, kızı olanı kızıl otağa kondurup. Oğlı 

(12) kızı olmayanı Allah te'âla karğayupdur; biz dahi karğaruz, 

(13) bellü bilsün demiş idi. Oğuz begleri [bir] birin 93 gelüp yığnak 


89 OU- —> ou Vat.öOb.l; Drs.7a.4, 35a.l2, 36a.6, 102b.l3, 119b.5, 120a.4’e göre okundu. 

90 ü-UjL! Okuma şekilleri ve teklif için bk. Drs.7a.3 notu. 

91 Oo jkŞ\ -> Vat.60b.3 ve bağlama göre okundu. 

92 Ol- fiilinin anlamı için bk. Drs.7a.10 notu. 

93 Tamir için bk. Drs.7a. 13 notu. 
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DEDE KORKUT 29 


Drs.7b, ME11, OŞG6.14 

(1) olmağa başladı. Meğer Dirse Hân derlendi bir begüp oğlı 

(2) kızı yoğıdı. Ş oylamış, görelüm hânum ne şoylamış: 

Şalkum (3) şalkum tap yelleri esdüginde, 

şakallıı bozac turgay sayr-(4)-adukda, 
bedevi atlar issini (5) görüp c okradukda, 
sakalı uzun tat eri bapladukda, 
aklı karalı seçilen 94 çağda, 

[kalın Oğuzup gelini kızı bezenen çağda,l 95 
gögsi gözel kaba (6) tağlara gün değende, 
beg yiğitler cilasunlar birbirine kuyulan çağda 

(7) ala 96 şabâh Dirse Hân kalkubam yerinden örü turup, kırk yiğidin 

(8) boyma alup Baymdır Hânup sohbetine gelüridi. Baymdır Hânup 

(9) yiğitleri, Dirse Hânı karşuladılar; getürüp kara otağa kondurdılar, 

(10) kara keçe altma döşediler, kara koyun yahnısmdan öp ine getürdiler. 

(11) Baymdır Hândan buyruk böyledür hânum! dediler. Dirse Hân 

(12) ey dür: Baymdır Hân benüm ne eksüklügüm gördi? Kılıcumdan mı 
gördi, 

(13) şofram-dan mı gördi? Benden alçak 97 gişileri ağ otağa, kızıl 


94 OU— -> Drs.l2b.7, Vat.63b.3 ve bağlama göre okundu. 

95 Tamir ve 3.4. satırların yer değiştirmesi konusu için bk. Drs.7b.3-6 notu. 

96 yy I —> N ı Deyimin örnekleri ve teklif için bk. Drs.7b.7 notu. 

97 Kelimenin anlamı için bk. Drs.7b.13 notu. 



-Dresden Nüshası- Metin 


Drs.8a 



Jj^y 



Drs.8a, ME12, 0ŞG5.1 


(1) otağa kondurdı; beniim suçum ne oldı[-]kim kara otağa kondurdı? 

(2) dedi. Eyitdiler: Hânum, bugün Baymdır Hândan buyruk şöyle- 

(3) -dür kim: Oğlı kızı olmayanı Tagn Te c âla karğayupdur; biz dahi 

(4) karğaruz, demişdür dediler, Dirse Hân yerinden örü turdı, 

(5) eydür: Kalkubam yigitlerüm yerügüzden örü turug. Bu karayıp bağa 

(6) ya benden-dür ya hatundan-dur dedi. Dirse Hân evine geldi 

(7) çağırup hatunına soylar, görelüm hânum ne soylar. Şoylama, 

(8) ' eydür: 

Bern gelgil başum bahtı, evüm tahtı! 98 
evden çıkup yöriyende (9) selvi boylum, 
topuğmda sarmaşanda kara şaçlum, 
kurlu (10) yaya begzer çatma kaşlum, 
koşa badem sığmayan tar ağızlum, 
güz (11) almasına begzer al yagaklum, 
kadunum," diregüm, 100 dölegüm! 101 
Görür misin 

(12) neler oldı? Kalkubam Hân Baymdır yerinden turmış. Bir yere 

(13) ağ otağ, bir yere kızıl otağ, bir yere kara otağ dikdürmiş. 


98 —> Vat.61a.3; Drs.lla.9, 14a. 1, 34b.5, 64b.7, 70a. 1 vd.’ne göre okundu. 

99 Okuma şekilleri ve teklif için bk. Drs.8a.ll notu. 

100 pfejşj Okuma şekilleri ve teklif için bk. Drs.8a.l 1 notu. 

101 Okuma şekilleri ve teklif için bk. Drs. 8a. 11 notu. 
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■Dresden Nüshası- Metin 


Drs.8b 





Drs.8b, ME13, OŞG5.19 

(1) Oğulluyı 102 ağ otağa, kızlu[y]ı 103 kızıl otağa, oğlı kızı 

(2) olmayanı kara otağa kondurup. Kara keçe altma döşer), kara koyun 

(3) yahnısından örjine getürüg. Yerse yesün, yemezse tursun 

(4) getsün. Anur) kim oğlı kızı olmaya Tagn Te c âla anı 

(5) karğayupdur; biz dahi karğaruz, 104 demiş. Gelübeni karşuladılar, 

(6) kara otağa kondurdılar, kara keçe altuma döşediler, kara koyun 

(7) yahm-smdan öpüme getürdiler. Oğlı kızı olmayanı Tagn 

(8) Te c âla karğayupdur, biz dahi karğaruz, 105 bellü bilgil, dediler. 
Senden mi-(9)-dür benden mi-dür; 

Tarjn Te c âla bize bir batman 106 oğul vermez, nedendür? 

(10) dedi. Şoyladı, şoylama, eydür: 

Hân kızı yenimden turayın mı? 

(11) Yakagıla boğazugdan tutubam 107 
kaba ökçem altma şalaym mı? 

Kara polat 108 (12) uz kılıçtım elüme alaym mı? 

Öz gevdepden başurjı keseyin mi? 

Can (13) tatlusm saça 109 bildüreyin mi? 110 
Alca kanur) yer yüzine dökeyin mi? 

Hân 


102 ış > t? Vat.61a.6 ve bağlama göre okundu. 

103 —> çri Tamir Vat.61a.6 ve bağlama göre yapıldı. 

104 j jPülî -> j>jLî Drs.7a. 12, 8a.4 ve bağlama göre okundu. 

105 j»i -» jji-jU Drs.7a.12, 8a.4 ve bağlama göre okundu. 

106 Okuma şekilleri ve teklif için bk. Drs.8b.9, 9a.l0 notu. 

107 Deyimin anlamı için bk. Drs.8b. 11 notu. 

108 Vat.61a.12; Drs.l7b.3,19b.6, 26b. 1, 33b.l0, 35a.4 vcL’ne göre okundu. 

109 tSC —> 142- Vat. 61 a. 12 ve bağlama göre okundu. 

110 can tatlusm bildür- deyimi için bk. Drs.8b.l2-13 notu. 
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Drs.9a 



4 




Drs.9a, ME14, OŞG5.36 

(1) 111 kızı, sebebi nedür? Değil mağa, 
katıkazab ederem şimdi sağa! 

(2) dedi. Dirse Hânup hatum şoylamış, görelüm ne şoylamış, (3) eydür: 
Hây Dirse Hân, bağa kazab etme, 

incinüp 112 acı sözler (4) söyleme. 

Yerüpden örü turğıl, 

ala çadırur) yer yüzine (5) dikdürgil, 

atdan aygır, 113 deveden buğra, koyundan koç öldürgil, 114 

(6) İç Oğuzup, Taş Oğuzuıj beglerin üstüpe yığnak etgil. 

(7) Aç görsel] toyurğıl, 
yalıncak görsep tonatğıl, 
borclu[y]ı 115 (8) borcından kurtarğıl. 

Depe gibi et yığ, 

göl gibi kımız şağ-dur; 

(9) ulıtoy eyle, hacet dile. 116 

Ola kim bir ağzı du c âlı-nup (10) alkışıyıla Taprı bize 

bir batman 117 c ayâl vere, dedi. Dirse 

(11) Hân dahi 118 ehlinüp söziyile ulu toy eyledi, hacet 

(12) diledi. Atdan ayğır, 119 deveden buğra, koyundan koç kırdurdı. 

(13) İç Oğuz, Taş Oğuz beglerin üstine yığnak etdi. Ac 


111 1. 3 ve 4. satırların başında birer vav, 2. satınn başında bir dal fazladan yazılmıştır. 

112 Okuma şekilleri ve teklif için bk. Drs.9a.3 notu. 

113 öz—> j*->\ Vat.60b.3, 61b.3, 64a.2, 95a.l, 104b.l2 ve bağlama göre okundu. 

114 Fiilin anlamı ile ilgili yorum için bk. Drs.9a.5, 83b.5 notu. 

115 iŞ j^ jj-ı Tamir Vat.61b.5 ve bağlama göre yapıldı. 

116 hacet dile- deyiminin anlamlan için bk. Drs.9a.9 notu. 

117 Okuma şekilleri ve teklif için bk. Drs.8b.9, 9a. 10 notu. 

118 (j-ij —> Okuma şekilleri ve teklif için bk. Drs.9a. 11 notu. 

119 üzjk-,\ jk .il Vat.60b.3, 61b.3, 64a.2, 95a.l, 104b.l2 ve bağlama göre okundu. 
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Drs.9b, ME15, OŞG6.14 


(1) görse toyurdı, yalııj görse tonatdı, borclu[y]ı 120 borcmdan 

(2) kurtardı. Depe gibi et yığdı, göl gibi kımız şağdurdı. 

(3) El götürdiler, hacet dilediler. Bir ağzı dıTâlı-nug alkışıyıla 

(4) Allah Te'âla bir 'ayal verdi. Hatum hâmile oldı, bir neçe 

(5) müddet-den şoıjra bir oğlan toğurdı. Oğlancuğım dâyelere 

(6) verdi, şaklatdı. At ayağı külük, ozan dili çevük olur. 

(7) Eyegülü ulalur, kapurğalı böyür. Oğlan on beş yaşma 

(8) girdi oğlanug babası Bayındır Hânug ordusma kanşdı. 

(9) Meğer hânum, Bayındır 121 Hânur) bir boğası vandı, bir dahi buğrası 

(10) varidi. Ol boğa katı taşa boynuz ursa un gibi ögüdüridi. 

(11) Bir yazm, bir güzin boğayıla buğra[y]ı 122 şavaşdururlarıdı. Bayındır 

(12) Hân kalın 123 Oğuz begleriyile temâşâya bakandı, teferrüc ederidi. 

(13) Meğer şultânum, gene yazm boğayı saraydan çıkardılar. Üç gişi şağ 


120 ıjd* jj-: Tamir Vat.61b.5 ve bağlama göre yapıldı. 

121 -> jj-uL; Drs.9b.8, Vat.61b.10 ve bağlama göre okundu. 

122 <ş\ Aj-j Tamir Vat.61b.ll ve bağlama göre yapıldı. 

123 Anlam için bk. Drs.9b. 12 notu. 
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Drs.lOa, ME16, OŞG6.27 


(1) yanmdan, üç gişi şol yanından demür zencirile boğayı tutmışlan- 

(2) -dı; gelüp meydân ortasında koyu verdiler. Meğer şultânum, Dirse 

(3) Hânup oğlancuğı, üç dahi ordı uşağı meydânda aşuk 

(4) oynarlarıdı. Boğayı koyu verdiler, oğlancuklara: Kaç! dediler. 

(5) Ol üç oğlan kaçdı, Dirse Hânııg oğlancuğı kaçmadı, 

(6) ağ meydânup ortasında bakdı turdı. Boğa dahi oğlana 

(7) sürdi geldi, diledi ki oğlam helâk kılaydı. 124 Oğlan 

(8) yumruğıyıla boğanup alrnna kıya tutup çaldı. 125 Boğa götin götin 

(9) getdi. Boğa oğlana sürdi gerü geldi. Oğlan yine boğanın) 

(10) alrnna yumruğıyıla katı urdı. Oğlan bu katla boğanup alnına 

(11) yumruğun tay adı, sürdi meydânui) başma çıkardı. 126 

(12) Boğayıla oğlan bir hamle çekişdiler; iki talusmup üstine 

(13) boğanup [köpük] turdı. 127 Ne oğlan yeper ne boğa yeper. Oğlan fıkr 
eyledi, 


124 Kelime üzerinde fazladan bir nokta yazılmıştır. 

125 Deyimin anlamı için bk. Drs.l0a.8 notu. 

126 Fiilin anlamı için bk. Drs. 10a. 11 notu. 

127 Tamir ve anlam için bk. Drs. 10a. 13 notu. 
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Drs.lOb, ME17, OŞG7.14 


(1) eydür: Bir tama direk ururlar, ol tama tayak olur. Ben 

(2) bunug alnına neye tayak 128 olurın tunum? dedi. Oğlan 

(3) böğanur) alnmdan yımrruğm gederdi, yolmdan savıldı. 

(4) Boğa ay ağ üstine turamadı düşdi, depesinür) üstine 

(5) yıkıldı. Oğlan bıçağına 129 el urdı, boğanug başmı kesdi. 

(6) Oğuz begleri gelüp oğlan üstine yığnak oldılar, 

(7) tahsin dediler. Dedem Korkut gelsün, bu oğlana ad koşun, 

(8) bileşince alup babasına varsun, babasından oğlana beglik 

(9) işteşlin, taht 130 al[ı] 131 versün dediler. Çağırdılar, Dedem Korkut 

(10) gelür oldı, oğlanı alup babasına vardı. Dede Korkut 

(11) oğlanui) babasma şoylamış, görelüm hânum ne şoylamış, 

(12) eydür: 

Hey Dirse Hân! 

Beglik vergil, taht 132 vergil [bu] 133 oğlana 134 (13) erdemli-dür. 
Boym uzun bedevi at vergil, [bu oğlana] 135 
binid 136 olsun. 


128 jjLb Vat.62a.9 ve bağlama göre okundu. 

129 Vat.62a. 10, Drs.76b.6, 93a.l3’e göre okundu. 

130 Vat.62b.7, Drs.lla.9, 14a. 1, 34b.5, 64b.7, 70a.l vd.’ne göre okundu. 

131 J' -» yJ' Tamir bağlama göre yapıldı. 

132 cju —> oat; Vat.62b.7, Drs.lla.9, 14a.l, 34b.5, 64b.7, 70a.l vd.’ne göre okundu. 

133 Tamir için bk. Drs.lOb. 12, 13 notu. 

134 Dirse hân ’dan sonra yazılmış olup aşağıdaki dizelere göre yeri burası olmalıdır. 

135 Tamir için bk. Drs.lOb. 12, 13 notu. 

136 _t~h -» Okuma şekilleri ve teklif için bk. Drs. 10b. 13 notu. 
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Drs.lla 





Drs.lla, ME18, OŞG7.16 

(I) hünerli-dür. 

Ağayıldan 137 tümen 138 koyun vergil, 
bu oğlana şişlik (2) olsun, erdemli-dür. 

Kaytabandan 139 kızıl deve vergil, 
bu oğlana (3) yüklet olsun, hünerli-dür. 140 
Altun 141 başlu ban ev vergil, 

(4) bu oğlana gölge olsun, erdemli-dür. 

Çign[i] 142 kuşlı cebe 143 (5) ton vergil, 
bu oğlana geber 144 olsun, hünerli-dür. 

Bayındır Hânug (6) ağ meydânında 

bu oğlan ceng etmiş-dür, bir boğa öldürmiş[-dür]. 145 

(7) Senüg oğlurj adı Boğaç olsun. 

Admı ben verdüm, (8) yaşım Allah versün, dedi. 

Dirse Hân oğlana beglik 

(9) verdi, taht 146 verdi. Oğlan tahta çıkdı 147 babası 148 

(10) kırk yiğidin ağmaz oldı. Ol kırk yiğit hased eylediler, birbirine 

(II) söylediler: Gelüq oğlanı babasma kovlayalum; ola kim öldüre, 

(12) gene bizüm c izzetümüz hürmetümüz anuq 149 babası yaranda hoş ola, 
artuk 

(13) ola, dediler. Vardı bu kırk yigidüg yigirmisi bir yağa, 

137 Kelimenin anlamı ve yapısı için bk. Drs.lla.l notu. 

13 8 Tümen kelimesinin anlamı için bk. Drs. 11 a. 1 notu. 

139 Kelimenin anlamı için bk. Drs. 11 a.2 notu. 

140 Soylamadakı sıralama yanlışlığı için bk. Drs.18a.3-8 notu. 

141 altun’ un yönetim ve beylik sembolü olarak kullanılışı için bk. Drs.lla.3 notu. 

142 —> t_y^r Tamir Vat.62b.4 ve bağlama göre yapıldı. 

143 ^ Okuma şekilleri ve teklif için bk. Drs. 11 a.4 notu. 

144 Okuma şekilleri ve teklif için bk. Drs. 11 a.5 notu. 

145 1 j' —» Tamir Vat.62b.5’te geçen öldürüpdür ve bağlama göre yapıldı. 

146 Vat.62b.7, Drs.lla.9, 14a.l, 34b.5, 64b.7, 70a.l, 91a.9, 121a.l3’e göre 
okundu. 

147 -di ekinin zaıf-fiil olarak kullanılması ve örnekleri için bk. Drs. 11 a. 9 notu. 

148 lLL--LjL; -> Teklif ve cümlenin anlamı için bk. Drs. 11 a.9 notu. 

149 iljJl —> Bağlama göre okundu. 
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Drs.llb, ME19, OŞG7.30 

(1) yıginnisi dahi bir yağa oldı. Evvel 150 yigirmisi, vardı Dirse Hâna 

(2) bu haberi getürdi, eydür: Görür misin Dirse Hân, neler oldı? 

(3) Yanmasun yarçımasun senüp oğlup kür kopdı, ercel kopdı. 

(4) Kırk yiğidin boyma aldı, kaim Oğuzup üstine yöriş 

(5) etdi. 151 Ne yerde gözel kopdıyısa çeküp 152 aldı, ağ şakallu 153 

(6) kocanup ağzm sögdi, ağ bürçeklü kannup sodın 154 tartdı. ' 

(7) Akan tun sulardan haber geçe, arkım 155 yatan ala tağdan 

(8) haber 156 aşa, 157 hânlar hânı Bayındırla] 158 haber vara: Dirse Hânup oğlı 

(9) böyle bid c at işlemiş, deyeler. Gezdügüp-den öldügüp yeg ola. 

(10) Baymdır Hân seni çağıra, sapa katı kazab eyleye. Böyle oğul 

(11) senüp nepe gerek? Böyle oğul olmakdan olmamak yegdür, öldürsepe! 

(12) dediler. Dirse Hân: Varup getürüp, öldüreyim, dedi. 

(13) Böyle degeç hânum, ol nâ-merdlerüp yigirmisi dahi çıka geldi 


150 .Jji Jjl Okuma şekilleri ve teklif için bk. Drs.llb.l notu. 

151 Okuma şekilleri ve teklif için bk. Drs. 1 lb.4 notu. 

152 Anlam için bk. Drs. 11b.5 notu. 

153 Dede Korkut’ta renklere yüklenen anlamlar ve ak-kara veya ak-alaca mücadelesi için bk. 
Drs.llb.5 notu. 

154 Okuma şekilleri ve teklif için bk. Drs. 1 lb.6 notu. 

155 ı Vat.63a.l, Drs.l2a.6 vd.’ne göre okundu. Ayrıca bk. Drs.llb.7 notu. 

156 Okuma şekilleri ve teklif için bk. Drs. 11 b. 8 notu. 

157 İki dizenin yer değiştirmiş olması konusu için bk. Drs. 12a.7 notu. 

158 Tamir Drs.62b.4 ve 124b. 1 ve bağlama göre yapıldı. 


-Dresden Nüshası- Metin 


Drs.l2a 
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Drs.l2a, ME20, OŞG8.8 

(1) ve bir kov 159 anlar dahi getürdiler, eydür: Kalkubam, Dirse Hân, senüp 

(2) oğlup yerinden örü turdı, gögsi gözel kaba tağa ava 

(3) çıkdı. Sen var iken av avladı, kuş kuşladı. Anasınup 

(4) yanma alup geldi, al şerâbup itişinden aldı içdi, 160 

(5) anasıyıla sohbet eyledi, 161 atasına kaşd eyledi. Senüp 

(6) oğlup kür kopdı, ercel kopdı. Arkun yatan ala 

(7) tagdan haber [aşa, akan tun sulardan haber] 162 geçe, hânlar hânı 
Bayındır[a] 163 haber vara: Dirse 

(8) Hânup oğlı böyle bid c at eylemiş, deyeler. Seni çağırdalar, 

(9) Bayındır Hânup katında sapa kazab ola. Böyle oğul nepe 

(10) gerek? Öldürsepe! dediler. Dirse Hân eydür: Varup getürüp, 

(11) öldüreyim, böyle oğul mapa gerekmez, dedi. Dirse Hânup 

(12) nökerleri eydür: Biz senüp oğlupı nece getürelüm? Senüp 

(13) oğlup bızüm sözümüz 164 almaz, bizüm sözümüzde gelmez. Kalkubam 
yerüpden 


159 Kelimenin anlamı için bk. Drs. 12a. 1 notu. 

160 ışs^j\ —> Vat.63b.8 ve bağlama göre okundu. 

161 sohbet eyle- deyiminin anlamı için bk. Drs. 12a.5 notu. 

162 Tamir teklifi için bk. Drs. 12a.7 notu. 

163 Tamir Drs.62b.4 ve 124b. 1 ve bağlama göre yapıldı. 

164 -> Vat.63 a.5 ve bağlama göre okundu. 


-Dresden Nüshası- Metin 


Drs.l2b 

$jj\ X x \ 6 1 

XX j t t \ }■***: v 1 y \ 

v * • 

Jyy.dyjAj^Jf/ { ' c-^y 1 

> 1 -» 1 «T J 

C->j jjV J, b^®(LM ^ > - 

®ç^WuXf 

6i x ^ w A" ^ Ü X 

j w j-> ' v j~^ o u *-yj zyr 3 -^ v 

J”\ »csjir«TiA-A 

tâfyjr. öX^X*X>^A ûv 5 ^-^' 
> Ch> tf>x«^ XA^ ->“3 



Drs.l2b, ME21, OŞG8.21 


(1) örü turğıl, yigitlerüg ohşağıl, boyuca alğıl, oğluıja oğrağıl, 

(2) yanurja alup ava çıkğıl, kuş uçurup av avlayup oğluıjı 

(3) ohlayup öldüre görgil. 165 Eğer böyle, öldürmeziseg bir dürlü 

(4) dahi 166 öldürimezsin, bellü bilgil! dedüer. Ş oylama: 

Şalkıım şalkum (5) tarj yelleri esdüginde, 

şakallu bozac turgay sayradukda, 

(6) bedevi atlar issin görüp ‘okradukda, 

sakalı uzun (7) tat eri bagladukda, 

aklı karalı seçilen 167 çağda, 

kaim (8) Oğuzur) gelini 168 kızı bezenen çağda, 

gögsi gözel kaba tağlara 169 (9) gün değende, 

beg yiğitler, cilasunlar birbirine kuyulan çağda 

(10) ala 170 şabâh Dirse Hân yerinden örü turdı. Oğlancuğm 

(11) yanma alup kırk yiğidin boyma şaldı, ava çıkdı. Av 

(12) alv]ladılar, 171 kuş kuşladılar. Ol hrk nâ-merdüi] bir kaçı oğlanuıj 

(13) yanma geldi, eydür: Babap dedi: Geyikleri kovsun getürsün, 


165 fiil (-zarffiil) +gör- kalıbı için bk. Drs.l2b.3 notu. 

166 bir dürlü (dahi) deyiminin anlamı için bk. Drs.12b.3-4 notu. 

167 —> A 2 ?— Vat.63b.3 ve bağlama göre okundu. 

168 —» A 5 " Vat.63b.4 ve bağlama göre okundu. 

169 <>■> jliLU — » a fii- Lb Drs. 7b. 6 ’ya göre okundu. 

170 jV' —> y ' Deyimin örnekleri ve teklif için bk. Drs.7b.7 notu. 

171 AA AAj 1 Drs.l2a.3, 12b.2, 20a.l2, 65a.l ve bağlama göre okundu. 
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■Dresden Nüshası■ Metin 


Drs.l3a 
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Drs.l3a, ME22, OŞG8.36 

(1) benüm ögümde depelesiin. Oğlumui) at segirdişin, kılıç 

(2) şalışm, ok atışın göreyim, sevineyim, kıvanayım, 

(3) güveneyim, dedi, dediler. Oğlandıır, ne bilsün, 172 geyigi 

(4) kovandı getürü[ri]di, 173 babasının] öginde sihirleri di. 

(5) Babam at segirdişüme baksun kıvansun, oh atışuma baksun 

(6) güvensün, kılıç çalışuma baksun sevinsün, [dendi]. 174 Ol kırk 

(7) nâ-merdler 175 eydür: Dirse 176 Hân! Görür misin oğlanı; yazıda 

(8) yabanda geyigi kovar, senüij ögüge getiirür. Geyiğe atariken 

(9) okıla seni urur öldürür. Oğlug seni öldürmedin sen 

(10) oğlum öldüri görgil[-]a! 177 dediler. Oğlan geyigi kovanken 

(11) babasınug ög inden gelüp gederidi. Dirse Hân, 

(12) kurt 178 sigirli katı yayın eline aldı. Üzengüye kalkup 

(13) katı çekdi, uz atdı, oğlam iki talusmug arasmda 


172 Oğlandur, ne bilsün sözünün kullanılışı için bk. Drs.l3a.3 notu. 

173 çpjpS' —»■ <şz Tamir bağlama göre yapıldı. 

174 Tamir Vat.63b.9 ve bağlama göre yapıldı. 

175 Sayı sıfatı ve topluluk admdan sonra gelen adların çokluk eki alması ve örnekleri için bk. 
Drs.13a.6-7 notu. 

176 4—^3 —»-u-p Vat.63b.9 ve bağlama göre okundu. 

177 -üs'jy' -» •üs'jjS' Okuma şekilleri ve teklif için bk. Drs.13a.10 notu. Aynca a! ünle minin 
işlevleri içinbk. Drs.13a.10 notu. 

178 c-’ji jji —> jö Vat.63b. 12 ve bağlama göre okundu. 
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Drs.l3b, ME23, OŞG9.11 

(1) urup çakdı, 179 yıkdı. Oh 180 tokındı, alca kanı şorladı, 

(2) koynı toldı, bedevi atıııui] boymn kucakladı, yere düşdi. 

(3) Dirse Hân istedi kim oğlancuğınup üstine güvleyüp 181 

(4) düşeyidi; ol kırk nâ-merd komadı atınup cılâvısın 

(5) dönderdi ordusma gelür oldı. Dirse Hânup 

(6) hâtunı, Oğlancuğumup ilk avı-dur, deyü atdan ayğu, 182 

(7) deveden buğra, koyundan koç kırdurdı. Kalın 183 Oğuz beglerin 

(8) toylayayım, 184 dedi. Yumurlanup yerinden örü turdı, kırk[-]ince 

(9) kızı 185 boyma aldı, Dirse Hâna karşu vardı, kapak 

(10) kaldurdı, Dirse Hânup yüzine bakdı. Sağılan solma 

(11) göz gezdürdi, oğlancuğmı 186 görmedi kara bağrı sarsıldı, 

(12) dom 187 yüreği oynadı, kara kıyma 188 gözleri kan yaş toldı. 

(13) Çağırup Dirse Hâna soylar, görelüm hânum ne soylar: 

Bern 


179 Fiilin anlamı için bk. Drs.l3b.l notu. 

180 Bağlama göre okundu. 

181 jjS' -> S Okuma ve anlam için bk. Drs.l3b.3 notu. 

182 —> j*-}\ Vat.64a.2 ve bağlama göre okundu. 

183 Düzeltme teklifi için bk. Drs.l3b.7 notu. 

184 ji —> y Bağlama göre okundu. 

185 Anlam için bk. Drs.21a.8 notu. 

186 Vat.64a.5, Drs.9b.5, 63b. 11, 69b. 10, 76a.6, 114a.3 ve bağlama göre okundu. 

187 Okuma teklifi için bk. DKON: 90-93. 

188 Kelimenin anlamı için bk. Drs. 13b. 12 notu. 


-Dresden Nüshası - Metin 


Drs.l4a 
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Drs.l4a, ME24, OŞG9.23 

(1) gelgil başum bahtı, evüm tahtı! 

Hân babamui) güyegüsi, 189 

(2) kadın anamul) sevgisi, 
atam anam verdügi, 

göz açııban (3) gördüğüm, 
gögül verüp sevdügiim 
A Dirse Hân! 

Kalkııbanı (4) yerimden 190 öri turdug, 
yelisi kara kazılık atur) butun (5) bindüg, 191 
gögsi gözel kaba tağa ava çıkdın). 

İki vardug, (6) bir gelürsin, yavrım kam? 

Karasu dünde bulduğum 192 oğul (7) kam? 

Çıksun benüm kör 193 gözüm, a Dirse Hân! yaman segrür. 

(8) Kesilsün 194 oğlan emen süt tamamın, yaman sızlar. 

(9) Şam yılan sokmadın ağca temim, kalkup şişer. 

Yalıguzca (10) oğul görinmez, bağrum yanar. 

Kur[u] 195 kum çaylara şuvcu 196 şaldum. 

(11) Kara tonlı dervişlere nezirler verdüm. 

Aç görsem toyurdum, (12) yalıncak görsem tonatdum. 

Depe gibi et yığdum, göl gibi (13) kımız şağ[d]urdum. 197 
Dilek 198 ile bir oğul gücile buldum. 

Yalıguz 199 

189 ijS" -» £ Vat.64a.7, Drs.20a.l, 23a.l0, 57a.4, 70a.l’e göre okundu. 

190 0-u jj Nun ile yazılan tek örnektir; diğer örnekler (Drs.9a.4, 12a. 13, 17a. 12, 70a.3, 92b.6, 
95a.6, 95b.5, 99a.9, 106a.2, 121b.l, 122b.7, 124a.ll) £e/le, OaTşeklinde yazılmıştır. 

191 Butun bin- deyiminin yapısı ve anlamı için bk.Drs,14a.4 notu. 

192 Fiilin anlamı için bk. Drs. 14a. 6, 70a.7 notu. 

193 jjf -> jjjjS' Düzeltme teklifi için bk. Drs.l4a.7 notu. 

194 Fiilin anlamı için bk. Drs. 14a. 8 notu. 

195 jji jA -» Tamir Vat.64a.12, Drs.71a.l ve bağlama göre yapıldı. 

196 Okuma ve teklif için bk. Drs. 14a. 10, 71 a.2 notu. 

197 (O J-K? —> {Oj-lpUo Tamir için bk. Drs. 14a. 13 notu. 

198 Kelimenin anlamı için bk. Drs. 14a. 13 notu. 

199 W j_>£JU Vat.64b.l, Drs.47b.13, 48a5,70b.6, 70b.l2, 71a.5 vd.’ne göre okundu. 



■Dresden Nüshası- Metin 


Drs.l4b 
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Drs.l4b, ME25, OŞG10.8 
(1) oğul haberin, a Dirse Hân, değil mağa! 

Karşu yatan kara 200 tağdan (2) bir oğul uçurduçısa 
değil maça! 

Kanın 201 akan yüğrük (3) sudan bir oğul akıtduçısa 
değil maça! 

Aşlanıla kaplana (4) bir oğul yedürdüçise 
değil maça! 

Kara tonlu, azğun 202 dînlü (5) kâfirlere bir oğul aldurduçısa 
değil maça! 

Hân babamuç (6) katına ben varayım, 
ağır 203 hazine, bol leşker alayım, 204 
azğun (7) dınlü kâfire ben varayım. 

Yaralanup kazılık atumdan enmeyince, 

(8) yeçümile alca karnım silmeyince, 
kol bud olup yer üstine (9) düşmeyince 
yalıçuz oğul [haberin almayınca 
kâfir] 205 yollarmdan dönmeyeyim. 

Yalıçuz oğul (10) haberin, a Dirse Hân, değil maça! 

Kara başum kurbân olsun (11) bugün saça, 

dedi, zanlık eyledi, ağladı. Böyle degeç (12) Dirse Hân hatunına cevâb 
vermedi. Ol kırk nâ-merd (13) karşu geldi, eydür: Oğluç şağ-dur, esen-dür, 
avdadur. 


200 4 JI —» ay Okuma şekilleri ve düzeltme için bk. Drs.l4b.l notu. 

201 jJU Düzeltme teklifi için bk. Drs. 14b.2 notu. 

202 Kelimenin anlamı için bk. Drs. 14b.4 notu. 

203 >1 —» ji-\ Vat.64b.4, Drs.21a.7 ve bağlama göre okundu. 

204 —> Soylamadaki diğer dizelere göre okundu. 

205 Okuma şekilleri ve tamir teklifi için bk. Drs. 14b.9 notu. 




■Dresden Nüshası- Metin 


Drs.l5a 
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Drs.l5a, ME26, OŞG10.24 

(1) Bugün yarın kanda ise gelür, korkma kayurma. Beg serhoşdur, 206 

(2) cevâb veremez, dediler. Dirse Hânup hatum 207 kayıtdı gerü 

(3) döndi. Katlatılmadı, kırkl-Jince 208 kızı boyma aldı, bedevi at[m]a binüp 

(4) oğlancuğm isteyü getdi. 209 Kışda yazda kan buzı 

(5) erinmeyen 210 Kazılık Tağına 211 geldi çıkdı. Alcakdan yüce yerlere 

(6) çapup çıkdı. Baksa görse 212 bir derenüp içine karga kuzgun 

(7) ener çıkar, 213 konar kalkar. Bedevi atın ökçeledi, 214 ol tarafa 

(8) yöridi. Meğer şultânum, oğlan ol arada 215 yıkılmışıdı. 

(9) Karga kuzgun, kan görüp oğlanup üstine konmak isteridi. 

(10) Oğlanup iki kelbcügezi 216 vandı; kargayı kuzğunı kovandı, 

(11) kondurmazıdı. Oğlan anda yıkıldukda boz atlu Hızır 217 oğlana 

(12) hâzır oldı. Üç katla yarasın eliyile şığadı: Sağa bu yaradan, 

(13) korhma oğlan, ölüm yokdur. Tağ çiçeği anap südiyile senüp 


206 Kelimenin anlamı için bk. Drs.l5a.l, 65b.4,95a.2 notu. 

207 -»(j-!Vat.64b.9 ve bağlama göre okundu. 

208 Okuma şekilleri ve anlam için bk. Drs.21a.8 notu. 

209 isteyü get- fiilinin yapısı ve anlamı için bk. Drs. 15a.4 notu. 

210 Fiilden fiil yapım eki (-n-)’nin geçişsiz fiiller üzerinde kullanılışı için bk. Drs.l5a.5 notu. 

211 Kazdık Tağı tamlamasındaki kazdık kelimesinin anlamı için bk. Drs.4a.4 notu. 

212 baksa görse vb. yapıların zaman zarfı olarak kullanılışı için bk. Drs. 15a.6 notu. 

213 İkilemenin anlamı için bk. Drs. 15a.7 notu. 

214 Fiilin anlamı için bk. Drs. 15a. 7 notu. 

215 Ol ara, bu ara örnekleri ve anlamı için bk. Drs.l5a.8 notu. 

216 ışfi'y^-iF —> ışfi' Vat. 64b. 13 ’te geçen köpecük ve bağlama göre okundu. 

217 yas- —» Vat.65a. 1, Drs. 16a. 11 ve bağlama göre okundu. 




60 


■Dresden Nüshası- Metin 


Drs.l5b 


is -*LA 'r'J* f*j\ 

^ -A» ’&j ^ 

* 

U.V- k *- 3 VlT"^ ' 

^ ^V^\kv j jOî ^ 

*» * • 

jJj‘l~<Jj/j ^ *■>-> Jr i }^An' ^ 

a a * 

o r ij\>5'' c/j is^ v^o^^iiU»* 

\ jk Z^k -k uf lî 

>4l/jlİ JfrÜ^İ'U’k l^r^T 

^^ ^ y)^3 ^ Cf*j^ ik-'j' ik^ ls% * 

+ * 

jtÇ^/)/ *c>^ u > j>U^y ^y-''u^; < 

i 5’\^.yjt,\o r J^^ qV>^ l >> 3y-' 



Drs.l5b, ME27, OŞG10.37 

(1) yarağa melhem-dür, dedi, ğâyib oldı. Oğlanug anası 

(2) oğlanur) üstine çapup çıka geldi. Baksa görse oğlancuğı 

(3) alca kana bulaşmış yatur, çağıruban 218 oğlancuğma soylar, 

(4) görelüm hânum ne soylar, eydür: 

Kara kıyma gözlerüi) uyhu almış, açğıl ahi! 

(5) On ikince 219 sügücegüg ören 220 olmış, 221 yağşur 222 ahi! 223 
Tagn veren (6) tatlu cânug seyrânda imiş; anı dahi 224 

öz gevdegde 225 cânug (7) vansa, oğul, ver 226 haber mağa! 

Kara başum kurbân olsun, oğul sağa. 

(8) Kazılık 227 Tağı, akar senüg şularug, akar iken 228 akmaz olsun. 
Biter 229 (9) senüg otlarug, Kazılık Tağı, biter iken bitmez olsun. 
Kaçar 230 senüg (10) geyiklerin), Kazılık Tağı, 
kaçanken 231 kaçmaz olsun, taşa dönsün. 

(11) Ne bileyin oğul, arslandan mı oldı yohsa kaplandan mı oldı? 

(12) Ne bileyin oğul, bu kazalar sağa nereden geldi? 

Öz 232 gevdegde cânug (13) varışa, oğul, haber mağa. 

Kara başum kurbân olsun, oğul sağa! 

Ağız 


218 ,j-o>W -> Vat.65a.4, Drs.53a.7, 57a. 1,104b.l ve bağlama göre okundu. 

219 Okuma şekilleri ve teklif için bk. Drs.l5b.5 notu. 

220 Ojjjl —» 0jjl Okuma şekilleri ve teklif için bk.Drs. 15b.5 notu. 

221 —» y-Jji Vat.65a.5 ve bağlama göre okundu. 

222 Okuma şekilleri ve teklif için bk. Drs. 15b.5 notu. 

223 Okuma şekilleri ve teklif için bk. Drs. 15b.5 notu. 

224 Okuma şekilleri, teklif ve anlam için bk. Drs. 15b. 6 notu. 

225 oj5"j £ —> o-if'Okıuna şekilleri ve teklif için bk. Drs.l5b.6 notu. 

226 jj —» jj Vat.65a.6 ve bağlama göre okundu. 

227 Kof m üst kısmı siliktir. Vat.65a.8 ve bağlama göre okundu. 

228 Vat.65a.8 ve bağlama göre okundu. 

229 -» Vat.65a.8 ve bağlama göre okundu. 

230 Fiilin anlamı için bk. Drs.l5b.9,10 notu. 

231 Fiilin anlamı için bk. Drs. 15b.9, 10 notu. 

232 Jjl -» jjl Okuma şekilleri ve teklif için bk. Drs. 15b. 12 notu. 
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Drs.löa, ME28, OŞG11.23 

(1) dilden birkaç kelime haber 233 mağa! 
dedi. Böyle degeç oğlanug kulağına 

(2) ses tokındı, başm kaldurdı, yalabdak 234 gözin açdı, 

(3) anasmug yüzine bakdı. Şoylamış. görelüm hânum ne şoylamış, 

(4) eydür: 

Berü gelgil, ak südin emdügüm kadunum ana! 

Ağ bürçeklü, c izzetlü (5) cânum ana! 

Akarlıda 235 [şulanna] 236 karğamağıl, 

Kazdık Tağınui) şuyınug günâhı (6) yokdur. 

Biterlide 237 otlarma karğamağıl, 

Kazdık Tağınug [otlannug] 238 şuçı (7) yokdur. 

Kaçar geyiklerine karğamağıl, 

Kazdık Tağınug [geyiklerinügp 39 günâhı yokdur. 

(B) Arslamla kaplanına karğamağıl, 

Kazdık Tağınur) [arslanmug] 240 şuçı yokdur. 

(9) Karğaıısag babama karğa, bu şuç bu günâh babamdandur, dedi. 

(10) Oğlan yine eydür: Ana ağlamağıl, mapa bu yaradan ölüm yokdur, 
korhmağıl. 

(11) Boz atlu Hızır mağa geldi, üç kerre yaramı şığadı, Bu yaradan 

(12) sapa ölüm yokdur, tağ çiçeği anag südi sapa merhem-dür, 

(13) dedi. Böyle degeç kırk ince kız 241 yayılddar, tağ çiçeği devşürdiler. 


233 ağız dilden haber ver- /selam ver- deyimleri için bk. Drs. 15b. 13-16a. 1 notu. 

234 Okuma ve anlam için bk. Drs. 16a.2, 153a. 11 notu. 

235 jLî! h» coJjUi Okuma, tamir ve teklif için bk. Drs. 16a.5-8 notu. 

236 Tamir için bk. Drs. 16a.5-8 notu. 

237 Okuma ve teklif için bk. Drs. 16a.5-8 notu. 

238 Tamir için bk. Drs. 16a.5-8 notu. 

239 Tamir için bk. Drs. 16a.5-8 notu. 

240 Tamir için bk. Drs. 16a.5-8 notu. 

241 Okuma şekilleri ve anlam için bk. Drs.21a.8 notu. 
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DEDE KORKUT | 65 

Drs.löb, ME29, OŞG12.10 

(1) Oğlanup anası emcegin bir şıkdı südi gelmedi, iki şıkdı 

(2) südi gelmedi, üçüncide gendüye darb eyledi kam toldı. 

(3) Şıkdı südile kan karıştık geldi. Tağ çiçegiyile südi 

(4) oğlanui) yaraşma urdılar. Oğlam ata bindürdiler, alubam 

(5) ordusma getdiler. Oğlanı heklm-lere ışmarlayup Dirse Hândan 

(6) şakladılar. At ayağı külük, ozan dili çevük olur. Hânum, 

(7) oğlanug kırk günde yarası orjaldı, şapaşağ oldı. 

(8) Oğlan at biner, kılıç kuşanur oldı; 242 av avlar, kuş kuşlar 

(9) oldı. Dirse Hânup haberi yok, oğlancuğm öldi 

(10) bilür. 243 Ol kırk nâ-merdler bunı tuydılar. Ne eyleyelüm? deyü tamşdılar. 

(11) Dirse Hân, eğer oğlancuğm görürise arturmaz, 244 bizi hep kırar, 

(12) dediler. Gelür) Dirse Hânı tutalum, ağ ellerin ardma bağlayalum, 

(13) kıl sicim ağ boynrna takalum, alubam kâfir ellerine yönelelüm, deyü 


242 (Fiil)- Vr ol- birleşik fiil kalıbı ve sağladığı anlam için bk. Drs. 16b.8 notu. 

243 Fiilin anlamı için bk. Drs. 16b. 10 notu. 

244 Okuma şekilleri anlam ve teklif için bk. Drs. 16b. 11 notu. 
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Drs.l7a, ME30, OŞG12.26 

(1) Dirse Hân [ı] 245 tutdılar; ağ ellerin ardına bağladılar, kıl sicim boynma 

(2) takdılar, ağ etinden kan çıkınca dögdiler, Dirse Hân yayan, 

(3) bunlar atlu yöridiler, alubam kanlu 246 kâfir ellerine yöneldiler. Dirse 

(4) Hân tutsak oldı geder. Dirse Hânug tutsak oldığından 

(5) Oğuz beglerinüi] haberi yok. 247 Meğer şultânum, Dirse Hânur) hattını 

(6) bum tuymış, oğlancuğma karşu varup şoylamış, görelüm 

(7) hânum ne şoylamış, eydür: 

Görür misin ay oğul, neler oldı? 

(8) Şarp kayalar oynanmadı 248 yer obnldı. 

Elde yağı yoğiken senüg (9) babanup üstine yağı geldi. 

Ol kırk nâ-merd, babanur) yoldaşları (10) babarjı tutdılar, 

ağ ellerin ardma bağladılar, 

kıl sicim ağ boynına (11) takdılar; 

gendüler atlu, babarjı yayak yöritdiler, 

alubam kanlu 249 kâfir (12) ellerine yöneldiler. 

Hânum oğul, kalkubam yerügden öri turğıl. 

(13) Kırk yigidüg boyuna alğıl, 
babagı ol kırk nâ-merdden kurtarğıl. 


245 OU. —> ^U Tamir Vat. 65b. 12 ve bağlama göre yapıldı. 

246 ->• ^LS Okuma şekilleri ve teklif için bk. Drs. 17a.3, 17a.l 1 notu. 

247 Vat. 66a. 1 ve bağlama göre okundu. 

248 Fiildenfiü yapım eki(n )’nin geçişsiz fiiller üzerinde kullamlışı için bk. Drs. 15a. 5 notu. 

249 o-iti Okıuna şekilleri ve teklif için bk. Drs. 17a.3,17a. 11 notu. 
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DEDE KORKUT | 69 

Drs.l7b, ME31, OŞG13.4 

(1) Yöri oğul, babaç saça kıydıyısa sen babaça kıymağıl! dedi. 

(2) Oğlan anasınuç sözin sımadı. Boğaç Beg yelinden örü 

(3) turdı, kara polat uz kılıcın beline kuşandı, ağ tozluca 

(4) katı yayım eline aldı, altun çıdasın eline aldı, bedevi 

(5) atım tartdurdı 250 butun bindi. Kırk yiğidin boyına aldı, 

(6) babasmuç ardmca yortup getdi. Ol nâ-merdler dahi bir yerde 

(7) konmışlandı, al şerâbuç itişinden içerleridi. Boğaç Hân 

(8) çapup yetdi. Ol kırk nâ-merd dahi bum gördiler eyitdiler: 

(9) Gelüç varalum, şol yiğidi tutup getürelüm, ikisini bir yerde 

(10) kâfire yetürelüm, dediler. Dirse Hân eydür: Kırk yoldaşum 

(11) âmân! Taçrmuç birliğine yokdur gümân! Menüm elümi şeşüç, kolça 

(12) kopuzum elüme verüç, ol yiğidi döndereyim. Gerek beni 

(13) öldürüç, gerek dirgürüç koyu verüç! dedi. Elini şeşdiler. 


250 ypjJJ_jİ5 -> tşsjjj)o Drs.20b.8, 76a.8’de geçen tartdur- deyimi ve bağlama göre okundu. 
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Drs.l8a, ME32, OŞG13.14 


(1) kolca kopuzın eline verdiler. Dirse Han oğlancuğı idügin 

(2) bilmedi, 255 karşu geldi, soylar, görelüm hânum ne soylar, eydür: 

(3) Boynı uzun bedevi atlar gederise benüm geder. 

Senüg de (4) içinde binidüp vansa yiğit, değil mağa! 252 
Şavaşmadm un-(5)-şmadm alı vereyim, döngil gerü! 

Ağayıldan tümen 253 koyun gederise (6) menüm geder. 

Senüpde içinde şişli[g]ürj 254 vansa değil mağa! 

(7) Şavaşmadm unşmadm alı vereyim, döngil gerü! 

Kaytabandan (8) kızıl deve gederise menüm geder. 255 
Senür) de içinde yükletüp (9) vansa değil marja! 

Şavaşmadm unşmadm alı vereyim, (10) döngil gerü! 

Altun başlu ban evler gederise benüm geder. 

(11) Senüp de içinde od[a]q 256 vansa yiğit, değil marja! 

Şavaşmadm (12) urışmadın alı vereyim, döngil gerü! 

Ağ yüzlü, ala gözlü (13) gelin-ler gederise benüm geder. 

Senüıj de içinde nişânlurj vansa 


251 Fiilin anlamı için bk. Drs. 18a.2 notu. 

252 Vat.66b.5 ve bağlama göre okundu. 

253 Tümen kelimesinin anlamı için bk. Drs. 11 a. 1 notu. 

254 Tamir Vat.66b.6, Drs. 18b.l0 ve bağlama göre yapıldı. 

255 at, deve, koyun sıralaması ile ilgili karışıklık için bk. Drs.18a.3-8 notu. 

256 ib,ı -> 4b_,ı Tamir Vat.66b.8; Drs.42b.ll, 42b.l3, 99a.l, 99a.4, 99b.2, 137b.6, 151a.2, 
152a. 10, 152b.4’ e göre yapıldı. 
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Drs.l8b, ME33, OŞG13.35 


(1) yiğit, değil mağa! 

Savaşmadın unşmadın alı vereyim, döngil (2) gerü! 

Ağ sakallu kocalar gederise menüm geder. 

Senüg de içinde (3) ağ sakallu [ba]bag 257 vansa yiğit, değil marja! 
Savaşmadın urışmadm (4) kurtarayım, döngil gerü! 

Menüm içün geldürjise oğlancuğum öldürmişem. 

(5) Yiğit, marja 258 yazuğı yok, döngil gerü! dedi. 

Oğlan burada (6) babasına şoylamış, görelüm hânum ne şoylamış: 
Boym uzun (7) bedevi atlar gederise senürj geder. 

Menüm de içinde binidüm var, 

(8) komağum yok kırk nâ-merde. 

Kaytabanda kızıl deve senürj geder. 

(9) Menüm de içinde yükletüm var, 
komağum yok kırk nâ-merde. 

Ağayılda (10) tümen 259 koyun senürj geder. 

Menüm de içinde şişligüm var, 

[komağum] 260 yok (11) kırk nâ-merd[e] , 261 
Ağ yüzlü, ala gözlü gelin senüg gederise 
menüm dahi (12) içinde nişânlum var, 
komağum yok kırk nâ-merde. 

Altun başlu (13) ban evler seniuj gederise 
menüm de içinde odla]m 262 var, 
komağum yok 

257 4Lj —> İİLjLp Tamir Vat.66b.10 ve bağlama göre yapıldı. 

258 iSL. —> Vat.66b. 12 ve bağlama göre okundu. 

259 Tümen kelimesinin anlamı için bk. Drs. 1 la. 1 notu. 

260 Tamir Vat.67a.3 ve soylamada tekrar edüen aynı dizeye göre yapıldı. 

261 —» oiy U Tamir Vat.67a.3 ve soylamada tekrar edilen aynı dizeye göre yapıldı. 

262 (Ojl -> Tamir Vat.67a.8; Drs.42b.ll, 42b.l3, 99a.l, 99a.4, 99b.2, 137b.6, 151 
152a. 10, 152b.4’e göre yapıldı. 
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DEDE KORKUT 75 


Drs. 19a, ME34, OŞG14.23 

(I) kırk nâ-merde. 

Ağ şakallu kocalar senüg geder, yine 263 

menüm dahi (2) içinde bir c aklı şaşmış, biligi yitmiş koca babam var; 

(3) komağum yok kırk nâ-merde! dedi. 

Kırk yiğidine dülbend şaldı, 

(4) el eyledi. Kırk yiğit bedevi atın oynatdı, oğlanug 

(5) üzerine yığnak oldı. Oğlan kırk yiğidin boyma aldı, 

(6) at depdi, ceng ü savaş etdi. Kiminür) boynın urdı, 

(7) kimini tutsak eyledi, babasmı kurtardı, kayıtdı, gerü 

(8) döndi. Dirse Hân, burada oğlancuğı şağ idügin 

(9) yine 264 bildi. Hânlar hânı oğlana beglik verdi, taht 265 verdi. 

(10) Dedem Korkut boy boyladı, şoy şoyladı, bu Oğuz- 

(II) -nâmeyi düzdi koşdı, böyle dedi: 

[Kanı dedügüm yeg erenler, 
dünyâ menüm deyenler?] 266 

Anlar dahi bu dünyâya (12) geldi geçdi, 
kervân gibi kondı göçdi. 

Anlan dahi (13) ecel aldı, yer 267 gizledi. 

Fâni dünyâ kime 263 kaldı? 

[Gelimlü gedimlü dünyâ, 
şoi] ucı ölümlü dünyâ]. 269 
Kara ölüm geldüginde 


263 Okuma şekilleri ve teklif için bk. Drs. 19a. 1 notu. 

264 Kelimenin anlamı için bk. Drs.l9a.8 notu. 

265 caj Vat.67a. 11, Drs.lla.9, 14a.l, 34b.5, 64b.7, 70a.l, 91a.9 vd.’e göre okımdu. 

266 Tamir Drs.34b.ll, 79a.l, 102b.4, 153b.8’e göre yapıldı. Aynca bk. Drs.19a.ll notu. 

267 ^ ji Vat.67a. 12, Drs.34b.12, 79a.2,102b.5,147b.2, 153b.9’a göre okundu. 

268 o > Okuma şekilleri ve tamir için bk. Drs. 19a. 13 notu. 

269 Soylama&dki eksiklikler ve tamir için bk. Drs. 19a. 11 notu. 
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DEDE KORKUT 


Drs.l9b, ME35, OŞG15.5 

(1) geçit versün! 270 

Şağlığıla şağmçın 271 devletüp Hak artursun! 272 

(2) Ol ögdügüm yüce Tajgn dost olubanı meded ersün! 

(3) Yom vereyin hânum: 

Yerlü 273 kara tağlarup yıkılmasun! 

Gölgelice (4) kaba 274 ağacup kesilmesün! 

Kanın 275 akan görkli şuyup kunmasun! 

(5) Kanadlarup uçlan kınlmasun! 

Çapanken ağ boz atup büdremesün! 

(6) Çalışanda kara polat uz kılıcup gedilmesün! 

Dürtişüriken (7) ala gönderüıj ufanmasun! 

Ağ sakallu babap yeri uçmağ olsun! 

Ağ bürçeklü anap 276 yeri behişt (8) olsun! 277 
Hak (9) yanduran çırağup yana tursun! 

Kadir Tapn seni nâ-merde (10) muhtaç eylemesün! 

Hânum hey! 

Salur Kazanup evi Yağmalanduğı (11) Boyı 278 Beyân Eder 

Bir gün Ulaş oğlı, 
tülü kuşup (12) yavnsı, 
beze miskin 279 umudı, 

Amit Şuyrnup aşlam, 

(13) Karacuğup kaplanı, 
kopur atup iyesi, 

Hân Oruzup 280 


270 Deyim ile ilgili yorum için bk. Drs.l9a.l3-19b.l notu. 

271 -» Vat.67b. 1 ve bağlama göre okundu. 

272 Fiilin anlamı için bk. Drs. 16b. 11 notu. 

273 Okuma şekilleri ve teklif için bk. Drs. 19b.3 notu. 

274 Anlam ve açıklamalar için bk. Drs. 19b.4 notu. 

275 -»yU Düzeltme teklifi için bk. Drs. 14b.2 notu. 

276 •ikjl —> 401 Bağlam, Vat.67b.5, Drs.35a.6,47b.6,49b. 11, 50a.5 vd.’ne göre okundu. 

277 Yeri değiştirilmiş dizeler için bk. Drs. 19b.7-8 notu. 

278 yy —> yy Vat.84a.5, Drs.63a.8, 137b.l3 ve bağlama göre okundu. 

279 İkilemenin anlamı için bk. Drs. 19b. 12 notu. 

280 Önceki okuma şekli ve teklif için bk. Drs.19b.13 notu. 
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DEDE KORKUT ] 79 

Drs.20a, ME36, OŞG16.5 

(I) ağası, 

Bayındır Hânup güyegüsi, 
kalın Oğuzurj devleti, 
kalmış (2) yiğit arhası 

Salur Kazan yerinden turmışıdı. Altun 281 

(3) başlu ban evlerin kara yerüp üzerine dikdürmişidi, toksan 

(4) yerde ala ipek kalı 282 döşe [njmişidi, 283 tokuz 284 yerde badyalar 

(5) kunlmışıdı, altun ayak, sürahiler 285 düzilmişidi. Tokuz kara 

(6) gözlü, hüb yüzlü, saçı ardma örlü, 286 gögsi kızıl dögmeli, 

(7) elleri bileğinden kınalı, barmaklan nigârlı mahbüb kâfir kızlan 

(8) kalın Oğuz beglerine şağrak sürüp içerlendi. İçüp içüp 

(9) Ulaş oğlı Salur Kazanup alnına şerâbup itişi çıkdı 

(10) kaba dizi 287 üzerine çökdi, eyitdi: Ünüm aplap begler, sözüm 

(II) dipler) begler! Yata yata yanumuz ağndı, tura tura belümüz kundı. 

(12) Yöriyelüm a begler! 288 Av avlayalum, kuş kuşlayalum, şığın geyik 
yıkalum, 

(13) kaydalum, otağumuza düşelüm, yeyeliim içelüm, hoş geçelüm, 289 Kıyan 
Selcük 


281 Tamir için bk. Drs.20a.2 notu. 

282 Metinde sıra, kah ipek şeklindedir; teklif için bk. Drs.20a.4 notu. 

283 Tamir Vat.84a. 10 ve bağlama göre yapıldı. 

284 Teklif için bk. Drs.20a.4 notu. 

285 Tamlama için bk. Drs.20a.5 notu. 

286 Vat.84a. 11 ve bağlama göre okundu. 

287 <şp -> i£jz Selamlama şekli için bk. Drs.20a. 10 notu. 

288 Okuma şekilleri ve teklif için bk. Drs.20a. 12 notu. 

289 Deyimin anlamı için bk. Drs.20a. 13 notu. 
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Drs.2Öb, ME37, OŞG16.17 

(1) oğlı Deli Tundar 290 ey dür: Beli, Hân Kazan, maşlahatdur, Kara Göne 

(2) oğlı Kara Bııdağ eydür: Ağam Kazan, maşlahatdur, Anlar eyle degec 

(3) At Ağızlu Aruz 291 Koca, iki diz[i]nüq 292 üstine çökdi, 

(4) eydür: Ağam Kazan, şasi duılü 293 Gürcistan ağzında 294 oturursın. 

(5) Ordur) üstine kimi korsın? Kazan eydür: Üç yüz yigidilen 

(6) oğlum Oruz 295 menüm evüm üstine tursun, dedi. Kopur atın 

(7) çekdürdi, butun bindi. Tepel kaşğa ayğırma Tundar 296 bindi. 

(8) Gök 297 bedevisin tartdurdı, Kazan Begür) karındaşı Kara Göne 

(9) bindi. Ağ bedevisin çekdürdi, Bayındır Hânur) yağısm 

(10) basan Şer Şemse’ddin 298 bindi. Paraşaruıj 299 Baybuıd hisarından 

(11) parlayup [uçan] 300 Beyrek boz ayğınna bindi. Korjur 301 atlu Kazana 302 
keşiş deyen 

(12) Beg Yegenek ton ayğınna bindi. Saya varsam dükense 303 olmaz, 

(13) kaim Oğuz begleri [hep] 304 bindi. Ala Tağa ala leşker ava çıkdı 

290 jl-Uji -» Drs.50a.2, 78a.7, 78a.ll, 106b.5’e göre okundu. 

291 jjjj! -> jjjl Vat.84b.2 ve bağlama göre okundu. 

292 4Tamir bağlama göre yapıldı. 

293 Deyimin anlamı için bk. Drs.20b.4 notu. 

294 ağz ‘sınır’ ve aynı anlamda kullanılan başka kelimeler için bk. Drs.20b.4 notu. 

295 jjl —> jjjj\ Vat.84b.4 ve bağlama göre okundu. 

296 jlajji -» Drs.50a.2, 78a.7, 78a.ll, 106b.5’e göre okundu. 

297 Kelimenin Dede Korkut’taki anlamlan için bk. Drs.20b.8 notu. 

298 Vat.90a.10; Drs.32b.2, 55b.ll, 56a.2, 77a.l0’e göre okundu. 

299 iljU-jL, -> Drs.32b.3, 49b. 1, 50a. 12, 77a.l2’ye göre okundu. 

300 Tamir Vat.90a.ll, Drs.32b.4 ve bağlama göre yapıldı. 

301 A -» jAA Drs.19b.13, 20b.6, 23b. 11, 24a.2, 57a.5, 69b.3, 74b.l3, 152b,9’a göre 
okundu. 

302 —> aJİ ji Drs.20b.l, 20b.2, 20b.4, 20b.5, 20b.8 vd.’ne göre okundu. 

303 Okuma şekilleri ve teklif için bk. Drs.20b. 12 notu. 

304 Tamir için bk. Drs.20b.13 notu. 
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Drs.21a, ME38, OŞG17.13 

(1) kâfîriig câsüsı câsüsladı, vardı, kâfirler azğunı 305 

(2) sögli 306 melike haber verdi. Yedi bir) kaftamnııg ardı yırtuhlu, 307 

(3) yarımından kara şaçlu, sası dînlü, din 308 düşmeni, alaca 309 atlu 

(4) kâfir bindi, yılğadı; 310 dün buçuğında 311 Kazan Begüg ordusma 

(5) geldi. Altun [başlu] 312 ban evlerin kâfirler çapdılar, kaza 313 berjzer kızı 

(6) geli[ni]ni 314 çaknşdurdılar. Tavla tavla şehbâz atlarını 315 bindiler, katâr 

(7) katâr kızıl develerini yetdiler. Ağır hâzinesini, bol akçasmı 

(8) yağmaladılar. Kırk ince cbellü^ 16 kızıyıla Bo[y]ı 317 uzun Borla Hatun 

(9) yesir getdi. Kazan begüg kancuk olmış anası kara deve 

(10) boynmda aşılu [yesir] 318 getdi. Hân Kazanın) oğlı Oruz Beg 

(11) üç yüz yigidilen eli bağlu, boynı bağlu [yesir] 319 getdi. Eylik Koca 

(12) oğlı Şan Kulmaş, Kazan Begür) evi üzerine şehıd 

(13) oldı. Kazanug bu işlerden haberi yok. Kâfir eydür: Begler, 


305 ^H>jl Bağlama göre okundu. 

306 j-i -> ^ Okuma şekilleri ve teklif için bk. Drs.21a.2 notu. 

307 —> y^y İç kafiye ile tasviri pekiştirme örnekleri için bk. Drs.21 a.2 notu. 

308 -> yi* Bağlama göre okundu. 

309 alaca rengin aşağılama amacıyla kullanılışı için bk. Drs.21 a.3 notu. 

310 Anlam teklifi için bk. Drs.76b.5 notu. 

311 Anlam teklifi için bk. Drs.4b.4 notu. 

312 Tamir için bk. Drs.21 a.5 notu. 

313 oj\J ojU Drs.22a.8, 28a.8, 50b.6, 61b.2, 75a.5, 83b.6, 130a.3, 147a. 10, 148b.3, 
151b.l0’a göre okundu. 

314 Okuma şekilleri ve tamir için bk. Drs.2 la.6,22a. 8 notu. 

315 Durum eklerinin birbiri yerine kullanılması örnekleri için bk. Drs.21 a. 6 notu; 

316 Okuma şekilleri ve teklif için bk. Drs.21 a.8 notu. 

317 cş_y -» ^yj Tamir bağlama göre yapıldı. 

318 Tamir için bk. Drs.2 la. 10, 11 notu. 

319 Tamir için bk. Drs.21 a. 10,11 notu. 
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Drs.21b, ME39, OŞG17.23 

(I) Kazanur) tavla tavla şehbâz atlarını binmişüz, 
altun akçasını (2) yağmalamışuz, 

Iprk yigidilen oğlı Oruzı tutsak 320 etmişüz, 321 

(3) katar katar develerini yetmişüz, 

kırk ince <bellü> 322 kızılan Kazanui) (4) helalini tutmışuz. 

Bu hayflan biz 323 Kazana etmişüz, 
dedi. Kâfîrüg 

(5) biri eydür: Kazan Begde bir hayfumuz kaldı, Sögli 324 melik eydür: 

(6) Mere aznavur, ne hayfumuz kaldı? Kâfir eydür: Kazanur) Kapulu 325 
[Kara] 326 Dervend[d]e 327 

(7) on biq koyum vardur. Şol koyunlan dahi götürsek 328 Kazana 

(8) ulu hayf ederidük, 329 dedi. Sögli 330 melik eydür: Altı yüz 

(9) kâfir varsun, koyum getürsin! dedi. Altı yüz kâfir atlandı, 

(10) koyunur) üzerine ılgar vardı. 331 Gece yaturiken Karacuk Çoban 

(II) kara kayğulu vâkfa gördi. Vâki'asından sermürdi, örü turdı. 

(12) Kıyan [EJgüci, Demür [E]güci 332 bu iki kardaşı yamna aldı, ağılug 

(13) kapusmı berkitdi. Üç yerde depe gibi taş yığdı, ala 


320 OL Bağlama göre okundu. 

321 Soylamadakı sıralama yanlışlığı için bk. Drs.21b.2 notu. 

322 Okuma şekilleri ve teklif için bk. Drs.2 la.8 notu. 

323 j-i yi Bağlama göre okundu. Ayrıca soylamadakı eksiklikler için bk. Drs.21b.l-4 notu. 

324 Okuma şekilleri ve teklif için bk. Drs.21 a.2 notu. 

325 ^! J? 5->>J^Vat.85a.2,Drs.72b.l2 ve bağlama göre okundu. 

326 Tamir Vat. 85a.2, Drs .72b. 12 ve bağlama göre yapıldı. 

327 -» JOjjj Tamir Vat.85a.2, Drs.72b. 12 ve bağlama göre yapıldı. 

328 Okuma şekilleri ve teklif için bk. Drs.21b.7-8 notu. 

329 Okuma şekilleri ve teklif için bk. Drs.2 ib.7-8 notu. 

330 ltIS" yi. -» 'y* Okuma şekilleri ve teklif için bk. Drs.2 la.2 notu. 

331 ılgar var- fiili için bk. Drs.97b.8 notu. 

332 Okuma şekilleri ve teklif için bk. Drs.21b. 12 notu. 
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Drs.22a 





Drs.22a, ME40, OŞG17.33 

(1) kollı sapanın eline aldı. Negâhenden Karactık Çobanup 

(2) üzerine altı yüz kâfir kuyuldı. Kâfir eydür: 

Karanku 333 ahşam (3) olanda kayğulu çoban! 

Kanla yağmur yağanda çakmaklu çoban! 

(4) Südi peyniri 334 bol, kaymaklu çoban! 

Kazan <eydür> 335 Begürj dünlügi (5) altun ban evlerini biz yıkmışuz. 
Tavla tavla şehbâz atlarım (6) biz b inmi şti? 336 
Katâr katâr kızıl devesini biz yetmişüz. 

Kancuk (7) anasım biz getürmişüz. 

Ağır 337 hazine, bol akçasım biz yağmala-mışuz. 338 
(8) Kaza bepzer kızı geli[ni]ni 339 biz yesir 340 etmişüz. 

Kırk yigidilen 341 Kazanug (9) oğlun biz getürmişüz. 

Kırk ince <bellü> 342 kızıla Kazanın) helalini (10) biz getürmişüz. 
Bre 343 çoban, ırağından yakınından beni gelgil. 

Baş (11) endürüp bağır başğıl, 344 
biz kâfire selâm vergil. 

Öldürmeyelüm, (12) sögli 345 melike seni eletelüm, 
sapa beglik alı verelüm, 

Çoban eydür: 

(13) Alakın söyleme, 346 mere itüm kâfir! 
îtümile bir yalakda yu[yı]ndum 347 içen 

333 Kelimenin diğer şekilleri ve anlam için bk. Drs.22a.2 notu. 

334 iŞj<ş Bağlama göre okundu. 

335 Açıklama için bk. Drs.22a.4 notu. 

336 jDrs.21b.l, Vat.85a.9 ve bağlama göre okundu. 

337 -» >ı Drs.21a.7 ve bağlama göre okundu. 

338 jDrs .21 a. 8 ve bağlama göre okundu. 

339 -> Okuma şekilleri ve tamir için bk. Drs.21a.6,22a.8 notu. 

340 —> Vat. 8 5a. 10 ve bağlama göre okundu. 

341 —> Drs.30b. 13 ve bağlama göre okundu. 

342 Okuma şekilleri ve teklif için bk. Drs.2 la.8 notu. 

343 Bre/ mere örnekleri için bk. Drs.22a. 10 notu. 

344 Selamlama şekli için bk. Drs.22a. 11 notu. 

345 Okuma şekilleri ve teklif için bk. Drs.21a.2 notu. 

346 Birleşik fiilin okunuşu, anlamı için bk. Drs.22a. 13 notu. 

347 Okuma şekilleri ve teklif için bk. Drs.22a. 13 notu. 
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Drs.22b 





Drs.22b, ME41, OŞG18.15 


(I) azğun kâfir! 

Altıujdağı alaca atup ne ögersin! 

Ala başlu (2) keçümce gelmez mağa. 348 
Başupdağı tuğulğapı ne ögersin, mere kâfir! 

Başumdağı (3) böıkümce gelmez mağa. 

Altmış tutam 349 gönderüpi ne ögersin, murdar kâfir! 

(4) Kızılcuk degnegümce gelmez mağa. 

Kılıcupı ne ögersin, mere kâfir! 

Eğri (5) başlu çevgenümce gelmez mağa. 

Belügüpde toksan okııp ne ögersin, (6) mere kâfir! 

Ala kollı şapanumca 350 gelmez mapa. 

Irağuıjdan yakınupdan berii (7) gelgil, 
yiğitlenip darbım görgü, andan ötgil, dedi. 

Bi-tekellüf 

(8) kâfirler at depdiler, oh sepdiler. Erenler 351 evreni Karacuk 

(9) Çoban şapanmup ayasma taş kodı, atdı. Birin atanda 

(10) ikisin, üçin yıkdı. İkisini atanda üçin, dördin yıkdı. 

(II) Kâfırlerüp gözüne korhu düşdi. Karacük Çoban kâfirüp 

(12) üç yüzini sapan taşıyıla yere bırakdı. 352 İki kardaşı 

(13) oha [şancıldı] 353 düşdi, şehid oldı. Çobanup taşı dükendi 


348 -> Vat.85a.13 ve soylamanm diğer dizelerine göre okundu. 

349 Dede Korkut’ta geçen ölçü birimleri için bk. Drs.22b.3 notu. 

350 —> 4 ^»-'Lyv» Vat.85b.2, Drs.22a.l, 22b.9, 22b. 12, 23a. 1 ve bağlama göre okundu 

351 jLjj\ —> jhj\ Drs.31b.12, 34b.11, 38a.4,45a.3, 62b.13 yd. ile bağlama göre okundu. 

352 Deyimin anlamı ve benzer deyimler için bk. Drs.22b. 12 notu. 

353 Okuma şekilleri ve teklif için bk. Drs.22b. 13 notu. 
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Drs.23a, ME42, OŞG18.32 

(1) koyun demez, keçi demez 354 şapamnug ayasma kor atar, kâfiri yıkar. 

(2) Kâfirüp gözi korkdı, dünyâ c âlem kâfirüp başma karapu oldı, 

(3) eydür: Yanmasını yarçımasun bu çoban bizüm hepümüz kırar ola mı 

(4) dediler dahi turmayup kaçdılar. Çoban şehıd olan kardaşlann 

(5) hakkına 353 kodı. Kâfirler leşinden bir b[ö]yük 356 depe yığdı, çakmak 

(6) çakup od yakdı. Dahi kepeneğinden korumsı edüp yaraşma 

(7) başdı. Yolup kıyısın alup 357 oturdı, ağladı şıkladı, 358 

(8) eydür: Salur 359 Kazan, Beg Kazan, ölü misin diri misin? Bu işlerden 

(9) haberüp yok mıdur? dedi. Meğer hânum, ol gece kaim Oğuzup 

(10) devleti, Bayındır Hânup güyegüsi, Ulaş oğlı Salur 360 Kazan 

(11) kara kayğulu vâkı'a gördi, sermürdi, öri turdı, eydür: 

(12) Bilür misin karmdaşum Kara Göne, düşümde ne görindi? 

Kara kayğulu 

(13) vâkı c a gördüm. Yumruğumda talbınan şâhin, benüm kuşunu ölür 
gördüm. 


354 -mAz zarf-fiil ekinin örnekleri ve bir söz kalıbı için bk. Drs.23a. 1 notu. 

355 Kelime metinde şeddesiz yazılmıştır. Vat. 85b.8 ve Drs.6b.l, 6b.2, 28b.7, 28b.7, 36a. 12, 
43a. 11, 57b. 10, 73b.l3, 80a.7, 131b.l, 131b.l, 135b.ll, 143a.l2, 151b.7, 151b.8, 
152a.7’da geçen şeddeli örnekler (hakk)’e göre okundu. Aynca bk. DKON: 115-116. 

356 dL-; —)■ Suj-> Tamir Vat. 85b.8, Drs.29b.9,29b.9, 63a. 13 ve bağlama göre yapıldı. 

357 isim (tamlaması) + al- kalıbı ve sağladığı anlam için bk. Drs.23a.7 notu. 

358 ağla- şıkla- ikilemesi için bk. Drs.23a.7 notu. 

359 jjJL-—» jjJU-Drs.19b.10, 20a.2, 20a.9, 30a.9, 35b.11, 69b.l3 vd.’ne göre okundu. 

360 jjJL-—> j_jJL-Drs.19b.10, 20a.2, 20a.9, 30a.9, 35b.ll, 69b.13 vd.’ne göre okundu. 
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Drs.23b, ME43, OŞG19.12 

(I) Gökden ıldınm ağ[-]ban 361 evüm üzerine şakır gördüm. 

Düm 362 kara (2) pusarık ordumug üzerine tökilü[r] 363 gördüm. 

Kuduz kurtlar (3) evümi dalar gördüm. 

Kara deve egsem-den 364 karvar gördüm. 

Karğu gibi (4) kara şaçum uzanur 365 gördüm, 
uzanuban gözümi örter gördüm. 

(5) Bilegümden on barmağumı kanda gördüm. 

Neçe kim bu düşi gördüm, 

(6) şundan berii ‘aklum uşşum dere bilmen. 

Hanum kardaş, menüm bu düşümi (7) yorğıl mağa, dedi. 

Kara Göne eydür: 

Kara bulut dedügüg senür) (8) devletürjdür. 

Kar ile yağmur dedügüg leşkerügdür. 

Şaç 366 (9) kayğudur, kan kadadur. 367 

Kalanısın yora bilmen, 368 Allah [hayra] 369 yorsun! (10) dedi. 

Böyle degeç Kazan eydür: Menüm anımı bozma, leşkerümi tağıtma. 

(II) Ben bugün kogur ata [mahmüz] 370 kakaram, üç günlük yolı bir günde 

aluram, , 

(12) öyle olmadın yurdum üstine varuram. Eğer şağ-dur esen- 

(13) -dür ahşam olmadın gene ben sağa gelürem. Ordum şağ esen 


361 Anlam içinbk. Drs.23b.l notu. 

362 Sıfatlarda pekiştirme görevi ve anlam için bk. Drs.23b.l notu. 

363 'y —» jjify Vat.85b.13 ve soylamanm diğer dizelerine göre okundu. 

364 l -> Oi r -S'i Vat. 86a. 1 ve bağlama göre okundu. 

365 A 1 jj' —> A'jj’ Vat.86a.l ve bağlama göre okundu. 

366 -> Vat. 86a.4 ve bağlama göre okundu. 

367 jio J -» jioJi Okuma şekilleri ve teklif için bk. Drs.23b.9 notu. 

368 Vat.86a.4 ve bağlama göre okundu. 

369 Tamir Vat.86a.4 ve bağlama göre yapıldı. 

370 Okuma şekilleri ve tamir için bk. Drs.23b. 11 notu. 
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Drs.24a, ME44, OŞG19.25 

(1) degül ise başupuza çâre edik), 371 men dahi getdüm, dedi; 

(2) koıjur atın mahmüzladı. Kazan Beg mahmûzladı, 372 yola getdi, 

(3) geli geli yurdmurj üzerine geldi. Gördi[-]kim uçarda kuzgun [kalmış], 373 

(4) tazı tolışmış yurtda 374 kalmış. Kazan Beg, burada yurdılan 

(5) haberleşmiş, görelüm hânum ne haberleşmiş, Kazan eydür: 

Kavum kabla 375 menüm 376 (6) koma 377 yurdum. 

Kulamla şığın geyige kopşı yurdum. 

Seni yağı (7) nereden darımış, gözel yurdum? 

Ağ ban evüm dikilende 378 yurdı (8) kalmış. 

Kancuk anam oturanda 379 yeri kalmış. 

Oğlum Oruz 380 oh 381 (9) atanda pota kalmış. 

Oğuz begleri at çapanda meydân kalmış. 

(10) Kara mudbak dikilende ocak kalmış, 

Bu hâllan gördüginde 

(11) Kazanur) kara kıyma gözleri kan yaş toldı, kan tamarlan 

(12) kaynadı, kara bağn sarsıldı, korjur 382 atını ökçeledi, 

(13) kâfir geçegi 383 yola düşdi, getdi. Kazanup öp ine bir şu 


371 başına çare et~ ve aynı anlamdaki diğer deyimler için bk. Drs.24a. 1 notu. 

372 Vat.86a.8 ve bağlama göre okundu. 

373 Tamir Vat.86a.8 ve bağlama göre yapıldı. 

374 a-Lij y. -» ajjj y. Okuma şekilleri ve teklif için bk. Drs.24a.4 notu. 

375 Vat.86a. 10 ve bağlama göre okundu. Ayrıca bk. Drs.24a.5-6 notu. 

376 -> ^ Vat.86a. 10 ve bağlama göre okundu. Ayrıca bk. Drs.24a.5-6 notu. 

377 Okuma şekilleri ve teklif için bk. Drs.24a.5-6 notu. 

378 Bulunma durumu ekinin çıkma yerine kullanılışı için bk. Drs.24a.7- 10 notu. 

379 -» cjjV at.86 a. 12 ve bağlama göre okundu. Benzer yanlışlık, Drs.45a.l3’te 

de yapılmıştır: ( getürmeyecek ) 

380 jjjl —> jj_j' Vat. 86a. 12 ve bağlama göre okundu. 

381 £j' —» Vat.86a.12 ve bağlama göre okundu. 

382 yjS'ji —> Vat.86b.l, Drs.19b.13, 20b.6,23b. 11, 24a.2, 57a.5 vd.’ne göre okundu. 

383 Okuma şekilleri ve teklif için bk. Drs.24a. 13,24b.6 notu. 




-Dresden Nüshası- Metin 


Drs.24b 





Drs.24b, ME45, OŞG20.4 

(1) geldi. 384 Kazan eydür: Şu Hak dızârrn görmiş-dür, ben bu şuyıla 

(2) haberleşeyim, dedi. Görelüm hânum nece haberleşdi, Kazan eydür: 

(3) Çağnam çağnam kayalardan çıkan şu, 
ağaç gemi-leri oynadan (4) şu, 

Haşamla Hiiseyinüp hasreti şu, 

bağ u bostânup zineti (5) şu, 
c Âyişe ile Fâtimânup nikâhı 385 şu, 
şehbâz atlar [gelüp] 386 içdügi (6) şu, 
kızıl develer gelüp geçegi 387 şu, 
ağ koyunlar gelüp (7) çevresinde yatduğı şu! 

Ordumup haberin bilür misin? (8) Değil mapa! 

Kara başum kurbân olsun şuyum sapa! 

dedi. Şu (9) kaçan haber verse gerek. 388 Sudan geçdi, 389 bu kez bir kurda tuş 

(10) oldı. 390 Kurd yüzi mübârek-dür, kurdılan bir haberleşeyim, dedi. 

(11) Görelüm hânum ne haberleşdi. Kazan eydür: 

Karanku ahşam (12) olanda güni toğan, 

kar ile yağmur yağanda er gibi turan, 

(13) kazakuc 391 atlan [gördügindel 392 kişneşdüren, 
kızıl deve gördüginde bozlaşduran, 


3 84 Fiilin anlamı için bk. Drs.24b. 1 notu. 

385 Okuma şekilleri ve teklif için bk. Drs.24b.5 notu. 

386 Okuma şekilleri ve tamir için bk. Drs.24b.5 notu. 

387 Okuma şekilleri ve teklif için bk. Drs.24a.13, 24b. 6 notu. 

388 İsim+ kaçan...-sA gerek! istifham kalıbı için bk. Drs.24b.8-9 notu. 

389 Fiilin anlamı için bk. Drs.24b.9 notu. 

390 tuş ol- fiilinin anlamı için bk. Drs.24b.9-10 notu. 

391 {rjîoJ -» ^Kelimenin yazılışı, yapısı ve anlamı için bk. Drs.3b. 10 notu. 

392 Tamir için bk. Drs.24b.13 notu. 
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Drs.25a, ME46, OŞG20.25 

(1) ağca koyun gördüginde kuyruk çarpup kamçılayan, 
arkasını (2) urup berk 393 ağılup ardın söken, 
karma[la]yu[p] [ö]geç 394 semüzin (3) alup tutan, 
kanlu kuyruk üzüp çap çap yudan, 
âvâzı (4) kaba köpeklere ğavğâ salan, 
çakmakluca çoban-lan dünle 395 (5) yügürden! 

Ordumup haberin bilür misin? Değil mağa! 

Kara başum (6) kurbân olsun, kurdum sapa! dedi. 

Kurd kaçan haber verse 

(7) gerek. Kurtdan dahi geçdi. 396 Karaca Çobanup kara köpeği Kazana 

(8) karşu geldi. Kazan kara köpegilem 397 haberleşdi. Görelüm hânum ne 

(9) haberleşdi, eydür: 

Karanku ahşam olanda vaf vaf üren, 

(10) acı ayran tökilende çap çap içen, 
gelen hırsuzlan 398 (1 1) korkudan, 
korkuduban şamatasıyıla ürkiden! 

Ordumup haberin (12) bilür misin? Değil bap a! 

Kara başum sağlığında ey lükler edem, (13) köpek sapa! dedi. 

Köpek kaçan haber verse gerek. Köpek Kazanup 


393 -» Ajj Bağlama göre okundu. 

394 çf _>^jLS —» ç?j\ Okuma şekilleri ve tamirler için bk. Drs.25a.2 notu. 

395 Anlam teklifi için bk. Drs.4b.4 notu. 

396 Vat.86b.8 ve bağlama göre okımdu. 

397 Okuma şekilleri, anlam ve teklif için bk. Drs.25a.8 notu. 

398 ışjjj^y—> iŞji Vat.86b. 10 ve bağlama göre okundu. 
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Drs.25b, ME47, OŞG21.14 

(1) atınup ayağına çap çap 399 düşer, sir) s ip s ipler. 400 Kazan 

(2) bir tomar 401 ile.köpeği urdı. Köpek çekildi, geldügi 

(3) yola getdi. Kazan köpeği kov[a]layı 402 Karaca Çobamıp üzerine 

(4) geldi. Çobanı gördüginde haberleşdi, görelüm hânum ne 

(5) haberleşdi, Kazan eydür: 

Karanku ahşam olanda kayğulu çoban, 

(6) kanla yağmur yağanda çakmaklu çoban! 

Ünüm apla, sözüm diple! 

(7) Ağ ban evüm şundan geçmiş, gördüp mi? Değil mapa! 

Kara başum kurbân (8) olsun, çoban sapa! dedi. 

Çoban eydür: 

Ölmiş miydüp, yitmiş miydüp, (9) a Kazan? 403 
Kanda gezeridüp, neredeydüp, a Kazan? 

Dün yok öteki (10) gün evüp bundan geçdi. 

Kancuk anap kara deve boynmda (11) aşılu geçdi. 

Kırk ince <bellü> 404 kızıyıla helâlüp 
boyı uzun (12) Borla Hatim 
ağlayuban şundan geçdi. 

Kırk yigidilen oğlup (13) Oruz 
başı açuk, yalın ayak 
kâfirlerüp yanmca tutsak 405 


399 İkilemenin anlamı için bk. Drs.25b.l notu. 

400 Deyimin anlamı için bk. Drs.25b. 1 notu. 

401 Kelimenin anlamı için bk. Drs.25b.2 notu. 

402 TamirDrs.l3a.4,13a.8,13a. 10,15a.l0,40a.3,44a.5,52a.9,61b.7,99b.9, 
102a.4’e göre yapıldı. 

403 0I_/ —> 01 ji Vat.87a.3 ve bağlama göre okundu. 

404 Okuma şekilleri ve teklif için bk. Drs.21a.8 notu. 

405 Ol—il» -> ıiI— jlİp Vat.87a.4; Drs.37b.10, 39a. 11, 47a.l2, 63a.8 ve bağlama göre okundu. 
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Drs.26a, ME48, OŞG21.37 


(1) getdi. 

Tavla tavla şehbâz atlanır) kâfir binmiş, 
katar katar (2) kızıl develerüp kâfir yetmiş, 406 
altım akça, bol hazinepi kâfir (3) almış. 

Çoban böyle degeç Kazan ah etdi, c aklı başından 
(4) getdi, dünyâ c âlem gözine 407 karangu oldı, eydür: 
Ağzup kunsun (5) çoban! 

[Dilüp] 408 çürisün çoban! 

Kadir senüp alnupa 409 kada yazsım (6) çoban! dedi. 
Kazan Beg böyle degeç çoban eydür: 

Ne kakırsın (7) bağa, ağam Kazan? 

Yohsa gögsüpde yok mı-dur imân? 

Altı (8) yüz kâfir dahi menüm üzenime geldi. 

İki kardaşum şehîd (9) oldı. 

Üç yüz kâfir öldür[d]üm, 410 ğazâ etdüm. 

Semüz koyun, (10) anık toklı, 
senüp kapupdan 411 kâfirlere vermedüm. 

Üç yerde (11) yaralandum, 

kara başum bupaldı yalıpuz kaldum. 

Suçum bu mıdur? 

(12) dedi. Çoban eydür: 

Kopur 412 atup vergil mağa! 

Altmış tutam [ala] 413 (13) gönderüpi 414 vergil mapa! 
Ap 415 alaca kalkanupı vergil mapa! 


406 Okuma şekilleri ve teklif için bk. Drs.26a.2 notu. 

407 A —> A* Drs.30b.5, 34a. 10, 80b.7’de geçen aym deyime göre okundu. 

408 Tamir teklifi ve beddua kalıbı için bk. Drs.26a.5 notu. 

409 yJ i Drs.35a.8, 102b.8,108b.3,121b.6, 154a.2’y e göre okundu. 

410 jt —> jjjJy Vat87a. 10 ve bağlama göre okundu. 

411 Okuma şekilleri ve teklif için bk. Drs.26a.10 notu. 

412 jSV fji Vat.87a. 12; Drs.19b.13, 20b.6,23b.ll,24a.2,57a.5,69b.3,74b.i3,152b.9 
bağlama göre okundu. 

413 Tamir için bk Drs.26a. 12 notu. 

414 yT■ij-'-ijS' -> yTA Drs.22b.3 ve bağlama göre okundu. 

415 ol —> Drs.32b.4,47a.6,49a.7’ye göre okundu. Ayncabk. Drs.l24a.9 notu. 
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Drs.26b, ME49, OŞG22.18 


(I) Kara polat uz kılıcup vergil mapa! 

Şadağupda toksan 416 okur) (2) vergil mapa! 

Ağ tozluca katı yayup vergil mapa! 

Kâfire men (3) varayın, 

yepi-den 417 toğanm 418 öldüreyin, 
yepümile alnum 419 kanın (4) ben sileyin, 
ölürisem senüp oğrupa ben öleyim, 

Allah Te c âla (5) konsa evüpi ben kurtaraym! dedi. 

Çoban böyle degeç Kazana 

(6) kahr geldi, aldı yöriyü verdi. Çoban dahi Kazanup 

(7) ardmdan yetdi. Kazan döndi, bakdı: 420 Oğul çoban, kanda 

(8) gedersin? dedi. Çoban ey dür: Ağam Kazan, sen evüp 

(9) almağa gederisep men dahi kanndaşum kanın almağa gederem, dedi. 

(10) Böyle degec Kazan ey dür: Oğul çoban, kamum ac-dur, heç nesnep 

(II) var mıdur yemeğe? dedi. Çoban eydür: Beli ağam Kazan, geceden 

(12) bir kuzı bişüı-üpdürürem. Gel, bu ağaç dibinde enelüm, yeyelüm, dedi. 

(13) Endiler, çoban tağarcuğı çıkardı, yediler. Kazan fıkr eyledi, 


416 —> üL_i_U Drs.22b.5, 101a.l3, 125b.ll’de geçen toksan ok ’a göre okundu. 

417 yer/iden = yeyile(ce) anlam denkliği için bk. Drs.26b.3 notu. 

418 A Düzeltme için bk. Drs.26b.3 notu. 

419 —>• ı Drs .49a. 6 ve bağlama göre okundu. 

420 çî-Uj —»Bağlama göre okundu. 
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Drs.27a, ME50, OŞG23.4 


(1) eydür: Eğer çobamla varacak olunsam kaim Oğuz 421 begleri 

(2) benüm başuma kakınç kaharlar: 422 Çoban bile ol[ma]sa 423 Kazan kâfiri 
alımazıdı, 

(3) derler, dedi. Kazana gayret geldi 424 çobanı bir ağaca sara 

(4) şara muhkem bağladı, atlandı, 425 yöriyü verdi. Çobana eydür: 

(5) Mere çoban, kamur) açıkmamışiken, gözüp[-]a 426 kararmamış iken 

(6) bu ağacı kopan 427 gör! Yohsa seni bunda kurtlar kuşlar 

(7) yer, dedi. Karaca Çoban darb eyledi, kaba ağacı yeriyile 

(8) yurdıyıla kopardı, arkasma aldı, 428 Kazanup ardma düşdi. 429 

(9) Kazan bakdı gördi çoban ağacı arkasma almış 

(10) gelür. Kazan eydür: Mere çoban, bu ağaç ne ağac-dur? Çoban 

(11) eydür: Ağam Kazan, bu ağaç ol ağacdur kim sen kâfiri başarsm, 

(12) kamur) acığur, men sapa bu ağacıla yemek pişürürin, dedi. 

(13) Kazana bu söz hoş geldi atmdan endi, 430 çobanup ellerin 


421 jji-\ -» jji-\ Bağlama göre okundu. 

422 Deyimin anlamı için bk. Drs.27a.2 notu. 

423 4~Jjl -»Vat87b.4 ve bağlama göre okundu. 

424 ğayret(e) gel- deyimi için bk. Drs.27a.3 notu. 

425 -» Okuma şekilleri ve teklif için bk. Drs.27a.4 notu. 

426 Okuma şekilleri ve teklif için bk. Drs.27a.5 notu. 

427 Fiilin anlamı için bk. Drs.27a.6 notu. 

428 arkasma al- fiilinin anlamı için bk. Drs.27a.8 notu. 

429 ardına düş- fiilinin anlamlan için bk. Drs.27a.8 notu. 

430 çşasjl —> Vat.87b.ll ve bağlama göre okundu. 
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Drs.27b, ME51, OŞG23.19 

(1) çözdi, ahunda bir 431 öpdi, ey dür: Allah menüm evümi 432 kurtaracak 

(2) olunsa seni emir-i ahur eyleyeyin, dedi. İkisi bile yola 

(3) girdi. Bu yağa 433 sögli 434 melik kâfirlerde şen şâdmân yeyüp 

(4) içüp oturundı. Eydür: Begler, bilür misiz Kazana nece hayf 

(5) eylemek gerek? Boyı uzun Borla Hâtümnı getürüp şağrak 

(6) sürdürmek gerek, dedi. Boyı uzun Borla [Hâtıın] 435 bum eşitdi 

(7) yüregiyile câmna odlar düşdi. Kırk ince <bellü> 436 kızııp 

(8) içine girdi, öğüt verdi, eydür: Kankurjuza yapışurlansa 

(9) Kazan hatunı kankı-^uzdur? deyü, kırk yerden âvâz veresiz! 

(10) dedi. Sögli 437 melikden âdem geldi: Kazan Begüg hatunı 

(11) kankuguzdur? dedi. Kırk yerden âvâz geldi kankısıdur 

(12) bilmediler. Kâfire haber verdiler: Birine yapışduk, kırk yerden 

(13) âvâz geldi bilmedük kankısıdur, dediler. Kâfir eydür: Mere 


431 ji —> j-> Bağlama göre okundu. 

432 Vat. 87b. 12 ve bağlama göre okundu. 

433 bu yayjafdan) cümle başı edatının kullanılışı ve anlamı için bk. Drs.27b.3 notu. 

434 vi -> j- Okuma şekilleri ve teklif için bk. Drs.21a.2 notu. 

435 Tamir Vat.88a.2, Drs.21a.8, 25b. 12, 27b.5, 28a.4, 31a.7, 59a.9, 69b.4, 76a.6 ve 78b. 
göre yapıldı. 

436 Okuma şekilleri ve teklif için bk. Drs.21a.8 notu. 

437 jj- -> jjB' j~- Okuma şekilleri ve teklif için bk. -Drs.21 a.2 notu. 
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DEDE KORKUT 


Drs.28a, ME52, OŞG23.34 

(1) varar), Kazamıi) oğlı Oruzı tarturj, çengele aşup, kıyma 

(2) kıyma ağ etinden çekin), 438 kara kavurma pişürüp 439 kırk beg kızma 

(3) eletüp. Her kim yedi, ol degül; her kim yemedi, ol-dur. Alup gelürj, 

(4) şağrak sürsün, dedi. Boyı uzun Borla Hâtûn, oğluıup 

(5) yamacma geldi, çağırup oğlına soylar, görelüm hânum ne soylar, 

(6) eydür: 

Oğul oğul, ay oğul! 

Bilür-misin neler oldı? 

(7) Söyleşdiler fişıl fısıl, 
kâfirürj filin 440 toydum. 

Dünlügi altun (8) ban evümür) kabzası 441 oğul! 

Kaza begzer kızumug gelinümüg (9) çiçeği oğul! 

Oğul oğul, ay oğul! 

Tokuz ay tar (10) kamumda götürdüğüm oğul! 

On ay deyende dünyâya getürdügüm (11) oğul! 

Tolaması [alton] 442 beşikde beledügüm oğul! 

[Tolap tolap ağ südümi emzürdügüm oğul!] 443 
Kâfirler ters tanışmışlar: 

(12) Kazan oğlı Oruzı habs-dan 444 çıkarup, boğazmdan 445 urğanıla 

(13) aşug, iki takısından çengele şancug. Kıyma kıyma ağ etinden 


438 Fiilin anlamı için bk. Drs.28a.2 notu. 

439 Tezat sanatı örnekleri için bk. Drs.28a.2 notu. 

440 fiH kelimesinin anlamı için bk. Drs.28a.7 notu. 

441 -> Okuma şeküleri ve teklif için bk. Drs.28a.8 notu. 

442 Tamir teklifi için bk. Drs.28a. 11, 84b. 1 notu. 

443 Tamir için bk. Drs.28a. 11, 84b. 1 notu. 

444 Bağlama göre okundu. 

445 Kelimenin anlamı ile ilgili olarak bk. Drs.28a. 12 notu. 




^-Dresden Nüshası- Metin 


fa -X «Jsiii®: 

U-ıA;,» 3 ■■£>? (C* }Ky 

&j\ ojfy\A> *J^-> 3 S^h^ 

>•&> KAi ^ Ur ' u 

* * 

$,> ^ Oç ^ ^ ^ ^ 

5vXj i* o\* uXjy X>>'*ç>‘- > -'- i a, >*> ? -£' y - 

>^İâ\ o^y*> Ça*^ ^o ^**V> ^ ui> i» 

t^I\y ijoVS 

-X 1 ' X ,y 





Drs.28b, ME53, OŞG24.20 

(1) çekül), kara kavurma edüp kırk beg kızma elettir). Her kim yedi, 

(2) ol degül; her kim yemedi, ol Kazan hatum-dur, çekül] döşegümüze 

(3) getürelüm, şağrak sürdürelüm, demişler. Senüg etügden, oğulf-ja 446 

(4) yeyeyin mi, yohsa şasi dlnlü kâfırüg döşeğine gireyin mi? Ağap 

(5) Kazanuç nâmüsım şmdurayın mı, necedeyin oğul hey? dedi. 

(6) Oruz 447 eydür: 

Ağzur) kunsun ana, dilüg çürisün ana! 

(7) Ana hakkı Tagn hakkı degülmisseydi, 
kalkubam yenimden turayıdum, 

(8) yakar)ila boğazımdan tutayıdum, 
kaba ökçem altma şalayıdum, 

ağ (9) yüzür)i kara yere depeyidüm, 
ağzurpla burnumdan kan şorla-(10)-dayıdum, 
can tatlusm sağa göstereyidüm. 448 
Bu ne sözdür! 

Sakın (11) kadın ana, menüm üzeriime gelmeyesin, 
menüm içün ağlamayasm. 

(12) Ko beni, kadın ana, çengele ursunlar, 
ko etümden çeksünler, (13) kara kavurma etsünler, 
kırk beg kız [ı] nur) 449 ögine eletsünler. 


446 Okuma şekilleri ve teklif için bk. Drs.28b.3 notu. 

447 jjjj' -> jjjjl Vat88b,4 ve bağlama göre okundu. 

448 Deyimin anlamı için bk. Drs. 8b .12-13. 

449 > drijyJ Tamir bağlama göre yapıldı. 
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Drs.29a, ME54, OŞG24.33 


(1) Anlar bir yedilginde sen iki yegil. 

Seni kâfirler bilmesünler, 450 tuymasunlar. 

(2) Tâ kim şasi dînlü kâfirüp döşeğine varmayasın, 
şağrağın (3) sürmeyesin, 

atam Kazan nâmüsmı şımayasm sakın! dedi. 

(4) Oğlan böyle degec büldür büldür gözinüg yaşı revân 

(5) oldı. Boyı uzun <beli> 4:>1 Borla Hâtûn boymyıla kulağın 

(6) aldı düşdi; 452 güz alması gibi al yapağın tartdı yırtdı, 

(7) karğu gibi kara saçım yoldı. Oğul oğul! deyüben zanlık 

(8) kıldı, ağladı. Oruz eydür: 

Kadın ana, karşum alup ne (9) bögürürsin? 

Ne bozlarsm, ne ağlarsm? 

Bağrumıla yüregüm ne (10) tağlarsın? 

Geçmiş menüm günümi ne apdurursın? 

Hey ana, ^rabi (11) atlar olan yerde bir kulum olmaz mı olur? 453 
Kızıl develer (12) olan yerde bir köşeği olmaz mı olur? 

Ağca koyunlar olan (13) yerde bir kuzıcağı olmaz ım olur? 

Sen şağ ol, kadm 


450 Fiilin anlamı için bk. Drs.29a. 1 notu. 

451 Düzeltme teklifi için bk. Drs.29a.5 notu. 

452 Okuma şekilleri ve düzeltme için bk. Drs.29a.6 notu. 

453 Anlam için bk. Drs.29a. 11-13 notu. 
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DEDE 


Drs.29b, ME55, OŞG25.17 

(1) ana, babam şağ olsun, bir menüm gibi oğul bulınmaz mı olur? 

(2) dedi. Böyle degec anasının] karârı kalmadı, [aldı] 454 yöriyü 

(3) verdi, kırk ince <bellü> 455 kızup içine girdi. Kâfirler 

(4) Oruzı alup kanâra dibine getürdiler. Oruz eydür: 

(5) Mere kâfir, âmân! Tapnnup birliğine yokdur gümân! Kor) meni, 

(6) ağacıla söyleşeyim, dedi. Çağırup ağaca şoylamış, 

(7) görelüm hânum ne şoylamış: 

Ağaç, ağaç derisem sapa, azlanma 456 (8) ağaç. 

Mekke ile Medinenüp kapusı ağaç. 

Müsâ Kelimüp (9) c aşâsı ağaç. 

Böyük böyük şularup köprisi ağaç. 

(10) Kara kara depizlerüp gemisi ağaç. 

Şâh-ı Merdân c Ali-nüp (11) Düldülinüp eyeri ağaç. 

Zül-fikârup kmıyıla 457 kabza-sı (12) ağaç. 

Şâh Haşamla Hüseyinüp beşiği 458 ağaç. 

Eğer erdür, (13) eğer c avrat-dur korhusı ağaç. 

Başup ala bakar olsam 


454 Tamir için bk. Drs.29b.2 notu. 

455 Okuma şekilleri ve teklif için bk. Drs.21 a. 8 notu. 

456 «u-J jt —> jl Teklif ve anlam için bk. Drs.29b.7 notu. 

457 •u-LıS 4İ~xi Bağlama göre okundu. 

458 Şın'm bir noktası eksiktir. 
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Drs.30a, ME56, OŞG26.1 


(I) başsuz ağaç. 

Dibüp ala bakar olsam dibsüz ağaç. 

Meni şarja (2) aşarlar, götürmegil ağaç! 

Götürecek olunsap yigitligüm seni tutsun (3) ağaç. 

Biziim elde gerek idür) ağaç. 

Kara hindü kullanıma buyurayıdum, 

(4) seni pare pare toğrayalandı ağaç. 

Andan eyitdi: 

Tavla tavla (5) bağlananda atuma yazuh. 

Kartaş!, [deyü] 459 şıklayanda 460 yoldaşuma yazuh. 

Yumruğumda 461 (6) talbınanda şahin kuşuma yazuh. 

Yırtar 462 ile tutanda [tazuma] 463 yazuh. 

(7) Beglige toymadum 464 özüme yazuh. 

Yigit-ligine uşamnadum 465 cânuma (8) yazuh, dedi, 
yermürü yermürü 466 ağladı, yanuk cigercügini tağladı. 

(9) Bu mahalda şultânum, Salur Kazanılanı 467 Karaca Çoban çapar 

(10) yetdi. 468 Çobanup üç yaşar tana derisinden şapanmup 

(II) ayasıyıdı, üç keçi tiiyinden şapam-nup kollanyıdı, 

(12) bir keçi tüyinden çatlağuçıyıdı. 469 Her atanda on iki 

(13) batman taş atandı. Atduğı taş yere düşmezidi; 470 yere dahi 


459 Tamir Vat89a.9 ve bağlama göre yapıldı. 

460 Okuma ve anlam için bk. Drs.30a.5 notu. 

461 9-u ^yyj —> j*yi Vat.89a.9 ve bağlama göre okundu. 

462 y-i —> Tamir için bk. Drs.30a.6 notu. 

463 Tamir Vat. 89a. 10 ve bağlama göre yapıldı. 

464 Okuma şekilleri ve teklif için bk. Drs.30a.7 notu. 

465 Fiilin anlamı için bk. Drs.3ûa.7 notu. 

466 İSjj jyji —> jsji jy-ji Okuma için bk. Drs.30a.8 notu. 

467 Okuma şekilleri anlam ve teklif için bk. Drs.30a.9 notu. 

468 çapar yet- deyimi ve yapısı için bk. Drs.30a.9-10 notu. 

469 —» çî-uptV at. 89b. 1 ve bağlama göre okundu. 

470 Cümlenin anlamı için bk. Drs.30a. 13, 88a. 12 notu. 
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Drs.30b, ME57, OŞG26.23 


(1) düşse toz gibi şavnlurıdı, uçuk gibi obnlundı. 471 Üç 

(2) yıla dak taşı düşdügi yerüp otı bitmezidi. Semüz koyun, aruk 

(3) toklı baynda kalsa kurt gelüp yemezidi, şapan[ın)up 472 

(4) korkusından. 473 Eyle olsa 474 şultânum, Karaca Çoban sapan 

(5) çatlatdı dünyâ ‘âlem kâfırüp gözine karangu oldı. Kazan, 

(6) eydür: Karacuk Çoban, anamı kâfirden dileyeyim, at ayağı 

(7) altında kalmasun, dedi. At ayağı külük, ozan dili 

(8) çevük olur. Kazan kâfire çağırup şoylamış, görelüm hânum 

(9) ne şoylamış, eydür: 

Mere sögli 475 melik, 

dünlügi 476 altun ban (10) evlerümi götürüpdürürsin; 
sağa gölge olsun. 

Ağır 477 hâzinem, (11) bol akçam götürüpdürürsin; 
sağa harçlık olsun. 

Kırk ince (12) <bellü> 478 kızıla Borla Hatunı götürüpdürürsin; 
sapa yesir olsun. 

(13) Kırk yigidilen oğlum Oruzı 479 götürüpdürürsin; 480 
kulup 


471 Bağlama göre okundu. 

472 fi Okuma şekilleri ve tamir için bk. Drs.30b.3 notıı. 

473 jjj —> Bağlama göre okundu. 


474 Eyle olsa cümle başı edatının anlamı içinbk. Drs.30b.4, 40b.7 notu. 

475 ylT y* —» ^'y* Okuma şekilleri ve teklif için bk. Drs.21 a.2 notu. 

476 Dal, nun ile bitişmiştir. Vat.89b.5, Drs.22a.4, 28a.7, 31a.5, 47b.l0, 50b.5, 61a.5, ölb.l’e 
göre okundu. 

477 >1 -> >l Vat.89b.6, Drs.21a.7 ve bağlama göre okundu. 

478 Okuma şekilleri ve teklif için bk- Drs.21 a. 8 notu. 

479 çSjjjj' jjj 1 Drs.21b.2, 28a. 1, 29b.4, 31a.8, 63b.ll ve bağlama göre okundu. 

480 j- jjJoj yLS" —> Soylamadakı diğer dizelere göre okundu. 
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DEDE KORKUT 123 


Drs.31a, ME58, OŞG26.36 

(1) olsun. 

Tavla tavla şehbâz atlaram götürüpdürürsin; 

(2) sağa binit olsun. 

Katar katar develerimi götürüpdürürsin; 481 

(3) sağa yüklet olsun. 

Kancuk anam götürüpdürürsin, 
mere kâfir (4) anamı vergil mağa. 

Şavaşmadm unşmadın kaydayım, 

gerü döneyim, (5) gedeyim, bellü bilgil, dedi. 

Kâfir eydür: 

Mere Kazan, 

dünlügi (6) altun ban evügi getürmişiiz, bizüm-dür. 

[Ağır hazinerji, bol akçaıjı getürmişüz; bizümdür.l 482 

Kırk ince <bellü> 483 kızıla (7) Boyı uzun Borla Hatlını getürmişüz, 484 bizüm- 
dür. 

Kırk (8) yigidilen oğlur) Orazı getürmiş[üz], 485 bizüm-dür. 

Tavla (9) tavla şehbâz atlanıl], 486 katar katar develerin) 487 getürmişüz, 
bizümdür. 

(10) Kancuk anarjı getürmişüz, bizüm-dür. 

Sarıa vermezüz, 

Yayhân (ll)keşiş oğlma verürüz. 

Yayhân keşiş oğlmdan oğlı (12) toğar; 

biz am sağa garım koruz, 

dediler. Böyle degec Karacuk 

(13) Çobanın) açığı tutdı, tudaklan tebserdi. Çoban 


481 -> Bağlama göre okundu. 

482 Tamir için bk. Drs.3 la.6 notu. 

483 Okuma şekilleri ve teklif için bk. Drs.21a.8 notu. 

484 Bağlama göre okundu. 

485 jy\S Tamir bağlama göre yapıldı. 

486 jvT'! -» 4^1 Bağlama göre okundu. 

487 f jJojj Bağlama göre okundu. 
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Drs.31b, ME59, OŞG27.14 


(1) eydür: 

Mere dini yok ‘akılsuz kâfir, 
uşşı yok derneksüz 488 kâfir! 

(2) Karşu yatan karlı kara tağlar kanyupdur, oü bitmez. 

Kanlu (3) kanlu ırmak-lar kandur deye şuyı gelmez. 

Şehbâz şehbâz (4) atlar kanyupdur, kulup vermez. 

Kızıl kızıl develer kanyupdur, (5) köşek vermez. 

Mere kâfir, 

Kazanup anası kanyupdur, oğul (6) vermez. 

Dölin almakdan şafap varışa, sögli 489 melik, kara 

(7) gözlü kızup vansa getür, 490 Kazana ver. Mere kâfir, senüp kızupdan 

(8) oğlı toğsun, siz am Kazan Bege kanın 491 koyasız, dedi. 

(9) Bu mahalda kaim Oğuz begleri yetdi. Hânum, görelüm kimler yetdi: 

(10) Kara dere ağzında [Kâdir veren], 492 

kara boğa derisinden beşiginüp 493 yapuğı 494 (11) olan, 
açığı tutanda kara taşı kül eyleyen, 

[kara] 495 bıyığın epse-(12)-sinde yedi yerde dügen, 

erenler evreni, Kazan Begüp kar-(13)-taşı Kara Göne çapar yetdi. Çal kılıcup, 
kardaş Kazan, 


488 Kelimenin anlamı için bk. Drs.3 lb. 1 notu. 

489 jr* —> ^ _v- Okuma şekilleri ve teklif için bk. Drs.21a.2 notu. 

490 jSS -> Bağlama göre okundu. 

491 Vat. 89b. 13 ve bağlama göre okundu. 

492 Tamir için bk. Drs.3 lb. 10, 11 notu. 

493 ULfCcu Vat.90a.3 ve bağlama göre okundu. 

494 Anlam için bk. Drs.3 lb.10, Drs.76b.12 notu. 

495 Tamir için bk. Drs.3 lb. 10, 11 notu. 
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Drs.32a, ME60, OŞG27.35 


(1) yetdüm! dedi. 

Bunug ardınca görelüm kimler yetdi: 

Demür (2) Kapu Dervendindeki 496 demür kapuyı depüp alan, 
altmış tutam (3) ala gönderinin) uçmda er böğürden. 

Kıyan Selcük oğlı (4) Delü Dunda[r] 497 çapar yetdi. 

Çal kılıcug ağam Kazan, yetdüm! (5) dedi. 

Bunug ardınca hânum, görelüm kimler yetdi: 

Hemidilen (6) Merdin Kakasın depüp yıkan, 
demür yaylı Kıpçak 498 Melike (7) kan kuşduran, 
gelüben Kazanug kızın erligile alan, 

Oğuzug (8) ak şakallu kocalan görende ol yiğidi tahsîn-(9)-leyen, 

al mahmüzî şalvarh, atı bahrî hotazlı 499 

(10) Kara Göne oğlı Kara 500 Budak çapar yetdi. 

Çal kılıcug (11) ağam Kazan, yetdüm! dedi. 

Bunug ardınca görelüm hânum, (12) kimler yetdi: 

Destürsuzca Bayındır Hânug yağısm (13) basan, 
altmış big kâfire kan kuşduran, 
ağ boz atmug 


496 yS'oJJaJJjji -» jZ .ojjjjjjj Drs.l04b.7 ve 124a.6’ya göre okundu. 

497 t J-iji Tamir Vat.90a.6 ve bağlama göre yapıldı. 

498 <İL=*~s —» ıVat.90a.8, 98b.l2 ve bağlama göre okundu. 

499 -> yrljLı yt- Okuma şekli ve anlam için bk. Drs.32a.9 notu. 

500 Kafin noktalan yazılmamıştır. 
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Drs.32b, ME61, OŞG28.11 
(1) yelisi üzerinde kar turduran 
Gaflet Koca oğlı Şer (2) Şemse’ddin Ça[p]ar 503 yetdi. 

Çal kıhcuıj ağam Kazan, yetdüm! dedi. 

(3) Bunug ardmca görelüm hânum, kimler yetdi: 

Paraşarug Bayburd (4) hışânndan parlayup 502 uçan, 
ap alaca gerdeğine karşu gelen, 

(5) yedi kızup umudı, kaim Oğuz imrencesi, 503 
Kazan Begüp (6) mağı Boz Ayğırlu Beyrek 504 çapar yetdi. 

Çal kılıcug ağam (7) Kazan, yetdüm! dedi. 

Bunuıf ardmca hânum, görelüm kimler yetdi: 

(8) Çaya [baksa] 505 çalunlu, çal[-]kara 506 kuş erdemlü, 
kur kurma 507 kuşaklu, (9) kulağı altun küpeli, 508 
kaim Oğuz beglerini bir bir atmdan yıkıcı 
(10) Kazılık Koca oğlı Beg Yegenek S09 çapar yetdi. 

Çal (11) kılıçtır) ağam Kazan, yetdüm! dedi. 

Bunur) ardınca görelüm (12) hânum, kimler yetdi: 

Altmış Ögec derisinden kürk eylese 510 tobuklannı (13) örtmeyen, 
altı ögec derisinden külah etse kulaklarını örtmeyen. 


501 jU- —» Soy lamada tekrar edilen çapar yetdi yüklemine göre tamir edildi. 

502 v-djb —> vdjb Vat.90a.ll, 77a.l3’e göre okundu. 

503 -> \y\ Vat.90a.12; Drs.48a.8, 61b.4, 77b.1 ve bağlama göre okundu. 

504 ^ Vat.90a.13, Drs.35a.ll, 40a.2,40a.3, 40a.l0, 40b.3 vd.’ne göre okundu. 

505 Tamir Drs.37a.4, 77b.3 ve Vat.99a.6’ya göre yapıldı. Anlam için bk. Drs.32b.8 notu. 

506 Vat.68b.6, 90b. 1, 99a.6 ve Drs.96a. 12’ye göre okundu. Ayrıca bk. Drs.32b.8 notu. 

507 Kur kurma kuşak tamlamasmm okunuşu ve anlamı için bk. Drs.32b.8, 77b,4 notu. 

508 Kulağı altun küpeli Oğuz Beyi için bk. Drs.32b.8-10, 77b.3-6 notu. 

509 Birinci kef in altına fazladan iki nokta yazılmıştır. 

510 eyle-/ et- fiillerinin yapmak anlamında kullanılışı için bk. Drs.32b. 12-13 notu 
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Drs.33a, ME62, OŞG28.25 
(1) koli budı hezanca, 511 uzun baldırları ince, 

Kazan Begüg (2) tayısı At Ağızlu Aruz 512 Koca çapar yetdi. 
Çal kılıcup (3) begüm Kazan, yetdüm! dedi. 

Bunup ardınca görelüm kimler yetdi: 

(4) Va[ru]ban- 13 peğamberug 514 yüzini gören, 
gelübeni Oğuzda sahabesi olan, 

(5) açığı tutanda bıyıldarmdan kan çıkan, 
bıyığı kanlu Bügdüz Emen (6) çapar yetdi. 

Çal kılıcup ağam Kazan, yetdüm! dedi. 

Bunup (7) ardınca görelüm kimler yetdi: 

Kâfirleri it ardına bırağup (8) horlayan, 

elden çıkup Ayğır Gözler 515 şuymdan at yüzdüren, 

(9) elli yedi kal c anup kilidin 516 alan. 

Ağ Çeşme Melik 517 kızma (10) nikâh eden, 

Şöfi Sandal Melike kan kuşduran, 

kırk cübbe (11) bürinüp, 518 

otuz yedi kal c a beginüp mahbüb kızlarım çalup 

(12) bir bir boymn kucan, 

yüzinde tudağında 519 öpen 

Eylik (13) Koca oğlı Alp E[v]ren 520 çapar yetdi. 

Çal kılıcup ağam 


511 Okuma şekilleri ve teklif için bk. Drs.33a. 1 notu. 

512 jjjj 1 ~^ jjj 1 Drs.77b.ll, 108b.8, 108b.l3, 109a.3, 109a. 10 ve bağlama göre okundu. 

513 —> o-ıJj Tamir Drs.76b.5, 77a.8 ve bağlama göre yapıldı. 

514 Ye’nrn noktalan yazılmamıştır. Aynca, bk. Drs.5a.3 notu. 

515 Kelimenin yazım şekliyle ilgili notlar ve teklif için bk. Drs.33a.8 notu. 

516 üj-üS' —> Vat.90b.7; Drs.104b.10, 146a.4 ve bağlama göre okundu. 

517 Okuma şekilleri ve teklif için bk. Drs.33a.9 notu. 

518 Fiilin anlamı için bk. Drs.33a. 11 notu. 

519 Bulunma durumu ekinin çıkma durumu eki yerine kullanılışı için bk. Drs.33a. 12 notu. 

520 Ojt -» ûjjl Tamir için bk. Drs.33a.13 notu. 
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Drs.33b, ME63, OŞG29.4 

(1) Kazan, yetdüm! dedi. 

Şayılmağıla Oğuz begleri tükense 521 olmaz, 

(2) hep yetdiler. 

Arı sudan 522 âbdest aldılar, 
ağ alınlann (3) yere kodılar, 
iki rek c at namaz kıldılar. 

Adı görkli Muhammede (4) şalavât getürdiler, 
bi-tekellüf kâfire at şaldılar, kılıç çaldılar. 

(5) Gümbür gümbür nakaralar dögildi, 
burması altun tuc (6) borılar çalındı. 

Ol 523 gün ciğerinde olan er yiğitler belürdi. 

(7) Ol gün muhannatlar 524 a 525 şapa yer gözetdi! 

Ol gün bir kiyâmet (8) savaş oldı, 
meydân tolu baş oldı, 
başlar kesildi (9) top gibi. 

Şehbâz şehbâz atlar yügürdi, nalı düşdi. 

Ala (10) ala gönderler süsildi, 

kara polat uz kılıc-lar çalmdı, (11) yalmanı 526 düşdi. 

Üç yelekli kayın oklar atıldı, demreni (12) düşdi. 

Kiyâmetüp bir güni ol gün oldı. 

Beg nökerinden, (13) nöker beginden aynldı. 527 
Taş Oğuz 528 begleriyile Deli Tundar 529 

Okuma şekilleri ve teklif için bk. Drs.20b.12 notu. 

Çıkma durumu ekinin birliktelik yerine kullanılışı için bk. Drs.33b.2 notu. 

Ojl —> Jjl Sonraki iki dizeye göre okundu. 

Drs.4a.5, 86a.2, 141a.8, 153a.7’de geçen şeddeli örneklere göre okundu. 

Okuma şekilleri ve teklif için bk. Drs.33b.7 notu. 

-> Vat.90b.13 ve bağlama göre okundu. 

Fiilin anlamı için bk. Drs.33b.13, 78a.6 notu. 

—» jj^l Vat.91a.2 ve bağlama göre okundu.. 

Vat.91a.2, Drs.50a.2, 78a.7, 78a.ll, 106b.5 ve bağlama göre okundu. 


521 

522 

523 

524 

525 

526 

527 

528 

529 
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Drs.34a, ME64, OŞG29.16 

(1) şağ-dan depdi, 530 

cilasun yiğitlerde Kara Göne oğlı Deli (2) Budak soldan depdi. 
îç Oğuz begleriyile Kazan düpe (3) depdi, sögli 531 melike havale oldı; 
sögli meliki bögür-(4)-dübeni 532 atdan yere şaldı, 
ğâfillüce kara başın alup (5) kesdi, 
kahşaduban 533 alca karım yer yüzine dökdi. 

Şağ (6) tarafda Kara Tekür 534 Melike 

Kıyan Selcük oğlı Deli Tundar 535 (7) karşu geldi, 

şağ yanım kılıçladı, yere şaldı. 

Şol (8) tarafda Boğacuk Melike Kara Göne Oğlı Deli Budak karşu (9) 
geldi, 

altı perli 536 gürz 537 ile depesine katı tuta urdı, 

(10) dünyâ 'âlem gözine karapu oldı, 
at boynın kucakladı, (11) yere düşdi. 

Kazan Begüg kartaşı, kâfirüi) tuğıyıla (12) sancağ[m]ı 538 kılıçladı, yere şaldı. 
Derelerde depelerde (13) kâfire kırğun 539 girdi, leşine kuzğun üşdi. 

On 


530 Aynı savaş sahnesinin iki boyda anlatılması sorunu için bk. Drs.33b. 13-34b.l notu 

531 ylTy- —> ylT y* Okuma şekilleri ve teklif için bk. Drs.21 a.2 notu. 

532 Vat.91a.'4, Drs.34a.3, 62a.7, 78a.9 ve bağlama göre okundu. 

533 Okuma şekilleri ve teklif için bk. Drs.34a.5 notu. 

534 Okuma şekilleri ve teklif için bk. Drs.34a.6, 78a. 11 notu. 

535 jlVat.91a.5; Drs.50a.2, 78a.7, 78a.ll, 106b.5 ve bağlama göre okundu. 

536 ^ Jjj Drs.37a.2, 38a. 10, 106b.7, 145b.6; Vat.68b.5, 69a. 13, 91a.7, 102b.2’ye göre 
okundu. 

537 jj? jj £ Vat.91a.7 ve bağlama göre okundu. 

538 Tamir Vat.91a.7 ve bağlama göre yapıldı. 

539 üy-y öyy Drs.62a.9, 78b.3, 147a.7 ve bağlama göre okundu. 
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Drs.34b, ME65, OŞG29.26 

(1) iki bii) kâfir kıhçdan geçdi, beş yüz Oğuz yiğitleri 540 

(2) şehid oldı. Kaçanım Kazan Beg kovmadı, aman deyeni 

(3) öldürmedi. Kaim Oğuz begleri toyum oldı. Kazan 

(4) Beg ordusun, oğlanım uşağım, hâzinesini aldı geni 

(5) döndi altun tahtında [oturdı], 541 yine evini dikdi, karacuk Çobanı 

(6) imrahor eyledi. Yedi gün yedi gece yeme içme oldı. 

(7) Kırk baş kııl kırk kırnak, oğlı Oraz başma âzâd 

(8) eyledi. Cilasun koc yiğitlere kala ölke 542 verdi; şalvar, 

(9) cebe 543 cuka verdi. Dedem Korkud gelüben boy 544 boyladı, 

(10) şoy şoyladı, bu Oğuz-nâmeyi düzdi koşdı, böyle (11) dedi: 

Kam 545 dedügüm yeg 546 erenler, 

dünyâ menüm deyenler? 

[Anlar dahi bu dünyâya geldi geçdi. 

Kervan gibi kondı göçdi. 

Anlan dahi] 547 ecel aldı, (12) yer gizledi. 

Fâni dünyâ ki [m] e 548 kaldı? 

Gelimlü 549 gedimlü 550 dünyâ! 

(13) Âhir şor) ucı ölümlü dünyâ! 

Yom vereyim hânum: 

Karlı 

540 Sayı sıfatı ve topluluk adlarının çokluk eki ile kullanılması için bk. Drs. 13a.6-7 notu. 

541 Tamir Vat. 91 a. 11 ve bağlama göre yapıldı. 

542 > Vi Okuma şekilleri ve teklif için bk. Drs.34b.8 notu. 

543 Okuma şekilleri ve teklif için bk. Drs. 1 la.4 notu. 

544 yi* -> <sy. Vat.91a.13; Drs.19a.10, 62b.13, 86b.9,102b.2, vd.’ne göre okundu. 

545 -» yrü Drs.l4a7, 70a7, 102b4, 121b5, 126b4, 135a3, 147bl, 153b8’e göre okundu. 

546 dL -> Okuma ve yeg er tamlamasının anlamı için bk. DKON: 150-153. 

547 Tamir için bk. Drs.34b.ll notu. 

548 aS' kS Tamir Vat.91b.l; Drs.79a.2, 102b.5, 147b.2, 153b.9 ve bağlama göre yapıldı. 

549 —> Vat.91b.2, Drs. 147b.3 ve bağlama göre okundu. 

550 jLoj-S -> Vat.91b.2, Drs.l47b.3 ve bağlama göre okundu. 
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Drs.35a, ME66, OŞG30.3 

(1) kara tağlarup yıkılmasun! 

Gölge-lice kaba ağacup kesilmesün! 

(2) Kanın 551 akan görklü şuyup kanma sun! 

Kadir Tapn seni (3) nâ-merde muhtaç etmesün! 
Çapanken ağ boz atup 552 [bü]dremesün! 553 

(4) Çalışanda kara polat uz kılıcup gedilmesün! 
Dürtişüriken (5) ala gönderüp uvanmasun! 

Ağ şakallu babap yeri uçmak olsun! 

(6) Ağ bürçeklü anap yeri behişt olsun! 

Âhir şopı an (7) imândan ayırmasun! 

Âmin deyen-ler dizâr görsin! 

Ağ (8) alnupda beş kelime du c â kılduk, kabul olsun! 
Allah veren (9) umudup üzilmesün! 

Yığışdursun, dürişdürsün! 

Günâhlarım (10) adı görklü Muhammed Mustafa 
yüzi şuyma bağışlasun! 

(11) Hânum hey! 


Bay 554 Börenüp 555 Oğlı Bamsı Beyrek Boyını (12) Beyân Eder 

Hânum hey! 

Kamgan oğlı Hân Bayındır 

(13) yerinden turmışıdı. Kâra yerüp üstine ağ ban evin 


551 —> ı^Lî Düzeltme teklifi İçin bk. Drs. 14b.2 notu. 

552 dL'l -> dL'l Vat.91b.4; Drs.l9b.5, 79a.7 ve bağlama göre okundu. 

553 —> oj-u Tamir Vat.9 lb.4; Drs. 19b.5,79a.8 ve bağlama göre yapıldı. 

554 -> LfU Teklif için bk. Drs.35a.l 1 notu. 

555 Önceki okuma şekli ve teklif için bk. Drs.35a. 11 notu. 
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Drs.35b, ME67, OŞG31.4 

(1) dikdürmişidi. Ala sayvan gök yüzine esenmişidi. 556 Bir) 

(2) yerde ipek halıcası döşenmişidi. İç Oğuz, Taş 

(3) Oğuz begleri Bayındır Hânııi) sohbetine derilmişidi. Bay 

(4) Böre Beg 557 dahi Bayındn Hânur) sohbetine gelmişidi. Bayındır 

(5) Hânur) karşusında [Kara Göne] 558 oğlı Kara Budak yay 559 tayanup tur- 

(6) -mışıdı. Şağ yanında Kazan oğlı Oruz turmışıdı. 

(7) Şol yanında Kazılık Koca oğlı Beg Yegenek turmışıdı. 

(8) Bay Böre Beg, 560 bunları gördüginde ah eyledi, başından 

(9) c aklı getdi, destmâlın eline aldı, bögürii bögür[ü] 561 ağladı. 

(10) Böyle degeç kalın Oğuz arkası, Bayındır Hânur) güyeg[ü]si 562 

(11) Salur Kazan kaba diz[i]nüg 563 üzerine çökdi, laya tiküben 

(12) Bay Böre Begür) yüzine bakdı, eydür: Bay Böre Beg, ne 

(13) ağlayup bozlarsm? Bay Böre Beg eydür: Hân Kazan, 


556 Okuma şekilleri ve teklif için bk. Drs.7a.3 notu. 

557 dL; -> dL Drs.35b.12, 35b.l2, 35b.l3, 36a.5, 36b.4, 36b.5 vd. örneklere göre okundu. 

558 Tamir için bk. Drs.35b.5 notu. 

559 Eksiz yönelme durumu için bk.Drs.35b.5, 63b.7 notu. 

560 dL -> eE Drs.35b.12, 35b.l2, 35b. 13, 36a.5, 36b.4, 36b.5 vd. örneklere göre okundu. 

561 £y —» Tamir Drs.50b. 10 ve bağlama göre yapıldı. . 

562 A -» y-4L £ Tamir Drs.20a.l, 23a.l0, 57a.4, 70a.l ve bağlama göre yapıldı. 

563 düjjj -> dLyji Tamir Vat.68a. 1 ve bağlama göre yapıldı. 
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Drs.36a, ME68,. OŞG31.14 

(1) nece ağlamayayın, nece bozlamayaym? Oğulda ortacum 564 yok, kartaşda 

(2) kaderüm yok, Allah Te c âla meni karğayupdur. Begler, tâcum tahtum 

(3) içün ağlaram. Bir gün ola düşem ölem, yerümde yurdumda 

(4) kimse kalmaya, dedi. Kazan eydür: Makşüdur) bu mı-dur? 

(5) Bay Böre Beg eydür: Beli budur. Menüm dahi oğl um olsa, 

(6) Hân Baymdırurı karşusm alsa tursa, kullık eylese. 

(7) Men dahi baksam, sevinsem, kıvansam, 565 güvensem, 566 dedi. Böyle 
degec 

(8) kaim Oğuz begleri yüz göye tutdılar, el kaldump du c â 

(9) eylediler: Allah Te'âla şarja bir oğul versün, dediler. Ol 

(10) zemânda beglerür) alkış[ı] 567 alkış, karkışı karkış idi; 

(11) du c âlan müstecâb olundı. Bay Blcân Beg dahi 

(12) yerinden örü turdı, eydür: Begler, menüm dahi hakkuma bir du c â 

(13) eyler); Allah Te c âla mağa da bir kız vere, dedi. Kaim Oğuz 


564 Kelimenin yapısı ve anlamı için bk. Drs.36a.l notu. 

565 ;!—> p—il ji Vat.68a.6 ve bağlama göre okundu. 

566 jS' —» Vat.68a.6 ve bağlama göre okundu. 

567 (jt-iJ i —> ' Tamir Vat.68a.7 ve bağlama göre yapıldı. 




144 -Dresden Nüshası- Metin 


Drs.36b 




Drs.36b, ME69, OŞG32.1 

(1) begleri el kaldurdılar, du c â eylediler: Allah Te c âla sağa da 

(2) bir kız vere, dediler. Bay Blcân 568 Beg eydür: Begler, Allah Te c âla 

(3) marja bir kız verecek olunsa, 569 siz tanık olur), menüm kızum 

(4) Bay Böre Beg oğlma beşik kertme yavuklı olsun, dedi. 

(5) Bunuy üzerine bir kac zemân geçdi. Allah Te c âla Bay 

(6) Böre Bege bir oğul, Bay Bicân 570 Bege bir kız verdi. Kaim 

(7) Oğuz begleri bum eşitdiler şâd olup sevindiler. 

(8) Bay Böre Beg bâzirgânlannı yanına ohıdı, buyunık 571 

(9) etdi: Mere bâzirgânlar a! 572 Allah Te'âla mağa 573 bir oğul verdi. 

(10) Varuıj Rüm eline, menüm oğlum içün yahşi armağanlar getürüy 

(11) menüm oğlum böyüyince, dedi. Bâzirgânlar dahi gece gündüz 

(12) yola girdiler, İstanbola geldiler. Dan dansuh 574 ele 575 yahşi 

(13) armağanlar aldılar. Bay Börenüy oğlıyiçün bir deıjiz 


568 7e’niü noktaları yazılmamıştır. 

569 -u-jjJjl -> a-jAj' Vat.68a.ll ve bağlama göre okundu. 

570 Ye ’nin noktaları yazılmamıştır. 

571 Kelimenin metindeki farklı yazılışları için bk. Drs.36b.8 notu. 

572 Okuma şekilleri ve teklif İçin bk. Drs.36b.9 notu. 

573 Vat.68b.2 ve bağlama göre okundu. 

574 i Vat.69a.3, Drs.42a.9 ve bağlama göre okundu. 

575 Okuma şekilleri ve anlam için bk. Drs.36b.12 notu. 





146 -Dresden Nüshası- Metin 


Drs.37a 





Drs.37a, ME70, OŞG32.15 


(1) kulum boz aygır aldılar, bir ağ tozlu katı yay aldılar, bir dahi 

(2) altı perli gürz aldılar; yol yarağın gördiler. Bay Börenür) 

(3) oğlı beş yaşma girdi, beş yaşmdan on yaşma 

(4) girdi, on yaşmdan on beş yaşma girdi. Çaya 

(5) baksa çalımlu, çal[-]kara' 76 kuş erdemlü bir gözel yahşi yiğit 

(6) oldı. Ol zemânda bir oğlan baş kesmese, kan 

(7) dökmese ad komazlarıdı. Bay Bore Begüp oğlı atlandı, 

(8) ava çıkdı, av avlariken babasmui) tavlası üzerine 

(9) geldi. İmrahor başı karşuladı, endürdi, konukladı. 

(10) Yeyüp içüp otururlandı. Bu yabadan dahi bâzirgânlar 

(11) gelübeni [Pasınug] 577 Kara Dervend ağzma konmışlandı. Yarımasun 
yarçımasun 

(12) Evnük Kakasınug kâfirleri bunları câsüsladı. Bâ- 

(13) -zirgânlar yatur iken ğâfılle beş[-]yüz kâfir kuyuldılar, çapdılar 


576 Vat.68b.6, 90b. 1, 99a.6 ve Drs.96a.l2’ye göre okundu. 

577 Tamir Vat.68b.10 ve Drs.37b.8’e göre yapıldı. 
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-Dresden Nüshası- Metin 


Drs.37b 
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Drs.37b, ME71, OŞG32.28 


(1) yağmaladılar. Bâzirgânuıj ulusı tutıldı, kiçisi kaçarak 

(2) Oğuza geldi. Bakdı gördi Oğuzug uçmda 578 bir ala 

(3) sayvan dikilmiş; bir imirze hüb yiğit, kırk yigid ilen sağında 

(4) ve şolmda otururlar. Oğuzuıj bir yahşi yiğidi. Ancak yöriyeyim, 

(5) meded deyeyim, dedi. Bâzirgân eydür: Yiğit yiğit, beg yiğit; 

(6) sen benüm ünüm ağla sözüm dirjle! On altı yıldur kim Oğuz 

(7) içinden getmiş idük. Dan dansuh 579 kâfir mâlm Oğuz beglerine 

(8) getiiıür idük. Pasınur) Kara Dervend ağzına düş vermiş 

(9) idük. Evnük Kalasınug beş[-Jyüz kâfiri üzerümüze kuyuldı. 

(10) Kardaşum tutsak oldı, mâlumuzı nzkumuzı yağmaladılar, gerü 

(11) döndiler. Kara başum götürdüm sağa geldüm. Kara başug sadakası 580 

(12) yiğit, meded marja! dedi. Bu kez oğlan şerâb içeriken 

(13) içmez oldı. Altun ayağı elinden yere çaldı, eydür: 


578 Anlam için bk. Drs.37b.2 notu. 

579 Vat.69a.3, Drs.42a.9 ve bağlama göre okundu. 

580 Deyimin kullanılışı için bk. Drs.37b. 11 notu. 
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Drs.38a, ME72, OŞG33.4 


(1) Ne dedügümi 581 yetürüp, geyümümilen 582 menüm şehbaz atumı getürüp! 
Hey meni 

(2) seven yiğitler binsiinler, dedi. Bâzirgân dahi ödlerine 

(3) düşdi, 583 kulağuz oldı. Kâfir dahi düşüben bir yerde 

(4) akça üleşmekteydi. Bu mahalda erenlerin] meydânı arslanı, 

(5) pehlevânlarup kaplam Boz Oğlan 5S4 yetdi. Bir iki demedi, 

(6) kâfirlere kılıç ıırdı. Baş kalduran 585 kâfirleri öldürdi, 

(7) ğazâ eyledi, bâzirgânlarup mâlım kurtardı. Bâzirgânlar 

(8) eydür: Beg yiğit, bize sen erlik işledüp; gel imdi begendügüp 

(9) mâldan al, dediler. Yigidüp gözi bir depiz kulum boz 

(10) aygın tutdı, bir de altı perli gürzi, 586 bir de ağ tozlu [katı] 587 

(11) yayı tutdı. Bu üçini beğendi, eydür: Mere bâzirgânlar, 

(12) bu aygırı ve dahi bu yayı ve bu gürzi 588 mapa verüp, dedi. 

(13) Böyle degec bâzirgânlar saht oldı. Yiğit eydür: Mere 


5 81 Kelimenin anlamı için bk. Drs .3 8a. 1 notu. 

582 Okuma şekilleri ve teklif için bk. Drs.38a.l, 107a.2 notu. 

583 ÖYjine düş- deyimi ve anlamı için bk. Drs.38a.3 notu. 

584 boz oğlan : Anlam ve kullanılışı için bk. Drs.38a.4-5 notu. 

585 baş kaldur- deyimi için bk. Drs.3 8a.6 notu. 

586 jjjj? Vat.69a. 13 ve bağlama göre okundu. 

587 Tamir için bk. Drs.3 8a. 10 notu. 

588 ıŞjjıŞjjjZ' Bağlama göre okundu. 
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Drs.38b, ME73, OŞG33.19 


(1) bâzirgânlar, çok mı istedüm? dedi. Bâzirgânlar eyitdüer: 

(2) Ne çoğ olsun. Amma bizüm bir begümüz oğlı vardur, bu üç 

(3) nesneyi arja armağan aparsavuz gerek idi, dediler. Oğlan 

(4) eydür: Mere, begüpüz oğlı kim-dür? Eyitdiler: Bay Börenüg oğlı 

(5) vardur, adına Bamsı 589 derler, dediler. Bay Börenüg oğlı 

(6) ol[-]ıduğm bilemediler. Yiğit barmağm ısırdı, eydür: 

(7) Bunda minnetile almakdan ise anda babam yanmda minnetsüz 

(8) almak yegdiir, dedi, atın kamçıladı, yola girdi. Bâzirgânlar 

(9) ardmdan baka kaldı. Vallâh yahşi yiğit, mürevvetlü yiğit! 

(10) dediler. Boz Oğlan babasınug evine geldi. Bâzirgânlar 

(11) geldi deyü 590 babası sevindi; çetir[li] 591 otağ, ala sayvan dikdürdi, 

(12) ipek halıcalar şaldı, geçdi oturdı, oğlım 

(13) şağ yanma aldı. Oğlan bâzirgânlar huşüşmdan 


589 y,—«L j Drs.35a.ll, 40a.3, 41a.5,43b.l2, 50a.2, 50a.3 vd.’ne göre okundu. 

590 Burada yapılmış olan bir tamirin eleştirisi için bk. Drs. 3 8b. 10-11 notu. 

591 Tamir teklifi için bk. Drs.38b. 11 notu. 
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Drs.39a, ME74, OŞG34.1 


(1) kız 592 söz söylemedi, kâfirleri kırduğın ağmadı. Negâlıi 

(2) bâzirgânlar geldi-ler, baş endürüp selâm verdiler. 

(3) Gördiler kim ol yiğit kim baş kesüpdür, kan döküp-dür 

(4) Bay Böre Begüp sağında oturur. Bâzirgânlar yöridıler, 

(5) yigidüp elin öpdiler. Bunlar böyle edicek Bay Böre 

(6) Begüp açığı tutdı. Bâzirgânlara eydür: Mere kavat 593 oğlı 

(7) kavat-lar, ata turunken oğul elin mi öperler? Eyitdiler: Hânum, 

(8) bu yiğit senüp oğlup mı-dur? Beli, menüm oğlum-dur, dedi. 

(9) Eyitdiler: İmdi incinme hânum, evvel anup elin öpdügümüze. 

(10) Eğer senüp oğlup olmasayıdı bizüm mâlımuz Gürcistânda 

(11) getmişidi, hepiimüz tutsak olmışıdı, dediler. Bay 

(12) Böre Beg eydür: Mere, benüm oğlum baş mı kesdi, kan mı dökdi? 

(13) Beli, baş kesdi, kan dökdi, âdem ahtardı, dediler. 


592 Okuma şekilleri ve teklif için bk. Drs.39a.l notu. 

593 O'ji -> Vat.69b. 11 ve bağlama göre okundu. 
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Drs.39b, ME75, OŞG34.16 


(1) Mere, bu oğlana ad koyasmca var mıdur? dedi. Beli şultânum, 

(2) artukdur, dediler. Kalın Oğuz beglerini çağırdı, konukladı. 

(3) Dedem Korkut geldi, oğlana ad kodı, eydür: 

[Ünüm ağla], 594 sözüm (4) dii]le, Bay Böre Beg! 

Allah Te'âla şarja bir oğul vermiş, (5) tuta versün! 595 

I 

Ağır sancak götürende müsülmânlar arhası (6) olsun! 

Karşu yatan kara karlı (ağlardan aşar (7) olsa 
Allah Te'âla senürj oğlurja aşut versün! 

Kanlu (8) kanlu sulardan geçer olsa geçit versün! 

Kalabalık (9) kâfire girende 

Allah Te'âla senür) oğlurja furşat versün! 

(10) Sen oğluıjı B a [m] sam!, 596 deyü ohşarsın; 
bunur) adı (11) Boz Ayğırlı 597 Bamsı Beyrek olsun! 

Admı ben dedüm, (12) yaşım Allah versün! dedi. 

Kalın Oğuz Begleri ele [el] 598 

(13) götürdiler, du c â kıldılar: Bu ad, bu yiğide kutlu olsun. 


594 Tamir için bk. Drs.39b.3 notu. 

595 Deyimin anlamı için bk. Drs.39b.5 notu. 

596 fl—Lj —> Vat.70a.8 ve bağlama göre okundu. 

597 jJyu! —> Vat.70a.8 ve bağlama göre okundu. 

598 Okuma şekilleri ve tamir için bk. Drs.39b. 12 notu. 
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Drs.40a, ME76, OŞG34.32 


(1) dediler. Begler hep ava bindi. 599 Boz aygırın çekdürdi, 

(2) Beyrek bindi. Negâhenden Oğuzup üzerine bir süri 600 

(3) geyik geldi. Bamsı Beyrek birini kova getdi; kova kova 601 bir yere 

(4) geldi, ne gördi sultânımı? Gördi: Gök 602 çayırup üzerine 

(5) bir kırmızı otağ dikilmiş. Yazup 603 Bu otağ kimüp ola? 

(6) dedi. Haberi yok ki alacağı ala gözli kızui) otağı 

(7) olsa gerek. 604 Bu otağup üzerine varmağa edeblendi, eyitdi: 

(8) Ne olunsa olsun! Hele men avumı alayın, dedi. Otağup 

(9) öginde erişi geldi, geyigi sinirledi. Bakdı gördi 

(10) bu otağ Banı Çiçek otağıymış ki Beyregüg beşik kertme 

(11) nişânlusı adahlusıydı. Banı Çiçek otahdan 

(12) bakandı. Mere dâyeler, bu kavat oğlı kavat mize 605 erlik mi 

(13) gösterür? dedi. Varuıj bundan pay dilep, görür) ne der, 


599 ava bin- deyimi için bk. Drs.40a. 1 notu. 

600 -> (J jj- Vat.70a.12, Drs.l38a.5 ve bağlama göre okundu. 

601 jily —> Vat.70a. 12 ve bağlama göre okundu. Aynca bk. Drs.40a.3 notu. 

602 4/" ilVat.70a. 12 ve bağlama göre okundu. 

603 Okuma şekilleri ve teklif için bk. Drs.40a.5 notu. 

604 fiil (-sA) gerek kalıbının sağladığı anlam için bk. Drs.40a.6-7 notu. 

605 Konuşma taklidi örnekleri için bk. Drs.40a.12 notu. 
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DEDE KORKUT | 161 

Drs.40b, ME77, OŞG35.7 

(1) dedi. Kısırca Yenge derler bir hatun vandı, ilerü 

(2) vardı, pay diledi: Hey beg yiğit, bize dahi bu geyikden 

(3) pay ver, dedi. Beyrek eydür: Mere dadı, men avcı degülem, 

(4) beg oğlı begem, hep size, 606 dedi. Amma sormak c ayb 

(5) olmasun, 607 bu otak kimüpdür? dedi. Kısırca Yenge eydür: 

(6) Beg yigidiim, bu otağ Bay Bicân Beg kızı Bam Çiçegüp- 

(7) -dür, dedi. Eyle olsa 608 hânum, Beyregür) kam kaynadı, edebile 

(8) yap yap gerü 609 döndi. Kızlar geyigi götürdiler, 610 güzeller 

(9) şahı Banı Çiçegür) öp ine getürdiler. Bakdı gördi 

(10) ki şığm[lar] 611 sultân[ı] 612 bir semüz geyik-dür. Bâm Çiçek eydür: 

(11) Mere kızlar, bu yiğit ne yigitdür? Kızlar eydür: Vallâh sultânum, 

(12) bu yiğit yüzi nikâblu yahşi yigit-dür, beg oğlı beg 

(13) imiş, dediler. Bâm Çiçek eydür: Hey hey dâyeler! [Babam] 613 mapa Ben 
seni 


606 Eksik bir alıntı ve yanlış bir tespit için bk. Drs.40b.3-4 notu. 

607 Deyim için bk. Drs.40b.4-5 notu. 

608 eyle olsa cümle başı edatının anlamı için bk. Drs.30b.4, 40b.7 notu. 

609 jj? —» jjf Vat.70b.7 ve bağlama göre okundu. 

610 Okuma şekilleri, anlam ve teklif için bk. Drs.40b.8 notu. 

611 Okuma şekilleri ve tamir için bk. Drs.40b.10 notu. 

612 Okuma şekilleri ve tamir için bk. Drs.40b. 10 notu. 

613 Tamir Vat.70b.9 ve bağlama göre yapüdı. 



-Dresden Nüshası- Metin 


Drs.41a 




Drs.41a, ME78, OŞG35.21 


(1) yüzi nikâblu Beyrege vermişem, dendi. Olmaya kim bu ola! 

(2) Mere çağımı), haberleşeyim, dedi. Çağırdılar, Beyrek geldi. 

(3) Bam Çiçek yaşmaklandı, haber şordı. Eydür: Yiğit, 

(4) gelişür) kandan? Beyrek eydür: İç Oğuzdan, İç Oğuzda 

(5) kimüg nesi-sin? dedi. Bay Bore Beg oğlı Bamsı 

(6) Beyrek dedükleri menem, dedi. Kız eydür: Ya ne maslahata 

(7) geldüg, yiğit? dedi. Beyrek eydür: Pay Bicân 614 Begüg 

(8) bir kızı vanmış, am görmege geldüm, dedi. Kız eydür: 

(9) Ol öyle âdem degüldür kim sağa görine, dedi. Amma men 

(10) Banı Çiçegüi) dadısıyam; gel imdi senügile ava çıkalum, 

(11) eğer senürj aturj menüm atumı geçerise onur) atım dahi 

(12) geçersin. Hem senügile oh atalum; meni geçeri set] am dahi 

(13) geçersin ve hem senügile güreşelüm; meni başansag am dahi 


614 Ye’nm. noktalan yazılmamıştır. 
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Drs.41b, ME79, OŞG36.5 


(1) başarsın, dedi. Beyrek eydür: Hoş, imdi atlanug, 

(2) İkisi atlandılar, meydâna çıkdılar, at depdiler; Beyrek 

(3) atı, kızui) atmı geçdi. Oh atdılar; Beyrek, kızuıj 

(4) okm yardı. Kız eydür: Mere yiğit, menüm atumı kimse 

(5) geçdiigi yok, ohumı kimse yarduğı yok. îmdi gel, 

(6) senür) ile güreş tutalım, dedi. Hemân Beyrek atdan endi. 

(7) Karvaşdılar, iki pehlevân olup bir birine şarmaşdılar. 

(8) Beyrek götürür kızı yere urmak ister, kız götürür 

(9) Beyregi yere urmak ister. Beyrek bupaldı, eydür: Bu kıza 

(10) basılacak olunsam kalın Oğuz içinde başuma 

(11) kahınç, yüzüme 615 tohınç ederler, 616 dedi. Gayrete geldi, 

(12) kavradı kızug bağdamasm aldı, 617 emceginden tutdı 

(13) kız koçındı. Bu kez Beyrek kızur) ince beline girdi, 


615 Drs. 89b .5 ve bağlama göre okundu. 

616 başa kakınç yüze tohınç et-/ ol- deyimi için bk. Drs.41b.ll notu. 

617 Fiilin anlamı için bk. Drs.41b.12 notu. 
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Drs.42a, ME80, OŞG36.17 


(1) bağdadı, arhası üzerine yere urdı. Kız eydür: Yiğit, 

(2) Pay Bıcânııi) 618 kızı Bamı Çiçek menem, dedi. Beyrek üç 

(3) öpdi, bir dişledi. Düğün 619 kutlu olsun hân kızı! 

(4) deyü barınağından altun yüzügi çıkardı, kızur) barmağma 

(5) geçürdi. Ortamuzda 620 bu nişan olsun hân kızı! dedi. 

(6) Kız eydür: Çün böyle oldı, hemân imdi ilerü turmak 621 

(7) gerek beg oğlı! dedi. Beyrek dahi: Nola hânum, baş üzerine! 

(8) dedi. Beyrek kızdan aynlup evlerine geldi ağ şakallu. 

(9) babası karşu geldi, eydür: Oğul, dan dansuh bu gün 

(10) Oğuzda ne gördür)? Eydür: Ne göreyim? Oğlı olan eve- 

(11) -rmiş 622 kızı olan göçürmiş, Babası eydür: Oğul, ya seni 

(12) evermah mı gerek? Beli pes ağ şakallu c azız baba, evermah 

(13) gerek, dedi. Babası eydür: Oğuzda kimüp kızın alı vereyin? 


618 öe’nin noktası yazılmamıştır. 

619 Anlam için bk. Drs.42a. 5 notu. 

620 Anlam için bk. Drs.42a.5 notu. 

621 Deyimin anlamı için bk. Drs.42a.6 notu. 

622 I -» Vat 70a. 12 ve bağlama göre okundu. 
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Drs.42b, ME81, OŞG36.32 

(1) dedi. Beyrek eydür: Baba, maça bir kız alı ver kim men yenimden 
turmadm 

(2) ol turmah 623 gerek, men kazakuç 624 atuma binmedin ol binmah gerek, 
men karımuma 

(3) varmadın ol maça baş getünnek gerek. Bunuç gibi kız alı 

(4) ver baba maça, dedi. Babası Bay Bore Hân eydür: Oğul, sen 

(5) kız dilemezsin, gendüçe hâmpâ istermişsin. Oğul, meğer sen 

(6) istedügüç kız Pay Bicân 625 Beg kızı Bam Çiçek ola? 626 dedi. 

(7) Beyrek eydür: Beli pes, evet, ağ şakallu c aziz baba, menüm dahi 

(8) istedügüm oldur, dedi. Babası eydür: Ay oğul, Banı 627 Çiçegüç 

(9) bir deli kardaşı vardur; adma Delü Karçar derler, kız dileyeni 

(10) öldürür. Beyrek eydür: Ya pes nedelüm? Bay Böre Beg 628 eydür: 

(11) Oğul, kaim Oğuz beglerini odamuza ohıyalum; nece maslahat 

(12) görürlerise aça göre iş edelüm, 629 dedi. Kaim Oğuz beglerini 

(13) hep ohıdılar, odalarına getürdiler, ağu konuklık eylediler. 630 


623 çf jjl* -» çyjj .U Vat.71b.2 ve bağlama göre okundu. 

624 ji Kelimenin yazılışı, yapısı ve anlamı için bk. Drs.3b. 10 notu. 

625 Ye'rdn noktalan yazılmamıştır. 

626 Vurgu ile soru cümlesi için bk. Drs.42b.5 notu. 

627 Vat.71b.4; Drs.40a.10, 40a. 11, 40b.l0,40b.l3 vd. örneklere göre okundu. 

628 dü -> aJ-; Drs.35b.12, 35b. 12, 35b. 13, 36a.5, 36b.4, 36b.5 vd. örneklere göre okundu. 

629 iş et- deyimi için bk. Drs.42b.12 notu. 

630 ağır konuklık eyle- deyiminin anlamı için bk. Drs.42b. 13 notu. 
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Drs.43a, ME82, OŞG37.12 


(1) Kalın Oğuz begleri eyitdiler: Bu kızı istemeğe kim vara 

(2) bilür? Maslahat gördiler ki Dede Korkut varsun, 

(3) dediler. Dede Korkut ey dür: Yârenler, çünki meni gönderürsiz, 

(4) bilürsiz kim Delü Karçar kız kardaşını dileyeni öldürür, 

(5) bari Bayındır Hânup tavlasmdan iki şehbâz yüğrük 

(6) at getürür): Bir 631 keçi başlu 632 keher 633 aygın, bir toklı başlu 

(7) ton ayğm. Nâgâh kaçma kovma olunsa birisini 

(8) binem, birisini yedem, dedi. Dede Korkudur) sözi makbul 

(9) geldi. Vardılar, Bayındır Hânuıj tavlasmdan ol iki 

(10) atı getürdiler. Dede Korkut birin bindi, birin yetdi. 

(11) Yârenler, sizi Hakka ışmarladum, dedi, getdi. Meğer sultânum, 

(12) Delü Karçar dahi ağ ban evini, ağ otağım kara yerüg 

(13) üzerine kürdimmiş idi, yoldaşlar ile pota 634 atup 


631 y> -> j-i Vat.7 lb. 12 ve bağlama göre okundu. 

632 -» Vat.71b.12 ve bağlama göre okundu. 

633 -> Teklif için bk. DKON: 163-164, KBO: 206. 

634 *j j_> —> Drs.24a.9, Vat.72a.2, 86a.l2’ye göre okundu. 
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Drs.43b, ME83, OŞG37.24 

(1) oturandı. Dedem Korkut öteden beri geldi, baş 

(2) endürdi, bağır başdı, ağız dilden görklü selâm verdi. 

(3) Delü Karçar ağzm köpüklendürdi. Dede Korkudur) yüzine 

(4) bakdı, eydür: Aleyke’s-selâm, ay c amel[i] 635 azmış, fi c li dönmiş, 

(5) Kadir Allah ağ alrnna 636 kada yazmış! Ayaklılar buraya geldügi 

(6) yok, ağızlı-lar bu şuyumdan içdügi yok. Sapa noldı? c Amelüp mi 

(7) azdı, fi c lüp mi döndi, 637 ecelüp mi geldi? Bu aralarda 

(8) neylersin? dedi. Dede Korkut eydür: 

Karşu yatan kara tağupı (9) aşmağa gelmişem, 
akın-dılı görklü şuyupı geçmege gelmişem. 

(10) Gep etegüpe tar koltuğupa kısılmağa gelmişem. 

Taprmup buyuruğıyıla (11) Pegamberüp 638 kavlıyıla 
aydan an, günden görkli kız kardaşup (12) Bam Çiçeği 
Bamsı Beyrege dilemeğe gelmişem, dedi. 

Dede Korkut 

(13) böyle degec Delü Karçar eydür: Mere, ne dedügüm yetürüp, kara 


635 J^p -> fj .-p Tamir Vat.72a.3 ve bağlama göre yapıldı. 

636 «-uJi —» Vat.72a.3 ve bağlama göre okundu. 

637 Okuma şekilleri ve düzeltme için bk. Drs.43b.7 notu. 

638 Ks’nin noktalan yazılmamıştır; aynca bk. Drs.5a.3 notu. 
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Drs.44a, ME84, OŞG38.4 


(1) aygın yarağıla getürüp, dedi. Kara aygın yarağıla getürdiler, 

(2) Deli Karçan bindürdiler. Dede Korkud kösteği üzdi, 

(3) tutmadı, kaçdı. Delü Karçar ardına düşdi. Toklı 

(4) başlu ton aygır yonldı Dede Korkud keçi başlu 

(5) keher 639 aygıra sıçradı bindi. Dedeyi kova kova, Deli Karçar 

(6) on beleg yer aştırdı. Dede Korkudıuj ardından Deli 

(7) Karçar erdi. Dedenüg ensi entdi, 540 Tapnya şığındı, 

(8) ism-i a c zam okıdı. Deli Karçar kılıcın eline aldı, 

(9) yokansından öyke ile hamle kıldı. Deli beg diledi ki 

(10) Dedeyi depere çala. Dede Korkut eyitdi: Çalansag 

(11) elürj kunsun! dedi. Hak Te c âla-nug emriyile Deli 

(12) Karçarur) eli yokaruda 641 aşılu kaldı. Zira Dede 

(13) Korkut velayet issi idi, dileği kabul oldı. Delü 


639 ^ -> Teklif için bk. DKON: 163-164, KBO: 206. 

640 Deyimin tespiti ile ilgili bir atlama için bk. Drs.44a.7 notu. 

641 Kelimenin metindeki farklı şekilde yazılışları için bk. Drs.44a.12 notu. 
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Drs.44b, ME85, OŞG38.14 

(1) Karçar eydür: Meded aman, el-amân! Tagnnug birliğine yokdur gümân. 

(2) Sen menüm elümi sağaldı gör; 642 Tagrınug buyrağıyıla, Pegamberüg 643 

(3) kavlıyıla kız karındaşı Beyrege 644 vereyin, dedi. Üç kerre ağzından 

(4) ikrar eyledi, günâhına tevbe eyledi. Dede Korkut du c â eyledi 

(5) Deli-nüg eli Hak emriyile şapaşağ oldı. Döndi, eydür: 

(6) Dede, kız kanndaşımug yolma ben ne isterisem verür misin? Dede 

(7) eydür: Verelüm, d[e] 645 di görelüm ne istersin? Delü Karçar eydür: Bir] 

(8) buğra getüriig kim mâya görmemiş ola. Big dahi ayğır getürüg 

(9) kim heç kısrağa aşmamış ola. Big[-]dahı koyun görmemiş koç 

(10) getürüg, bıg[-]de kuyruksuz kulaksuz köpek getürüg, big dahi [semüz] 646 

(11) büre 647 getürüg mağa, dedi. Eğer bu dedügüm nesneleri getürürisegüz, 

(12) hoş, verdüm. Amma getürmeyecek olunsag, bu katla öldünnedüm, 

(13) ol vaktin öldürürin, dedi. Dede döndi, Bay Böre 


642 jjT -» Vat.72b.2 ve bağlama göre okundu. 

643 Te’nin noktalan yazılmamıştır. Aynca, bk. Drs.5a.3 notu. 

644 jtr> Vat.72b.3 ve bağlama göre okundu. 

645 Lf» —> işi Okuma şekilleri ve tamir te klifi için bk. Drs.44b.7 notu. 

646 Tamir ve okuma teklifi için bk. Drs.44b. 10,11 notu. 

647 # ji —> ojj.. Tamir ve okuma teklifi, için bk. Drs.44b. 10, 11 notu. 
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Drs.45a, ME86, OŞG38.30 

(1) [Begüg] 648 evlerine geldi. Bay Bore Beg eydür: Dede oğlan mısın kız 
mı- 

(2) -sın? 649 Dede: Oğlanam, dedi. Ya pes nece kurtıldug, Deli Karçarug 650 

(3) elinden? dedi. Dede eydür: Allâhug ‘inayeti, erenlerüg himmeti 

(4) oldı kızı aldum, dedi. Beyrege ve anasına ve kız kardaşlanna 

(5) muştucı geldi, sevindiler, şâd oldılar. Bay Böre Beg 651 

(6) eydür: Delü ne kadar mâl istedi? Dede eydür: Yanmasun 

(7) yarçımasun Delü Karçar, eyle mâl istedi ki heç bitmesün, 652 

(8) dedi. Bay Böre Beg 653 eydür: Hele ne diledi? Dede eydür: 

(9) Big aygır dileyüpdür kim kısrağa aşmamış ola. Big dahi 

(10) buğra diledi kim mâya görmemiş ola. Bigde koc dileyüpdür, 

(11) koyuna girmemiş ola. Bigde kuyruksuz kulaksuz köpek diledi. 

(12) Big dahi hıraca 654 karaca [olmaya] 655 hüreler diledi. Bu nesneleri 

(13) getiirecek olunsaguz kız kanndaşumı verürem, getünneyecek 656 


648 Tamir için bk. Drs.45a.l notu. 

649 Deyimin anlamı için bk. Drs.45a. 1 notu. 

650 iijU -jji —> iijU -ji Vat.72b. 11 ve bağlama göre okundu. 

651 dİJ ^ Vat.72b.13; Drs.35b.12, 35b.l2, 35b.l3, 36a.5, 36b.4 vd.’ne göre okundu. 

652 Fiilîn anlamı için bk. Drs.45a.7 notu. 

653 dk: —> db Vat.73a.l; Drs.35b.12, 35b.l2, 35b. 13, 36a.5, 36b.4 vd.’ne göre okundu. 

654 Teklif için bk. Drs.45a. 12 notu. 

655 Tamir ve teklif için bk. Drs.45 a. 12 notu. 

656 —» dJ^_*Vat.73a.4 ve bağlama göre okundu. 
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Drs.45b, MEB7, OŞG39.13 


(1) olunsag gözüme görinmeyesin, yohsa seni öldürürem, dedi, 

(2) Bay 657 Böre Beg eydür: Dede, men üçini bulunsam 658 ikisini 

(3) sen bulur mısın? dedi. Dede Korkud: Beli hânum, bulayım, 

(4) dedi. Bay Böre Beg eyitdi: İmdi Dede, köpegile püreyi 

(5) sen bul, dedi. Dahi gendüsi tavla tavla atlarına vardı, big 

(6) aygır seçdi. Develerine vardı, big buğra ner 659 seçdi. Koyunlanna 

(7) vardı, bir) koç seçdi. Dede Korkud dahi big kuyruksuz 

(8) kulaksuz köpegile big dahi büre buldı. Alup bunlan Delü 

(9) Kaıçara getdi. Eşitdi karşu geldi, Göreyim dedügümi getürdiler mi? 

(10) dedi. Ayğırlan göricek beğendi, develeri gördüginde beğendi, 

(11) koçlan beğendi, köpekleri göricek kaş kaş güldi, eydür: 

(12) Dede, ya kam menüm bürelerüm? Dede Korkud: Hay oğul Karçar, 

(13) ademe üş[er], 660 bögelek gibi bugaldur; 661 ol bir yavuz cânvardur. 


657 1 ŞI 4 —> tş^-i Vat.73a,5; Drs.35b.3, 8, 12, 13, 36a.5, 36b.5, 36b.8 ve bağlama göre okundu. 

658 A- JJ J^->^ J _ r J > jVat.73a.5 ve bağlama göre okundu. 

659 Okuma şekilleri, anlam ve teklif için bk. Drs.45b.6 notu: 

660 Jiji -» j-iji Tamir için bk. Drs.45b. 13 notu. 

661 y. —> jj-OTOkrnna gerekçesi için bk. Drs.45b.13 notu. 
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Drs.46a, ME88, OŞG39.29 

(1) Hep bir yerde derüpdürürem. Gel gedelüm semüzin al, aruğrn 

(2) ko, dedi. Aldı Deli Karçan, ol 662 püreli yere götürdi. 

(3) Deli Karçan yalıncak eyledi, ağıla koydı. Püreler 

(4) Deli Karçara üşdiler. Gördi beceribilmez, eydür: Meded 

(5) Dede! Kerem eyle, Allah c ışkma kapuyı aç, çıkayın, dedi. 

(6) Dede Koıkud: Oğul Karçar, ne kargaşa edersin? Götür 663 a! 664 

(7) Bu ışmarladuğug nesnedür, noldup böyle bupaldup? Semüzin 

(8) al, anığın ko, dedi. Delü Karçar eydür: Hay Dede 

(9) sultân, Taqn bunug semüzin de alsun, aruğm da 

(10) alsun. Hemân beni kapudan taşan eyle, 665 meded! dedi. 

(11) Dede kapuyı açdı, Delü Karçar çıkdı. Dede gördi[-Jkim 

(12) Delünür) cânma geçmiş, 666 başı kayusı 667 olınış, gevdesi püre- 

(13) -den görinmez, yüzi gözi belürmez. Dedenüıj ayağına düşdi, 668 


662 -j-i -> Jj' Düzeltme teklifi için bk. Drs.46a.2 notu. 

663 Fiilin anlamı için bk. Drs.46a.6 notu. 

664 Okuma şekilleri ve teklif için bk. Drs.46a.6 notu. 

665 (kapudan) taşan eyle- deyiminin anlamı için bk. Drs.46a.10 notu. 

666 Deyimin anlamı için bk. Drs.46a. 12 notu. 

667 —■> gr-^4 Bağlama göre okundu. 

668 ayağına düş- deyiminin anlamı için bk. Drs.46a. 13 notu. 
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Drs.46b 
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DEDE KORKUT | 185 

Drs.46b, ME89, OŞG40.13 

(1) Allah ‘ışkına beni kurtar! dedi. Dede Korkut: Var oğul, 

(2) gendürıi şuya ur, dedi. Delü Karçar segirderek vardı, 

(3) şuya düşdi. Biiredür; 669 şuya akdi, getdi. Geldi, geyesi- 

(4) -sin [geydi, evine] 670 getdi, ağır düğün yarağın gördi. Oğuz zemânında bir 

yiğit 

(5) ki evlense oh atandı, ohı [ne] 671 yerde düşse anda gerdek 

(6) dikeridi. Beyrek Hân dahi ohın atdı, dibine gerdeğin 

(7) dikdi. Adaklusından ergenlik bir kırmızı kaftan geldi, 

(8) Beyrek geydi 672 yoldaşlanna bu iş hoş gelmedi, saht 673 

(9) oldılar. Beyrek eydür: Neye saht olduğuz? dedi. Eyitdiler: 

(10) Nece saht olmayalum; sen kızıl kaftan geyersin, biz 674 ağ kaftan 

(11) geyerüz, dediler. Beyrek eydür: Bu kadar nesneden ötüri neye 

(12) saht olursız? Bugün ben geydüm, yann nâyibüm 675 geysün. Kırk 

(13) güne değin sıra var, di göyüğüz, andan şogra bir dervişe 


669 Okuma şekilleri ve teklif için bk. Drs.46b.3 notu. 

670 Okuma şekilleri ve tamir için bk. Drs.46b.4 notu. 

671 Tamir Drs.4b.6, llb.5, 91b.3, 99b.2, 99b.3, 117b.6, 136a.l0 ve bağlama göre yapıldı. 

672 ıj .Vat 73b. 10 ve bağlama göre okundu. 

673 Vat.73b.ll; Drs.38a.13, 46b.9,46b. 10, 46b. 12 vd. örneklere göre okundu. 

674 -j-ı y. Vat.73b. 12 ve bağlama göre okundu. 

675 Vat.73b. 13 ve bağlama göre okundu. 




-Dresden Nüshası- Metin 


Drs.47a 




Drs.47a, ME90, OŞG40.29 


(1) verelüm, dedi. Kırk yigid ilen yeyüp içüp otururlandı. 

(2) Yanmasun yarçımasun kâfırüp câsüsı bunlan câsüsladı. 

(3) Varup Bayburd hişân begine haber verdi, eydür: Ne oturursız 

(4) sultânum, Pay Bicân 676 Beg ol sapa vereceği kızı 677 Beyrege 

(5) verdi, bu gece gerdege giriir, dedi. Yanmasun yarçımasun 

(6) ol meTün yedi yüz kâfırile yılğadı. 678 Beyrek ap alaca 

(7) gerdegi içinde yeyüp içüp bi-haber oturundı. Dün 

(8) uyhusmda kâfir otağa kuyuldı. Nâyi[b]i 679 kılıcın sıyırdı, 

(9) eline aldı: Menüm başum Beyregüp başına kurbân olsun, 

(10) dedi. Nâyib pârelendi, şehld oldı. Derin olsa 

(11) baturur, 680 kalabalık korhudur; at işler, er öginür; 681 yayan 

(12) erin umudı 682 olmaz. Otuz tokuz yigidilen Beyrek tutsak 

(13) getdi. Tap ötdi, 683 gün toğdı. Beyregüp atası 


676 o-» ûU-j Vat.74a.2, Drs.40b.6 ve bağlama göre okundu. 

677 Bu boyda kurgu ile ilgili yorumlar için bk. Drs.47a.4 notu. 

678 Anlam teklifi için bk. Drs.76b.5 notu. 

679 -» Tamir Vat.74a.5 ve bağlama göre yapıldı. 

680 JLj —> jjyU Drs.68b.13 ve bağlama göre okundu. 

681 Deyim içinbk. Drs. 121 a.5-6 notu. 

682 <ş —» çp y 1 * Okuma ve teklif için bk. Drs.47a.12, 68b. 13 notu. 

683 Okuma şekilleri ve teklif için bk. Drs.47a.13 notu. 
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Drs.47b 


>J 

^Cp P V. V> s!İ^ ^ W^l’ 

Uy>^\ *^J^. 

* ii jyAp^l* J>L> i l> ->^>. 

rjj> ^ (ili J^c^r I w*J^JJ ^ ^ l 

* jy ^ I 

*kSj >£^üyM u/4*> ^ 

^ >? i)? m( ~*3>j ^ y^t/A* 




Drs.47b, ME91,OŞG41.8 


(1) anası bakdı gördi[-]kim gerdek görinmez olmış. Ah etdiler, 

(2) ‘akıllan başlarından getdi. Gördiler kim uçarda kuzgun 

(3) kalmış, tazı tolışmış yurtda 684 kalmış, gerdek pârelenmiş, 

(4) nâyib şehid olmış. Beyregüi] babası kaba şank 685 götürüp 

(5) yere çaldı, tartdı yakasın yırtdı. Oğul oğul! deyüben 

(6) bögiirdi, zarılık kıldı. Ağ bilrçeklü anası biildür büldür 

(7) ağladı, gözinüp yaşın dökdi, acı 686 tırnak ağ yüzine 

(8) aldı çaldı, al yapağın tartdı [yırtdı], 687 karğu gibi kara saçını 

(9) yoldı, ağlayubanı 688 şıklayubam evine geldi. Bay Böre 

(10) Begüp dünlügi altım ban evine [şiven] 689 girdi. Kızı gelini kaş 

(11) kaş gülmez oldı, kızıl kına ağ eline yakmaz oldı; yedi 

(12) kız kardaşı ağ çıkardılar kara tonlar geydiler. Vay begüm 

(13) kartaş! Muradına makşüdma ermeyen 690 yalıpuz kaıdaş! deyüp 


684 fi Okuma şekilleri ve teklif içm bk. Drs.24a.4 notu. 

685 Vat.74a.8; Drs.50b.3, 50b.9 ve bağlama göre okundu. 

686 Anlam için bk. Drs.47b.7 notu. 

687 Tamir için bk. Drs.47b.8 notu. 

688 i Drs.25b.12, 13lb.9 ve bağlama göre okundu. 

689 Tamir teklifi için bk. Drs.47b. 10 notu. 

690 Okuma şekilleri ve teklif için bk. Drs.47b. 13 notu. 
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Drs.48a, ME92, OŞG41.20 


(1) ağlaşdılar, bögrüşdiler. Beyregiir) yavuklısına haber oldı. Banı 

(2) Çiçek karalar geydi, ağ kaftanını çıkardı, güz alması gibi al 

(3) yagağ[m]ı 691 tartdı yırtdı: 

Vay al duvağum 692 iyesi! 

Vay al[n]um 693 (4) başum umudı! 694 
Vay şah yigidüm! 

Vay şehbâz yigidüm! 

Toyınca (5) yiizine bakmaduğum hânum yiğit! 

Kanda getdüıj beni yalnjuz koyup cânum (6) yiğit? 

Göz açuban gördüğüm, 

gögül ile sevdügüm, 

bir yaşdukda baş (7) ko[y]duğum, 695 

yolında öldüğüm, kurbân olduğum. 

Vay Kazan Begüg inağı, 

(8) vay kalın Oğuzurj imrencesi Beyrek! 
deyüp zan zan 

(9) ağladı. Bum eşidüp Kıyan Selcük oğlı Delü Dündar 696 

(10) ağ çıkardı kara geydi. Beyregüıj yâr u yoldaşlan ağı 

(11) çıkarup karalar geydiler. Kaim Oğuz begleri Beyrek içün c azim 

(12) yas tutdılar, umud tizdiler. Bıınug üzerine on altı yıl 

(13) geçdi Beyregüg ölüsin dirisin bilmediler. Bir gün kızuıj 


691 Tamir Vat.74b. 1 ve bağlama göre yapıldı. 

692 .*31 Vat.74b. 1, Drs.49a.6 ve bağlama göre okundu. 

693 [*—'jl -» Vat.74b.l, Drs.49a.6 ve bağlama göre okundu. 

694 ıjjy\ -> iş* Vat.74b.1; Drs.19b.12, 32b.5,49a.6, 57a.3 ve bağlama göre okundu. 

695 Okuma şekilleri ve teklif için bk. Drs.48a.7 notu. 

696 j' J-o —>• jl jjj Vat.74b.3; Drs.32a.4; Drs.50a.2, 78a.7, 78a. 11 ve bağlama göre okundu. 
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Drs.48b 





Drs.48b, ME93, OŞG41.38 


(1) kardaşı Deli Karçar Baymdır Hânurj divânına geldi, dizin 

(2) çökdi, ey dür: Devletlü hânur) c ömri uzun olsun! 

(3) Beyrek diri olsa on altı yıldan berü gelüridi. Bir yiğit 

(4) olsa dirisi haberin getürse çarğap [çuka] 697 altun akça 

(5) verüridüm, ölüsi haberin getürene kız kardaşum verüridüm, dedi. 

(6) Böyle degec yaıımasun yarçımasun Yalancı oğlı Yartacuk 698 

(7) eydür: Sultânum, ben varayın ölüsi dirisi haberin getüreyin, 

(8) dedi. Meğer Beyrek bupa bir gömlek bağışlamış idi, geymez idi, 

(9) şaklandı. Vardı görjlegi kana kuna baturdı, 699 Bayındır 

(10) Hânup öpine getürüp bırakdı. Bayındır Hân eydür: Mere, bu ne 

(11) gömlekdür? Beyregi Kara Dervendde 700 öldürmişler. Uşda nişâm 

(12) sultânum, dedi. Gömleği göricek begler ürjür üpür ağlaşdılar, 

(13) zanlıklar[a] 701 girdiler. Baymdır Hân eydür: Mere, neye ağlarsız? 702 Biz 
bunı 


697 Tamir teklifi için bk. Drs.48b.4 notu. 

698 Özel adm yapısı ile ilgili açıklama için bk. Drs.48b.6, 50a. 11 notu. 

699 Fiilin anlamı için bk. Drs.48b.9 notu. 

700 coo-Ujjj —»jjj Vat.74b. 12; Drs.37a.10, 37b.8 ve bağlama göre okundu. 

701 _gi! j I j -> * jlzl j l j Okuma şekilleri ve teklif için bk. Drs .48b. 13 notu. 

702 ^r- —> y Vat.75a.l ve bağlama göre okundu. 
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Drs.49a, ME94, OŞG42.17 


(1) tammazuz. Adaklusına aparup, görsün. 01 yahşi bilür, zırâ 

(2) ol diküpdür, yine ol tanır, dedi. Vardılar gömlegi Banı 703 

(3) Çiçeğe eletdiler. 704 Gördi tanıdı. Oldur dedi. Tartdı yaka- 

(4) -sın yırtdı, acı tırnak ağ yüzine aldı çaldı, güz alması 

(5) gibi al yalağın [tartdı] 705 yırtdı: 

Vay göz açup gördüğüm, 

göpül verüp (6) sevdügüm! 

Vay al duvağum iyesi! 

Vay alnum başum umudı (7) Hân Beyrek! 
deyü ağladı. Babasma anasına haber oldı. Ap 

(8) alaca ordusma şiven girdi. Ağ çıkardılar, kara geydiler. Kalın 

(9) Oğuz begleri Beyrekden umud üzdiler. Yalancı [oğlı] 706 Yaltacuk kiçi 

(10) dügünin eyledi, ul[u] 707 dügünine va c de kodı. Beyregüp babası 

(11) Bay Böre Beg dahi bâzirgânlan kığırdı, yanma getürdi, 

(12) eydür: Mere bâzirgânlar, varup, ildim [iklim] 708 arap, Beyregüp ölüsi 
[dirisi] 709 

(13) haberin getüreydüpüz ola mı; der. Bâzirgânlar yarak gördiler, gece 


703 Vat.75a.2; Drs.40a.10, 40a. 11, 40b. 10,40b. 13 vd. örneklere göre okundu. 

704 -» Ç-uLjİ Vat.75a.3 ve bağlama göre okundu. 

705 Tamir için bk. Drs.49a.5 notu. 

706 Tamir Vat.75a.7; Drs.50b.8, 51a.4, 52a. 11, 52b. 11, 56a.5, 61b.5’e göre yapıldı. 

707 Jji —> _Jj' Tamir Vat.75a.7, Drs.50a. 11 ve bağlama göre yapıldı. 

708 Tamir Vat.75a.7-8 ve bağlama göre yapıldı. 

709 Tamir Vat.75a.7-8 ve bağlama göre yapıldı. 
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Drs.49b, ME95, OŞG42.34 

(1) gündüz demeyüp yöridiler, nâgâh Paraşarug Bayburd hisarına 

(2) geldiler. Meğer ol gün kafirlenir) ağır günleriydi, her biri yemekde 

(3) içmekde idi. Beyregi dahi getürüp kopuz çaldururlandı. Beyrek 

(4) yüce çartakdan bakdı bâzirgânlan gördi. Bunlan gördüginde 710 

(5) haberleşdi, götelüm hânum ne haberleşdi, eydür: 

Alaq alçak, (6) hava 711 yerden gelen arğış! 

Beg babamui] kadın anamui) savğatı (7) arğış! 

Ayağı uzun şehbâz ata binen arğış! 

Ünüm [a]r)la, 712 (8) sözüm digle, arğış! 

Kaim Oğuz içinde Ulaş oğlı Şalur (9) Kazam 
şorar 713 olsam şağ mı arğış? 

Kıyan Selcük oğlı (10) Delü Tundar[ı] 714 

şorar olsam şağ mı 715 arğış? 716 

[Kara Göne oğlı Budağı 

şorar olsam şağ mı arğış?] 717 

Ağ şakallu babamı, (11) ağ bürçeklü anamı 

şorar olsam şağ mı arğış? 

Göz açuban (12) gördüğüm, görjülile sevdügüm 

Pay Bîcân 718 kızı Bam Çiçek 

evde mi (13) arğış, yohsa gürda mı arğış? 719 

[Gel bunlan] 720 değil mağa, 

kara başum 

710 jA Bağlama göre okundu. 

711 Okuma şekilleri ve teklif için bk. Drs.49b. 6 notu. 

712 ■ds' -> ■dS'l Vat.75a.13 ve bağlama göre okundu. 

713 jiyp ->• Vat.75a.13 ve bağlama göre okundu. 

714 jt-Uj-b —> ^Tamir Vat.75b.l; Drs.50a.2, 78a.7, 78a.ll ve bağlama göre yapıldı. 

715 -» Vat.75b.l ve bağlama göre okundu. 

716 AA)' —> j' Vat.75b.l ve bağlama göre okundu. 

717 Tamir için bk. Drs.49b.10, 50a.2 notu. 

718 ye’ nin noktalan yazılmamıştır. 

719 -> j' Vat.75b.4, 5 ve bağlama göre okundu. 

720 Tamir Vat.75b.5’e göre yapıldı, aynca bk. DKON: 172. 



198 -Dresden Nüshası- Metin 


Drs.50a 





Drs.50a, ME96, OŞG43.22 
(1) kurbân olsun arğış sapa! 
dedi. Bâzirgânlar eydür: 

Şağ (2) mısın esen misin hânuın 721 Bamsı? 

[Kaim Oğuz içinde Ulaş oğlı Şalur Kazanı 
sorar olsap şağdur Bamsı.J 722 
Kıyan Seldik oğlı Deli Tundan 
(3) şoransap şağ-dur Bamsı. 

Kara Göne oğlı Budağı 
sorar (4) olsap şağ-dur Bamsı. 

Ol 723 begler ağ çıkardı kara geydi (5) senüpçün Bamsı. 

Ağ şakallu atağı, 724 ağ bürçeklü anapı 
sorar (6) olsap şağ-dur Bamsı. 

Ağ çıkarup kara geydiler senüpçün Bamsı. 

(7) Yedi kız kardaşup yedi yol ayırdmda ağlar gördüm Bamsı, 

(8) güz alması gibi al yapakların yırtar gördüm 725 Bamsı, 
Vardı (9) gelmez kardaş! deyü zanlık eder gördüm Bamsı. 

Göz açuban 726 (10) gördügüp, göpül verüp sevdügüp 

Pay Bicân 727 kızı Banı (11) Çiçek kiçi dügünin eyledi, 
ulu dügünine va'de kodı, 

Yalancı (12) oğlı Yartacuğa 728 varur gördüm. 

Hân Beyrek, 

Paraşarup (13) Bayburd hişârmdan uça görgil! 

Ap 729 alaca gerdegüpe 

721 —» p_iL>- Okuma şekilleri ve teklif için bk. Drs.50a.2 notıı. 

722 Tamir için bk. Drs.49b.10, 50a.2 notu. 

723 Okuma şekilleri ve teklif için bk. Drs.50a.4 notu. 

724 yP-Lî i —> yJUl Vat.75b. 9 ve bağlama göre okundu. 

725 { Vat.75b. 11 ve bağlama göre okundu. 

726 Vat.75b. 12 ve bağlama göre okundu. 

727 Te’nin noktalan yazılmamıştır. 

728 Özel adın yapısı ile ilgili açıklama için bk. Drs.48b.6, 50a. 11 notu. 

729 ol v' Açıklama ve teklif için bk. Drs.l24a.9 notu. 
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Drs.5öb, ME97, OŞG44.14 

(I) gelegörgil! 

Gelmez olsag 

Bay Bicân 730 kızı Banı Çiçeği (2) aldurdug, bellü bilgil! dedi. 

Beyrek kalkdı, ağlayu ağlayu 

(3) kırk 731 yigidüg yanma geldi, kaba şank götürdi yere çaldı, 

(4) eydür: Hey menüm kırk 732 yoldaşum, bilür misiz neler oldı? Yalancı 

(5) oğlı Yaltacuk menüm ölüm haberin eletmiş. Dünlügi altun 

(6) ban evine babamug şiven girmiş, kaza begzer kızı gelini 

(7) ağ çıkarmış kara geymiş. Göz açuban gördüğüm, gögül verüp 

(8) sevdügüm Bam Çiçek Yalancı oğlı Yaltacuğa varur olmış, 

(9) Böyle degeç kırk 733 yiğidi kaba sarıkların götürdiler yere çaldılar, 

(10) bögürü bögiirü ağlaşdılar, zânlık kıldılar. Meğer kâfir beginürj 

(II) bir bikr kızı vandı. Her gün Beyregi görmege gelüridi. Ol 

(12) gün gerü görmege geldi. Bakdı gördi Beyrek saht 734 olmış, 

(13) kız eydür: Neçün saht-sın 735 hânum yiğit? Geldügümce 736 seni şen 


730 fe’nin noktalan yazılmamıştır. 

731 Sayı ile ilgili olarak bk. Drs.50b.3,4, 9 notu. 

732 Sayı ile ilgili olarak bk. Drs.50b.3,4, 9 notu. 

733 Sayı ile ilgili olarak bk. Drs.50b:3,4,9 notu. 

734 -» Vat.76a.8; Drs.38a.13, 46b.9,46b.l0, 46b.12, 51a.2 vd.’ne göre okundu. 

735 Okuma şekilleri ve anlam için bk. Drs.50b. 13 notu. 

736 -dük+iyelik+ce birleşik zarf-fül ekinin örnekleri için bk. Drs.SOb 13 notu. 
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Drs.51a, ME98, OŞG44.28 

(1) görürdüm, güleridüıj oynandın], Şimdi noldug? dedi. Beyrek 

(2) eydür: Nece saht olmayayım? On altı yıldur kim babagınj tutsakıyam; 

(3) ataya anaya, kavma 737 kardaşa hasretem ve hem bir kara gözlü 738 
yavuklum 

(4) vandı. Yalancı oğlı Yaltacuk derler bir gişi vandı. 

(5) Varmış, yalan söylemiş, beni Öldi demiş; aga varui' olmış, 

(6) dedi. Böyle degeç kız Beyregi c âşıklamışıdı, eydür: Eğer seni 

(7) hisardan aşağa urğamla şalmduracak olunsam, babaca 

(8) anarja şağhğıla varacak olunsa^ beni bunda gelüp helallığa 

(9) alur mısın? 739 dedi. Beyrek and içdi: Kılıcuma toğranaym, ohuma 

(10) sancılayın, yer gibi kertileyin, toprak gibi şavnlaym; şağhğıla 

(11) varacak olunsam Oğuza, gelüp seni helallığa almazısam, 

(12) dedi. Kaz dahi urgan getürüp Beyregi hisardan aşağa 

(13) şalındurdı. Beyrek aşağa bakdı, gendüzin yer yüzinde 


737 Drs.3a.8, 24a.5, 77b.9, 120a.9, 121b.4,121b.5, 121b.l3, 121b.l3’e göre okundu. 

738 Buradaki kara gözlü ile ilgili yorum için bk. Drs.51 a.3 notu. 

739 helallığa al- deyimi ve benzer yapılar için bk. Drs.5 la.8-9 notu. 
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Drs.51b, ME99, OŞG45.4 

(1) gördi 740 Allaha şükr eyledi. Yola düşdi, gederek kâfırüg 

(2) ılkısma geldi Bir at bulunsam tutayım bineyim, dedi. Bakdı 

(3) gördi 741 gendünüg degiz kulum boz aygır bunda otlanup turur. 

(4) Boz aygır dahi Beyregi görüp tamdı iki ayağınug üzerine 

(5) turdı, kişnedi. Beyrek dahi bum ögmiş. Gördüm hânum 

(6) nece ögmiş, eydür: 

Açuk açuk meydâna begzer senüg alıncuğug, 

(7) iki şeb-çerâğa begzer senüg gözcügezüg, 
ibrişime begzer 742 senüg (8) yelicügüg, 

iki koşa kartaşa begzer senüg kulacuğug, 
eri (9) murâdma yetürür senüg arhacuğug. 

At demezem sağa, kartaş derem, 

(10) kartaşumdan yeg; 743 başuma iş geldi yoldaş derem, yoldaşumdan 

(11) yeg, dedi. 

At başım yokaru tutdı, bir kulağın kaldurdı, 

(12) Beyrege 744 karşu geldi. Beyrek at gögsin kucakladı, iki gözin 

(13) öpdi, sıçradı bindi; hişârug kapusma geldi, otuz tokuz 


740 Fiilin anlamı için bk. Drs.51b. 1, 87b.9 notu. 

741 çpjA -> Vat.76b.3 ve bağlama göre okundu. 

742 —> jjC; Vat.76b. 6 ve bağlama göre okundu. 

743 oSL -» dL Vat.76b.7 ve bağlama göre okundu. 

744 —> ^jiri Vat.76b.8 ve bağlama göre okundu. 
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Drs.52a 




Drs.52a, ME1Û0, OŞG45.23 

(1) yoldaşın ısmarladı. Görelüm hânum nece ısmarladı, Beyrek ey dür: 

(2) Mere şasi dinlü kâfir! 

Menüm ağzuma sögüpdürürdüp, 745 döyemedüm. 

(3) Kara topuz etinden yahni yedürdüp, döyemedüm. 

Taprı mapa yol (4) verdi, 746 geder oldum mere kâfir! 

Otuz tokuz yigidüm emâneti, 747 (5) mere kâfir! 

Birin eksük [bulsam] 748 yerine on öldüreyim, 

onm eksük (6) bulsam yerine yüzin öldüreyim, mere kâfir! 

Otuz tokuz yigidüm (7) emâneti, mere kâfir! dedi. 

Dahi aldı yöriyü verdi. Kırk nefer 

(8) kâfirler atlandılar, ardına düşdiler, kova getdiler, yetmediler, döndiler. 

(9) Beyrek Oğuza geldi, bakdı gördi bir ozan geder. Eydür: Mere 

(10) ozan, nereye gedersin? Ozan eydür: Beg yiğit, düğüne gederem, 

(11) Beyrek eydür: Düğün kimüp? Yalancı oğlı Yaltacuğup, dedi. 

(12) Mere, kimüp ne-sin alur? dedi. Ozan eydür: Hân Beyregüp 

(13) adahlusm alur, dedi. Beyrek eydür: Mere ozan, kopuzup mapa 


745 ^ y* -» jjxS y* Vat.76b.10-H ve bağlama göre okundu. 

746 yol ver- deyiminin anlamı için bk. Drs.52a.3-4 notu. 

747 Kelimenin anlamı ve yapısı için bk. Drs.52a.4 notu. 

748 Tamir Vat 76b. 12 ve bağlama göre yapıldı. 
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Drs.52b, ME101, OŞG46.8 

(1) vergil, atumı sağa vereyim, şakla. Gelem, bahâsın getürem, alam, dedi. 

(2) Ozan eydür: Avazum gedilmedin, ünüm boğıhnadm bir atdur elüme 

(3) girdi; 749 eleteyim, 750 şaklayayım, dedi. Ozan kopuzı Beyrege verdi. 

(4) Beyrek kopuzı aldı, babasınui] ordusma yakın geldi. Bakdı 

(5) gördi birkaç çobanlar yolug kıyı-sm almışlar, ağlarlar hem 751 

(6) turmayup taş yığarlar. Beyrek eydür: Mere çobanlar, bir gişi yolda 

(7) taş bulsa yabana atar. Siz bu yolda bu taşı neçün yığaısız? 

(8) Çobanlar eydür: Mere sen seni bilürsin, bizüm hâlumuzdan haberüp 

yok, 

(9) dediler. Mere, ne hâluguz vardur? Çobanlar eydür: Begümüzür) bir oğlı 

(10) vandı. On altı yıldur kim ölüsi dirisi haberin kimse bihnez. 

(11) Yalancı oğlı Yaltacuk derler, ölüsi haberin getürdi, adahlusın 

(12) aıja verür oldılar. Gelür bundan geçer, uralum 752 anı, aıja varmasun, 

(13) tefine tuşma 753 varsun, dediler. Beyrek eydür: Mere, 754 yüzüğüz ağ 


749 Deyimin anlamı için bk. Drs.52b.2-3 notu. 

750 '■ -»■ c—ül Vat.77a.6 ve bağlama göre okundu. 

751 -> p-* Vat.77a.8 ve bağlama göre okundu. 

752 (J'ojjl —> jvJojjl Okuma ve anlam için bk. Drs.52b.12, 130a.l3 notu. 

753 İkilemenin örnekleri ve tuş kelimesinin anlamı için bk. Drs.52b.13 notu. 

754 ey Vat.77a.12 ve bağlama göre okundu. 
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Drs.53a, ME102, OŞG46.27 

(1) olsun, ağanuzug etmeği size helâl olsun! 755 dedi. 

(2) Andan babasının) ordusma geldi. Meğer evleri öginde 

(3) bir böyük ağaç vandı, dibinde bir yahşi bıgar vandı. 

(4) Beyrek bakdı gördi kim kiçi kız karındaşı bıkardan şu almağa 

(5) gelür, Kardaş Beyrek! deyü ağlar bozlar, Toyug dügünüg kara 

(6) oldı! 75û deyü ağlar. Beyrege katı firak geldi, katlammadı, büldür 

(7) büldür gözinüg yaşı revân oldı. Çağırubanı burada 

(8) soylar, görelüm hânum ne soylar, 757 Beyrek eydür: 

Mere kız, (9) ne ağlarsm, 

[Ne] 758 bozlarsın Ağa!, deyü? 

Yandı bağrum, göyindi içüm. 

(10) Meğer senüg ağag yok olupdur, 
yüregüge kaynar yağlar (11) kuyulupdur, 
kara bağrug şarşılupdur. 

Ağa!, deyü ne ağlarsm, (12) ne bozlarsın? 

Yandı bağrum, göyindi içüm. 

Karşu yatan (13) kara tağı 
sorar olsam yaylak kimüg? 

Şovuk [şovuk] 759 şularmı 
sorar 


755 Birleşik fiilin Türkiye Türkçesindeki kullanılışları için bk. Drs.53a.l notu. 

756 Anlam için bk. Drs.53a.5 notu. 

757 ne soylar, iki defa yazılmıştır. 

758 Tamir Vat.77b.4 ve bağlama göre yapıldı. 

759 Tamir için bk. Drs.53a. 13 notu. 
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Drs.53b, ME103, OŞG47.12 


(1) olsam içit kimüç? 

Tavla tavla şehbâz atlan 
sorar (2) olsam binit kimür)? 

Katar katar develerini 
sorar olsam (3) yüklet kimüi]? 

Ağayılda ağca koyunfı] 760 sorar olsam şölen kimür)? 
(4) Karalu göklü otağı sorar olsam gölge kimür)? 
Ağız dilden, (5) kız gişi, haber mağa, 
kara başum kıırbân olsun bu gün saça! 
dedi. (6) Kız eydür: 

Çalma 761 ozan, eytme ozan! 

Karaluca men kızuç (7) nesine gerek ozan! 

Karşu yatan [karaj 762 tağı sorar olsaç 
ağam (8) Beyregüç yaylasıydı. 

Ağam Beyrek gedeli yaylarum yok. 

(9) Şovuk şovuk sulan sorar olsaç 
ağam beyregüç içidiyidi. 

(10) Ağam Beyrek gedeli içenim yok. 

Tavla tavla şehbâz atlan 763 (11) sorar olsaç 
ağam Beyregüç binidiydi. 

Ağam Beyrek gedeli (12) binenim yok. 

Katar katâr develeri sorar olsaç 
ağam (13) Beyregüç yüklediydi. 

Ağam Beyrek 764 gedeli yükleriim 765 yok. 


760 T amir soylamaâaki diğer dizeler ve Vat.77b.8’e göre yapıldı. 

761 “Lİİş- -> -uiU Vat.77b. 10 ve bağlama göre okundu. 

762 Tamir için bk. Drs.53b.7 notu. 

763 yr*A _l <4 A 5 ' Vat.77b.13 ve bağlama göre okundu. 

764 -» £>j~ : Vat 7 8a. 1 ve bağlama göre okundu. 

765 f-Lir y_ Okuma şekilleri ve teklif için bk. Drs.53b.13 notu. 
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Drs.54a, ME104, OŞG47.37 

(1) Ağayılda ağca koyum sorar olsap 
ağam beyregüp şöleniydi. 766 

(2) Ağam Beyrek gedeli şölenûm yok. 

Karalu göklü otağı sorar (3) olsap 
ağam Beyregüp-dür. 

Ağam Beyrek gedeli göçerüm yok, 

(4) Yine kız eydür: 

Mere ozan, karşu yatan kara tağdan aşup 

(5) geldügüpde geçdügüpde 
Beyrek adlu bir yiğide bulışmadup mı? 

Taşkun (6) taşkun sulan geçüp 767 
geldügünde geçdügünde 

Beyrek (7) adlu bir yiğide bulış[ma]dııp mı? 768 

Ağır ulu 769 şehirlerden 

geldügüpde [geçdügüpdej 770 

(8) Beyrek adlu bir yiğide bulışmadup mı? 

Mere ozan, gördüpise (9) değil mağa, 
kara başum kurbân olsun ozan sapa! dedi. 

Kız (10) gene eydür: 

Karşu yatan kara tağum yıkılupdur ozan, 
senüp (11) haberüp yok. 

Gölgelice kaba ağacum kesilüpdür ozan, 

(12) senüp haberüp yok. 

Dünyelikde bir kardaşum ahnupdur ozan, 

(13) senüp haberüp yok. 

Çalma 771 ozan, eytme ozan! 

Karaluca 

766 Nun ’un noktası yazılmamıştır. 

767 Tamir için bk. Drs.54a.6 notu. 

768 y_ —> Lj v5'-u^J y Tamirler ve fiilin anlamı için bk. Drs.54a.7 notu. 

769 _A' —>■ jJji Okuma şekilleri ve teklif için bk. Drs.54a.7 notu. 

770 Tamir önceki dizelere ve bağlama göre yapıldı. 

771 A U- —> uJu- Vat. 7 8a. 10 ve bağlama göre okundu. 
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Drs.54b, ME105, OŞG48.27 

(I) men kızup nesine gerek, ozan! 

İleyürjde 772 düğün var, düğüne (2) varup ötgil! dedi. 

Beyrek bundan geçdi, ulu kız (3) karındaşları yanına geldi. Bakdı gördi kız 
kardaşlan (4) karalu göklü 773 otururlar. Çağırup Beyrek soylar, görelüm 
hânum (5) ne soylar, eydür: 

Ala 774 şabâh yerinden turan kızlar! 

Ağ otağı (6)koyuban kara otağa giren kızlar! 

Ağ çıkarup kara geyen kızlar! 

(7) Buğurki 775 öğünümüzde 776 yoğurtdan ne var? 

Kara şakaç 777 altında küpeç-(8)-den 778 ne var? 

Kendürükde etmekden ne var? 

Üç gündür yoldan (9) geldüm, 
toyurur) meni; 
üç güne varmasun 
Allah sevindürsün (10) sizi, dedi. 

Kızlar vardılar yemek getürdiler, Beyregüi) 

(II) kamın toyurdılar. Beyrek eydür: Ağanuzug başı ve gözi 

(12) sadakası, köhne kaftanuıjuz var ise geyeyin, düğüne varaym. 

(13) Düğünde elüme kaftan giriir 779 gerü kaftanuguz vereyim, dedi. 

772 Okuma şekilleri ve teklif için bk. Drs.54b. 1 notu. 

773 Okuma şekilleri ve teklif için bk. Drs.54b.4 notu. 

774 üV' —> ^ l Deyimin örnekleri ve teklif için bk. Drs.7b.7 notu. 

775 Okuma şekilleri ve teklif için bk. Drs.54b.7 notu. 

776 -»Okuma şekilleri ve teklif için bk. Drs.54b.7 notu. 

777 Anlam teklifi için bk. Drs.54b.7 notu. 

778 Okuma şekilleri ve teklif için bk. Drs.54b.7 notu. 

779 jjjjj —> jjjŞ Teklif için bk. Drs.54b. 13 notu. 
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Drs.55a 







Drs.55a, ME106, OŞG49.9 


(1) Vardılar, Beyregüg kaftanı vanmış, burja verdiler. Aldı 

(2) geydi, boyı boyına, beli beline, koli kolına yakışdı. 780 

(3) Ulu kız kardaşı bum Beyrege begzetdi, kara kıyma gözleri 

(4) kan yaş toldı şoylamış. Görelüm kârnım ne şoylamış: 

(5) Kara kıyma gözlerin) çöngelmeseydi 
ağam Beyrek deyeydüm (6) ozan sai]a. 

Yüzül]ı kara şaç örtmeseydi 

ağam (7) Beyrek deyeydüm ozan sağa. 

Kunt kunt bileklerin) şovul-(8)-masaydı 781 
ağam Beyrek deyeydüm ozan saça. 

Apul apul (9) yörişüg-den, 782 
aslan gibi tunşur)-dan, 
kagnluban (10) bakışupdan 
ağam Beyrege begzedürem ozan seni. 

Sevindür[d]üq, 783 (11) yerindürme ozan meni, dedi. 

Kız bir dahi şoylamış, (12) eydür: 

Bir zemân eytme ozan! 

Ağam Beyrek gedeli bizfe] 78 " 4 (13) ozan geldiigi yok, 
egnümüzden kaftanumuz alduğı yok, 


780 Fiilin anlamı için bk. Drs.55a.2 notu. 

781 Okuma şekilleri ve teklif için bk. Drs.55a.7-8 notu. 

782 0>dUoj^-> Okııma şekilleri ve tamir için bk. Drs.55a.9, 108b.12 notu. 

783 —> iliTamir Vat.78b. 10 ve bağlama göre yapıldı. 

784 y>, —> oy. Tamir Vat.78b. 11 ve bağlama göre yapıldı. 
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Drs.55b, ME107, OŞG49.30 


(1) başumuzdan gece-ligümüz 785 alduğı yok, boynuzı burma koçlarumuz 

(2) alduğı yok, dedi. Beyrek eydür: Gördür) mi! Kızlar bu kaftanda 

(3) meni tamdılar kaim Oğuz begleri dahi tanırlar, dedi. 

(4) Göreyim Oğuzda menüm dostum düşmenüm kimdür, dedi, kaftanı 786 

(5) sıyırdı götürdi, kızlanır) üstine atı verdi. Ne siz 787 

(6) ne Beyrek kalsun! Bir eski kaftan ver[d]üpüz, 788 benüm başum beynüm 

(7) aldurjuz, 789 deyüp vardı bir eski deve çulı 790 buldı, 

(8) deldi boynına geçürdi, gendüyi delülige bırakdı. 

(9) Sürdi düğüne geldi, gördi düğünde güyegü oh 

(10) atar. Kara Göne oğlı Budak, Kazan Beg oğlı Oruz, 

(11) Beglerbaşı Yegenek, Gaflet Koca oğlı Şer Şemse’ddin, 

(12) kızug kardaşı Deli Karçar bile oh atarlandı. 

(13) Kaçan[-]kim Budağ atsa Beyrek: Elüp var olsun! de[r]idi. 791 


785 Okuma şekilleri ve teklif için bk. Drs .5 5b. 1 notu. 

786 —> yi toiS Vat79a. 1 ve bağlama göre okundu. 

787 cr 1 t* Vat.79a.2 ve bağlama göre okundu. Ayrıca bk. Drs.55b.5 notu. 

788 jj? Tamir Vat.79a.2 ve bağlama göre yapıldı. 

789 baş beyin al- deyimi için bk. Drs.55b.6-7 notu. 

790 -» Vat.79a.4’e göre okundu. Ayrıca bk. Drs.55b.7 notu. 

791 -» ç j ijj Tamir Vat.79a.7 ve bağlama göre yapıldı. 
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Drs.56a 






Drs.56a, ME108, OŞG50.10 

(1) Oruz atsa: Elüp var olsun! dendi. Yegenek atsa: 

(2) Elür) var olsun! deridi. Şer Şemse’ddin atsa: Elüp 

(3) yar olsun! deridi. Güyegü atsa: Elüp kunsun, 

(4) parmaklanır) çürisün hey topuz oğlı topuz! deridi. 

(5) Güyegülere kurbân ol! deridi. Yalancı oğlı Yaltacuğup 

(6) açığı tutdı, eydür: Mere kavat oğh deli kavat! Sapa 

(7) düşer mi mapa bunup gibi söz söylemek? Gel mere kavat, 

(8) menüm yayurnı çek. Yohsa şimdi boynup ururam, dedi. 

(9) Böyle degec Beyrek yayı aldı, çekdi; kabza-smdan 

(10) yay iki pâıe oldı. Götür[dji 792 öpine bırakdı. Daz 

(11) yerde turgay 793 atmağa yahşi, 794 dedi. Yalancı oğh 

(12) Yaltacuk yay ufanduğma katı kakıdı, eydür: Mere, 

(13) Beyregüp yayı vardur, getürüp! dedi. Vardılar getürdiler. 


792 iŞ f’S —> <ş i Tamir Vat.79a. 12 ve bağlama göre yapıldı. 

793 Eksiz yönelme dnnımu için bk. Drs.21a.6 notu. 

794 Deyimin anlamı için bk. Drs.56a.10-1 1 notu. 
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Drs.56b 




Drs.56b, ME109, OŞG50.24 


(1) Beyrek yayı gördüginde yoldaşların ağdı, ağladı, eydür: 

(2) Tul tulada girdügüm, 

tulad[a] 795 eri duharlayı koduğum yağı (3) yurdı. 796 
Elümde kıl kişlüm 797 aygır malı, 
ayğır veriip alduğum [ağ] 798 (4) tozlu katı yayum, 
boğa verüp alduğum boğma kirişüm. 

Buplu (5) yerde kodum geldüm 

otuz tokuz yoldaşum, iki arğışum, (6) dedi. 

Andan Beyrek eydür: Begler! Sizüp bşkuguza çekeyim 

(7) yayı, atayım ohı, dedi. Meğer güyegi-nüg yüzügine nişan 

(8) atarlandı. Beyrek okıla yüzügi urdı, pâreledi. 

(9) Oğuz begleri bum göricek el ele çaldılar, gülişdiler. 

(10) Kazan Beg bakup temaşa ederidi. Âdem gönderdi, Beyregi 

(11) kığudı. Delü ozan geldi, baş endürdi, bağır başdı, 

(12) selâm verdi. Beyrek eydür: 

Ala 799 şabâh şapa yerde dikilende (13) ağ[-]ban 800 evli, 

atlasıla yapılanda gök şayvanlu, 

tavla 


795 ei'i Okuma şekilleri ve tamir için bk. Drs.56b.2 notu. 

796 îki dize ile ilgili Okuma şekilleri ve tamir için bk. Drs.56b.2 notu. 

797 Okuma şekilleri ve düzeltme için bk. Drs.56b.3 notu. 

798 Tamir Vat.79b.2; Drs.l7b.3,26b.2, 37a. 1, 38a.l0, 94a.3 vd’ne göre yapıldı. 

799 j'i'l -> VI Deyimin örnekleri ve teklif için bk. Drs.7b.7 notu. 

800 Drs.24a.7 ve 35a. 13 ’e göre okundu. 
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Drs.57a 



Drs.57a, ME110, OŞG51.8 
(1) tavla çekilende şehbâz atlu, 
çağıruban dâd verende 801 yol (2) çavnşlu, 802 
[sofrası] 803 yaykanduğmda yağ dökilen bol nrmetlü. 
Kalmış (3) yiğit arhası, beze miskin umudı, 

Baymdır Hânug (4) güyegüsi, 
tülü kuşuç yavnsı, 

Türkistânur) direği, 

(5) Amit Şuyınui) aşlam, 

Karacuğur) kaplanı, 
kor)ur atur) (6) iyesi, 

Hân Oruzug babası. 

Hânum Kazan! Ünüm açla (7) sözüm diple! 
ala 804 şabâh turmış-sm, 
ağ ormana (8) girmiş-sin, 
ağ kavağug budağmdan 
yırğanuban 803 geçmiş-sin, 

(9) cân yacuğın egmiş-sin, 
ok-cuğazın 806 [atmış-sm 
otacuğm] 807 kunnış-sın, 

(10) adm gerdek komış-sm. 

Şağ-da oturan şağ (11) begler! 

Şol kolda oturan şol begler! 

Eşikdeki inaklar! 

(12) Dibinde 808 oturan hâş begler! 

Kutlu olsun devletüçüz! 

(13) dedi. Böyle degec Kazan Beg eydür: Mere delii ozan, 

801 Deyimin anlamı için bk. Drs.57a.l, 2 notu. 

802 Deyimin anlamı için bk. Drs.57a. 1,2 notu. 

803 Deyimin anlamı ve tamir için bk. Drs.57a. 1,2 notu. 

804 OVI -> VI Deyimin örnekleri ve teklif için bk. Drs.7b.7 notu. 

805 -ji -> ir-.y*-ji Okuma şekilleri ve teklif için bk. Drs.57a.8 notu. 

806 Okuma şekilleri ve teklif için bk. Drs.57a.9 notu. 

807 Tamir için bk. Drs.57a.9 notu. 

808 Okuma şekilleri ve teklif için bk. Drs.57a.12 notu. 
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Drs.57b, ME111, OŞG51.33 


(1) menden ne dilersin, çetirli 809 otak mı dilersin, bil karavaş mı 810 dilersin, 

(2) altım akça mı dilersin? Vereyim, dedi. Beyrek eydür: Sultânum, 

(3) meni koşar) da şölen yemeği[nüjg 811 yanına varsam, kamum ac-dur, 

(4) toyursaç, dedi. Kazan eydür: Delü ozan devletin depdi. 

(5) Begler, bugünki begligiim bunug olsun. Koç, nereye gederise 

(6) getsün, neylerise 812 eylesün! dedi. Beyrek şölen yemeginüç 

(7) üzerine geldi, kamın (oyurdukdan şoçra kazanları depdi, 

(8) dökdi, çevürdi. Yahm-nuç bmini sağma, kimini solma 

(9) atar, [eydür:] 813 Şağ-dan gedeni şağ alur, soldan gedeni şol 

(10) alur; hakluya hakkı değe, haksuza yüzi karalığı 814 değe. Kazan 

(11) Bege haber oldı: Sultânum, delü ozan hep yemeği dökdi, 

(12) dediler. Şimdi kızlar yanma varmak ister, Kazan eydür: Mere 

(13) koq[-]a! 815 Kızlar yanma da varsun, dedi. Beyrek kalkdı, 


809 Anlam ve benzer başka örneğin tamiri için bk. Drs.38b. 11 notu. 

810 Kul karavaş / halayık ikilemesi için bk. Drs.57b. 1 notu. 

811 dL <L^> -» Tamir bağlama göre yapıldı. 

812 ^ j-U -u- jLy Vat. 80a. 9 ve bağlama göre okundu. 

813 Okuma şekilleri, tamir ve teklif için bk. Drs.57b.9 notu. 

814 Yüz karalığı deyiminin anlamı için bk. Drs.57b.10 notu. 

815 Okuma şekilleri ve teklif için bk. Drs.57b. 13 notu. 
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Drs.58a 
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Drs.58a, ME111, OŞG51.33 

(1) kızlar yanına vardı. Şumacı-lan kovdı, nakaracı-lan 

(2) kovdı. Kimini dögdi, kiminürj başm yardı, kızlar oturan 

(3) otağa geldi, eşiğin aldı oturdı. Bunı gördi 

(4) Kazan Begüg hatunı Boyı 816 uzun Borla [Hatun] 817 kakıdı, eydür: 

(5) Mere kavat oğlı delü kavat! Şarja düşer mi bi-tekellüf 

(6) benüm üzenime gelesin? dedi. Beyrek eydür: Hânum, Kazan Begden 

(7) maça buyruk oldı, mağa kimse tolaşımaz, 858 dedi. Borla Hatun 

(8) eydür: Mere çünkim Kazan Begden buyruk olupdur, kog 

(9) otursun, dedi. Yine döndi Beyrege eydür: Mere delü ozan, 

(10) ya makşüdur) nedür? Eydür: Hânum, maksûdum oldur ki ere varan 

(11) kız kalka oynaya, men kopuz çalam, dedi. Kışırça Yenge 

(12) derler bir hatun vandı. Ar) a eyitdiler: Mere Kısırca Yenge, 

(13) tur sen oyna, ne bilür deli ozan, dediler. Kısırca Yenge 


816 Drs.2la.8,25b. 12, 27b.5,28a.4, 31 a.7, 69b.4 ve bağlama göre okundu. 

817 Tamir Vat80a. 12; Drs.21a.8, 25b.l2, 27b.5,28a.4, 3 la.7, 69b.4, 76a.6’ya göre yapıldı. 

818 Okuma şekilleri ve teklif için bk. Drs,58a.7 notu. 
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Drs.58b, ME113, OŞG52.23 


(1) turdı, ey dür: Mere deli ozan, ere varan kız menem, dedi, 

(2) oynamağa başladı. Beyrek kopuz çaldı, şoyladı, görelüm 

(3) hânum ne şoyladı, eydür: 

And içmişem kısır kısrağa bindügüm (4) yok, 

[Binübeni] 819 karavata varduğum yok. 

Evüpüz 820 ardında şarvanlar sar] a (5) bakar, inler. 821 
Büldür büldür gözlerinin) yaşı akar. 

Sen anlanıp (6) yanma varğıl. 

Murâdupı anlar verür, bellü bilgil. 

Seniipile menüm (7) işüm yok. 

Ere varan kız kalka, 
kol şaluban oynaya, 

(8) men kopuz çalam! dedi. 

Kısırca Yenge; Boy! Bu zeval gelecek 

(9) delü beni 822 görmiş gibi söyler, dedi. Vardı, yerinde oturdı. 

(10) Buğur 823 Boğazca Fatma derler bir hatun varidi. Kalk, sen 

(11) oyna! dediler. Kızııp kaftanım geydi. Çal mere delü ozan, 

(12) ere varan kız menem, oynayayım, dedi. Delü ozan eydür: 

(13) And içeyim bu kez, boğaz 824 kısrağa bindügüm yok, 
[binübeni] 825 karavata varduğum 

Tamir için bk. Drs.58b.4, 58b. 13 notu. 

Okuma şekilleri ve teklif için bk. Drs.58b.4-5 notu. 

Okuma şekilleri ve teklif için bk. Drs.58b.4-5 notu. 

Nun'uu noktası yazılmamıştır. 

jy-! —» Okuma şekilleri ve anlam için bk. Drs.58b.10 notu. 

jU-, —> jUj Vat.8la.3 ve bağlama göre okundu. 

Tamir için bk. Drs.58b.4, 58b. 13 notu. 


819 

820 
821 
822 

823 

824 

825 
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Drs.59a, ME114, OŞG53.10 

(I) yok. 

Evürjüz a[r]dı 826 derecük degül miydi? 

İtügüz adı Bara[cu]k 827 (2) degül miydi? 

Senüp adur) kırk oynaşlu Boğazca 828 Fatma [cık] S29 (3) degül miydi? 

Dahi c aybur) açaram bellii bilgil, dedi. 

Senürjile (4) menüm oyunum yok, 

var yerürje oturğıl. Ere varan [krz] 830 yerinden tura, 

(5) ben kopuz çalam, kol şaluban oynaya, dedi. Böyle degec 

(6) Boğazca Fatma eydür: Boy! Deli, boğma çıkaracak! Olanca 831 

(7) ‘aybumuzı [başumuza] 832 kakdı. Tur kız, oynansag [oyna], 833 
oynamazısag cehennem-de 

(8) oyna! Beyrekden şogra başuga bu hâl geleceğin bilüridür)? 834 

(9) dedi. Borla Hatun eydür: Kız, kalk oyna, elügden ne 

(10) gelür, dedi. Banı Çiçek kırmızı kaftanın geydi, ellerin 

(II) yeğine çekdi, [yüzük] 835 gözükmesün deyü; oyuna girdi, eyitdi: Mere 

(12) delü ozan çal[-]di! 836 [Beyrek] 837 eydür: 

[Hân kızı sensin beli.] 838 

Men bu yerden 839 gedeli delü olmış, 840 

(13) san 841 delim ağca karlar yağmış, dize yetmiş. 

Hân kızınug evinde 

826 <^->1 -> jl Tamir Vat.81a.4, Drs.58b.4 ve bağlama göre yapıldı. 

827 Tamir için bk. Drs.59a. 1,2 notu. 

828 jU-j Vat.81a.5; Drs.58b.10, 59a.6’ya göre okundu. 

829 Tamir için bk. Drs.59a. 1, 2 notu. 

830 Tamir_Vat.81a.6, Drs.58a. 10-11, 58b.7 ve bağlama göre yapıldı. 

831 Kelimenin anlamı için bk. Drs.59a.6, 110b.2 notu. 

832 Tamir için bk. Drs.59a.7 notu. 

833 Tamir Vat.81 a. 10 ve bağlama göre yapıldı. 

834 Yüklemin okunuşu ve teklif için bk. DKON: 198. 

835 Tamir için bk. Drs.59a.l 1 notu. 

836 Okuma şekilleri ve teklif için bk. Drs.59a.12 notu. 

837 Tamir Vat.8lb.2 ve bağlama göre yapıldı. 

838 Tamir Vat.8 lb.2 ve bağlama göre yapıldı. Bk. DKON: 199. 

839 Bu yer tamlaması için bk. Drs.59a. 12 notu. 

840 Okum, anlam ve teklif için bk. Drs.59a.12 notu. 

841 Okuma şekilleri ve teklif için bk Drs.59a.13 notu. 






^ JjJj /^ j y 

^ Jrf ü*> ® 1 U-£ Dj 1 

* ^ > / 

{y*j\j> o'i^yui^Va.^^ tyj^ 

t_A J */ %£>* ^ viW-7L>L ii y 

*)r&/£<Ş&S*te>ıy~f*'-r? 

-lip». © ^y, .iV/^ ,^-f u^} 

4 > ; ^ *V>j; «cşj^V; 

J*? a^> \* <> ^ ç\ l} t>^ 

', «* * • -* •' 

Jv \ C^LT' ^ J> J-L ^\ •u-O/*>> 

1 # y^,^\ j ,; ! ^ ^ J>./Jİİ 

^VVî^^'-aS"« •*£„>*>^±>\r*SJ_J> 

‘‘Vf <f’* > S.Çjf‘S'Jt-> s -S • “Jf 



Drs.59b, ME115, OŞG54.6 


(1) kul halayık dükenmiş, 
maşraba almış, şuya varmış. 

Bileğinden (2) on parmağını şovuk almış. 

Kızıl altun getürüp, hân kızına (3) tırnak yunup. 842 
c Ayb-luca hân kızı, ere varmak c ayb olur, dedi. 

(4) Bum eşidicek Bâm Çiçek kakıdı: Mere delü ozan, men c ayb- 

(5) -lu mıyam kim mapa c ayb koşarsın? dedi, gümüş gibi ağ bileğin açdı, 

(6) elin çıkardı. Beyregüp geçürdügi yüzük görindi Beyrek 

(7) yüzügi tanıdı. Burada şoylamış, görelüm hânum ne şoylamış, 

(8) eydür: 

Beyrek gedeli Bam Bam Depe başma çıkdup mı kız? 

Kaımalanup 843 (9) dört yanupa bakdup mı kız? 

Karğu gibi kara şaçup yoldup mı kız? 

(10) Kara gözden acı yaş dökdüp mi kız? 

Güz alması gibi al (11) yapağup yırtdup mı kız? 

[Gelemle gedenden şordup mı kız?] 844 

Sen ere varursm, altun yüzük menüm-(12)-dür, ver mapa kız! 

dedi. Kız eydür: 

Beyrek gedeli Bam Bam Depe (13) başma çıkduğum çok. 

[Karmalanup dört yanuma bakduğum çok] 845 
Karğu gibi kara şaçum yolduğum çok. 

[Kara gözden acı yaş dökdügüm çok.] 846 


B42 Okuma şekilleri ve teklif için bk. Drs.59b.3 notu. 

843 Okuma şekilleri ve teklif için-bk. Drs.59b.8 notu. 

844 Tamir için bk. Drs.59b.ll, 13 notu. 

845 Tamir için bk. Drs.59b. 11,13 notu. 

846 Tamir için bk. Drs.59b.ll, 13 notu. 
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Drs.60a 
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Drs.60a, ME116, OŞG54.33 
(1) Güz alması gibi al yagağum yırtduğum çok. 

Gelemle gedenden (2) sorduğum çok. 

Vardı gelmez beg yigidüm, hân yigidüm 
(3) Beyrek!, deyü ağladuğum çok. 

Sevişdügüm Bamsı Beyrek sen (4) degül-sin. 

Altun yüzük senüg degül-dür. 

Altun yüzükde (5) çok nişan vardur. 

Altun yüzügi isteriseg nişânm (6) söyle! 
dedi. Beyrek eydür: 

Ala 847 şabâh, hân kızı, yenimden (7) turmadum mı? 

Boz ayğırurt beline binmedüm mi? 

Seniig evüq üzerine (8) şığın geyik yıkmadum mı? 

Sen meni yanui] a kığırmadug mı? 

Senügile (9) meydânda at çapmaduk mı? 

Senüg aturp menüm atum geçmedi mi? 

Oh (10) atanda men senür) ohugı yaımadum mı? 

Güreşde men seni (11) baş[ma]dum mı? 848 
Üç öpüp bir dişleyüp 

altun yüzügi (12) barmağurja geçürmedüm mi? 

Sevişdügüi) Bamsı Beyrek men degül miyem? 

(13) dedi. Böyle degeç kız tamdı, bildi[-]kim Beyrek-dür; cübbesiyle 


847 OV l —> V1 Deyimin örnekleri ve teklif için bk. Drs.7b.7 notu. 

848 Tamir diğer dizeler ve Vat.82a.6 , daki yerjmedüm mi ‘ye göre yapıldı. 
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Drs.60b, ME117, OŞG55.18 


(1) çuhasıyla Beyregiııj ayağına düşdi. Beyrege dâyeler kaftan 

(2) geyürüp tonatdılar. Hemân kız sıçradı, ata bindi, Beyregüıj 

(3) atasına anasına muştulığa çapar getdi. Kız eydür: 

(4) Arğap arğap 849 kara tağug yıhılmışıdı, yüceldi âhir. 

(5) Kanlu kanlu şulanu) şoğılmışıdı, çağladı âhir. 

Kaba ağacuıj (6) kunmışıdı, yaşardı âhir. 

Şehbâz atuıj kanmışıdı, (7) kulun verdi âhir. 

Kazıl develerin) kanmışıdı, köşek (8) verdi âhir. 

Ağ koyumu] kanmışıdı, kuzı verdi âhir. 

(9) On altı yıllık hasretülj, oğulug Beyrek geldi âhir. 

Kayın (10) ata, kayın ana! Muştulık mağa ne verürsiz? 
dedi. Beyregüg atası (11) anası eydür: 

Dilür) içün öleyin gelincügüm! 

Yoluma kurbân (12) olayın gelincügüm! 

Yalamsa bu sözlerin] gerçek ola, gelincügüm! 

(13) Şağ esen çıkup gelse 
karşu yatan kara tağ-lar sağa 


849 ikilemenin anlamı için bk. Drs.60b.4 notu. 
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Drs.bla, ME118, OŞG56.2 


(1) yaylağ olsım! 

.Şovuk şovuk sulan sağa içit olsun! 

(2) Kulum halâyığum sağa kırnak olsun! 

Şehbâz atlarum sağa (3) binit olsun! 

Katar katar develerüm sağa yüklet olsun! 

(4) Ağayılda ağca koyunum sağa şölen olsun! 

Altun akçam (5) saqa harçlık olsun! 

Dünlügi altun ban evimi sağa (6) gölge olsun! 

Kara başum kurbân olsun sağa gelincügüm! 

(7) dedi. Bu mahalda begler, Beyregi getürdiler. Kazan Beg ey dür: 

(8) Muştulık Bay Böre Beg! Oğlug geldi, dedi. Bay 

(9) Böre Beg eydür: Oğlum idügin andan bileyim; sırça parmağım 

(10) kanatsun, kanım destmâla dürtsün, gözüme süreyin, 

(11) açılacak olunsa oğlum Beyrekdür, dedi. Zira ağlamakdan 

(12) gözleri görmez olmış idi. Destmâlı gözine silicek 

(13) Allah Te c âlanur| kudretiyile gözi açıldı. Atası anası 




\?s£ı *j İÜ y=^' jş^giA^ wX*>>3 u ^ '' 

»jXîjî. " J*>*\^O. ^jjJ'S yj\ 

Ü^\* Jjft \ *LSj^•vJ^>\ft\ 

upjtf>U h>^—' yJy 

»AL^j^i tsj£,***j\ ^lc.V^UU> 
(3^U jK» Jr, >^lA jA> *tg^ ^\ 1 ^ *ts 

~-*»^Ü>J^ î>\ü> ^'\&: A •J^ J U->' k •'>->' k 

• iSj*JıüjS^ # VA 

B «• 

J-A A>^^>^uiLu'y jî 

U' i j W> J&yS* 3 ? î-3 X^J^y^>} *\y m \ 
• ■* *■ » • • ^ 

5 İ>^. um> 'j >''vl^ü' 1 J> ’ f>^-«•>!/ 

^ * 




Drs.ölb, ME119, OŞG56.19 


(I) güvlediler, Beyregüi) ayağına düşdiler. Ey dür: 

Oğul, dünlügi (2) altun ban evümüg kabzası oğul! 

Kaza benzer kızumui) (3) gelinümürj çiçeği oğul! 

Görür gözüm aydını oğul! 

Tutar belüm (4) kuvveti oğul! 

Kaim Oğuz imrencesi cânum oğul! 
deyüben çok 

(5) ağladı, Allahına şükürler eyledi. Yalancı oğl[ı] 850 Yaltacuk 

(6) bunı eşitdi Beyregüi) korkusmdan kaçdı, özini 

(7) Tana Sazma şaldı. Beyrek ardma düşdi, kova kova saza 

(8) düşürdi. Beyrek eydür: Mere od getürüg! Getürdiler, sazı 

(9) oda urdılar. Yaltacuk gördi kim yanar, sazdan çıkdı, 

(10) Beyregüg ayağma düşdi, kılıcı altmdan geçdi Beyrek 

(II) dahi şuçmdan geçdi. 851 Kazan Beg eydür: Gel, murâduga yetiş! 

(12) Beyrek eydür: Yoldaşlarumı çıkarmayınca, 852 hişân almaymca 853 

(13) murada ermezem, dedi. Kazan Beg: [Beyrek] 854 oğunna 855 beni 
binsün! 


850 -> jl Tamir Vat.83a.3 ve bağlama göre yapıldı. 

851 Deyimler için bk. Drs.ölb. 10,153b.2-3 notu. 

852 Fiilin anlamı İçin bk. Drs.ölb. 12 notu. 

853 Fiilin anlamı içinbk. Drs.ölb. 12 notu. 

854 Tamir Vat. 83 a. 8 ve bağlama göre yapıldı. Ayrıca bk. DKON: 201. 

855 ‘OjJM -» Vat. 83a. 8 ve bağlama göre okundu. 



246 -Dresden Nüshası - Metin 



: S 





Drs.62a, ME120, OŞG57.6 


(I) dedi. Kalın Oğuz begleri atlandılar, 856 
Bayburd hisarına (2) çapar yetdiler. 

Kâfirler dahi bunları karşuladılar. 

Kaim (3) Oğuz begleri an sudan abdest aldılar, 

ağ almlarm (4) yere kodılar, 

iki rek c at namaz kıldılar, 

adı görklü Muhammedi (5) yâd getürdiler. 

Gümbür gümbür nakaralar dögildi. 

Bir kıyamet (6) savaş oldı, meydân tolu baş oldı. 
sögli 857 meliki (7) bögürdübeni Kazan Beg atdan yere şaldı. 

Kara Teküri Deli (8) Tundar 858 kılıçladı yere şaldı. 

Kara Arslan Meliki (9) Kara Budak yere şaldı. 

Derelerde kâfire kırğun girdi. 

(10) Yedi kâfir begi kılıçdan geçdi. Beyrek, Yegenek, Kazan Beg, 

(II) Kara Budak, Deli Tundar, 859 Kazan oğlı Omz Beg; bunlar 

(12) hişâra yöriş etdiler. Beyrek otuz tokuz yigid[i]nür) 860 

(13) üzerine geldi, anlan şağ ve esen gördi Allâha 


856 Vat.83a.9 ve bağlama göre okundu. 

857 ^Okuma şekilleri ve teklif için bk. Drs.21a.2 notu. 

858 -» j'-üjİ Vat.83b.2; Drs.50a.2,78a.7, 78a.ll, 106b.5 ve bağlama göre okundu. 

859 j'-Lij-k -» Drs.50a.2, 78a.7, 78a.ll, 106b.5 ve bağlama göre okundu. 

860 -> Tamir Vat.83b.5 ve bağlama göre yapıldı. 
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Drs.62b, ME121, OŞG57.24 

(1) şükr eyledi. Kâfîrüg kelısâsın yıkdılar, yerine mescid yapdılar. 

(2) Keşişlerden 861 öldürdiler, bap baplatdılar, c aziz Tagrı adına kudbe 

(3) okıtdılar; kuşug alakanını, kumaşup anısını, kızup gökçeğini, 

(4) tokuzlama çarğap çuha 862 hânlar hânı Bayındıra pencik çıkardılar. 

(5) <çıkardılar> 863 Bay Böre Begüp oğlancuğı Beyrek, Bay Bicân 864 nıeliküg 

(6) kızın aldı, ağ ban evine, ağ otağına gerü döndi, düğüne 

(7) başladı. Bu kırk yıgıdüp birkaçına Hân Kazan, birkaçına 

(8) Bayındır Hân kızlar verdiler. Beyrek dahi yedi kız karındaşını 

(9) yedi yiğide verdi, kırk yerde otak dikdi. Otuz tokuz 

(10) kız tâliüü tâli c ine birer oh atdı. Otuz tokuz yiğit ohınup 

(11) ardınca getdi. Kırk gün kırk gece toy düğün eylediler. Beyrek 

(12) yigitleriyile murâd verdi, murâd aldı. Dedem Korkud geldi şadılık 

(13) çaldı, boy boyladı, şoy şoyladı, ğâzi erenler 


861 Okuma şekilleri ve teklif için bk. Drs .62b.2 notu. 

862 çarğap ve çuha ile ilgili açıklamalar için bk. Drs.62b.4 notu. 

863 Kelime, ikinci defa yazılmıştır; bk. Drs.62b.5 notu. 

864 Beyrek Boynam sonuç kısmındaki sorun için bk. Drs.62b.5 notu. 
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Drs.63a, ME122, OŞG58.4 

(1) başına ne geldügin söyledi. Bu Oğuz-nâme Beyregüıj olsun! 

(2) dedi. Yom vereyin hânum: 

[Yerlü] 865 kara tağlarur) yıkılmasını! 

Gölgelice (3) kaba ağacup kesilmesün! 

Ağ şakallu babap yeri uçmak olsun! 

(4) Ağ bürçeklü anag yeri behişt olsun! 

Oğulıla karmdaşdan (5) ayırmasun! 

.Âhir vaktda an imândan ayırmasun! 

Âmin âmin (6) deyenler dldâr görsün! 

Yığışdursun, dürişdürsün! (7) 

Günâhıuguzı adı görklü Muhammed Mustafa 
yüzi şuyma bağışlasun! 

Hânum hey! (8) 

Kazan Beg 866 Oğlı Oruz Begüg Tutsak Olduğı Boyı (9)Beyân Eder 

Hânum hey! 

Bir gün Ulaş oğlı Kazan Beg 

(10) yerinden turmışıdı, kara yerüg üzerine otahlann tikdürmişidi, 

(11) bir) yerde ipek halıcası döşenmiş idi. ala sayvan gök 

(12) yüzine esenmişidi. 867 Toksan tümen genç oğuz sohbetine deril[m]işidi. 868 

(13) Ağzı böyük humralar ortalığa şalınmış idi. Tokuz yerde badyalar 

865 Tamir teklifi için bk. Drs.63a.2 notu. 

866 Be 7 nin noktası yazılmamıştır. 

867 Okuma şekilleri ve teklif için bk. Drs.7a.3 notu. 

868 çs-mJ jj ->• Tamir Vat.91b.12 ve bağlama göre yapıldı. 
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Drs.63b 





Drs.63b, ME123, OŞG59.10 


(1) kunlmışıdı. Altım ayak, sürahiler dizilmişidi. Tokuz 

(2) kara gözli, örme saçlı, elleri bileğinden kınalı, parmaklan 

(3) nigârlı, boğazlan birer kanş kâfir kızlan al şerâbı 

(4) altun ayağıla kaim Oğuz beglerine gezdürürleridi. Her birinden 

(5) Ulaş oğlı Salur 869 Kazan içmişidi. Çarğap çuka, 870 

(6) çadır otak bağışlandı; katlı- katar develer bağışlandı. 

(7) Oğlı Oruz karşusmda yay 871 söykenüp turundı. 

(8) Şağ yanında kardaşı Kara Göne oturmışıdı, şol yanmda 

(9) tayısı Aruz 872 oturmışıdı. Kazan sağma bakdı kaş 

(10) kaş güldi, solma bakdı çok sevindi, karşusma 

(11) bakdı oğlancuğım, Oruzı 873 gördi elin eline çaldı, 

(12) ağladı. Oğlı Oruza bu iş, hoş gelmedi, ilerü 

(13) geldi, diz [in] 874 çökdi. Babasma çağırup soylar, görelüm 


869 -> jju Vat.92a.2; Drs.19b.10, 20a.2,20a.9, 30a.9 vd. örneklere göre okundu. 

870 ^ v’U j* -» j* Teklif için bk. Drs.63b.5 notu. 

871 Eksiz yönelme durumu için bk. Drs.35b.5, 63b.7 notu. 

872 jjjj' -» jjj\ Vat.92a.4 ve bağlama göre okundu. 

873 ışjjj->ışjjjj' Vat.92a.6 ve bağlama göre okundu. 

874 Tamir için bk. Drs.63b.13 notu. 
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Drs.64a, ME124, OŞG59.23 

(I) hânum ne soylar, ey dür: 

Ünüm arıla, menüm sözüm digle, ağam (2) Kazan! 

Şağuga bakdurj kaş kaş güldüg. 

Solma bakdurı (3) çok sevindüp. 

Karşuga bakduıj beni gördür) ağladur). 

Sebeb (4) nedür? Değil marja! 

Kara başıım kurbân olsun babam sağa! 
dedi. 

(5) Demez olursag kalkubam yenimden men tururam. 

Kara gözli 875 (6) yigitlerümi boynuma S76 [men] 877 aluram. 

Kan Abkaza eline men gederem. 

Altun (7) haca eltimi men 878 başaram. 

Pilon geyen keşiştir) elin [men] 879 öperem. 880 
(8) Kara gözlü kâfir kızın men aluram. 

Dahi senür) yüzüğe men (9) gelmezem. 

Ağladuğurja sebeb ne? Değil mağa! 

Kara başum kurbân olsun (10) ağam sağa! 
dedi. Kazan Beg alaldı, oğlanın) yüzine 

(II) bakdı, çağırup şoyladı. Görelüm hânum ne soylar. Kazan eydür: 
(12) Bern gelgil kulunum oğul! 

Sağum ala bakduğumda kartaşum Kara (13) Göneyi gördüm. 

Baş kesüpdür, kan döküpdür, cüldi 881 alupdur, 

875 kara gözlü ile ilgili yorum için bk. Drs.64a.5 notu. 

876 Okuma şekilleri ve teklif için bk. Drs.64a.6,7 notu. 

877 Tamir için bk. Drs.64a.6, 7 notu. 

878 Metinde kelimelerin sırası, men elümi şeklindedir; bk. Drs.64a.6, 7 notu. 

879 Tamir için bk. Drs.64a.6, 7 notu. 

880 f-bjl —» e Vat.92a.12 ve bağlama göre okundu. 

881 Vat.92b.2, 92b.3; Drs.64b.2, 64b.6 ve bağlama göre okundu. 
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Drs.64b, ME125, OŞG60.14 

(1) ad kazanupdur. 

Solum ala bakduğum-da tayum Anızı 882 gördüm. 

(2) Baş kesüpdür, kan döküpdür, cüldi alupdur, ad kazanupdur. 

(3) Karşum ala bakduğumda seni gördüm. 

On altı yaş yaşladup. 

(4) Bir gün ola düşem ölem, sen kalasın. 

Yay çekmedin], 883 oh (5) atmadup, baş kesmediip, kan dökmedik], 
kanlu 884 kâfir elinden 885 (6) cüldi 886 almadın]. 

Yarınki gün zemân dönüp, ben ölüp sen (7) kalıcak a! 887 
Tâcum tahtum sapa vermeyeler deyü 
şopumı apdum ağladum (8) oğul, 

dedi. Oruz burada şoylamış. Görelüm hânum ne şoylamış, (9) eydür: 

Abeg baba! Devece böyümiş-sin, köşekçe c aklup yok. 

(10) Depeçe böyümiş-sin, tanca beynüp yok. 

Hüneri oğul (11) atadan mı görür ögrenür a, 888 
yohsa atalar oğuldan mı ögrenür? 

(12) Kaçan sen beni alup kâfir serhaddma çıkardup, 
kılıç çalup (13) baş kesdüp? 

Men senden ne gördüm, ne ögrenem? 
dedi. Kazan 


882 iŞjjJ Vat.92b.3; Drs.77b.ll, 108b.8, 108b.13, 109a.3 vd.’ne göre okundu. 

883 ^—> iiVat.92b.5’te geçen dartmadm ve bağlama göre okundu. 

884 Okuma şekilleri ve teklif için bk. Drs.64b.5 notu. 

885 Okuma şekilleri ve teklif için bk. Drs.64b.5 notu. 

886 çt-ü y? iŞ-yiy* Vat.92b.2, 92b.3; Drs.64b.2, 64b.6’ya göre okundu. 

887 Okuma şekilleri ve teklif için bk. Drs.64b.7 notu. 

888 Okuma şekilleri ve teklif için bk. Drs.64b.l 1 notu. 
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Drs.65a, ME126, OŞG60.33 


(1) . Beg elin eline çaldı, kaş kaş güldi. Eydür: A Begler! 

(2) Oruz hüb söyledi, şeker 889 yedi. Begler! Siz yepüz 890 içüpüz, 

(3) şohbetüpüz tağıtmarjuz. Men bu oğlanı alayın, ava gedeyin. 

(4) Yedi günlük azuğıla çıkayın. Oh atduğum yerleri, kılıç 

(5) çalup baş kesdügüm yerleri göstereyim. Kâfir serhaddma 

(6) Cızığlara, Ağlağana, Gökçe Tağa aluban çıkayın. Şopra 

(7) oğlana gerek olur, a begler! dedi. Kor)ur 891 atm çekdürdi, 

(8) butun bindi, üç yüz muraşşa c tonlu yiğit sayladı, 892 

(9) boyma aldı. Kırk ala gözlü yiğidin Oruz boyına aldı. 

(10) Kazan oğlım alup kara tağlar üzerine ava çıkdı, 

(11) av avladı, kuş kuşladı, şığın geyik yıkdı. Gök 

(12) alap görklü çemene çadır tikdi. Birkaç gün begler ile 

(13) yedi içdi. Meğer Başı Açuk Tatyan kakasından, 


889 jSL. —» Vat.92b.l0 , da geçen şekerler’e göre karşılaştırılarak okundu. 

890 f -» j.Vat.92b. 11 ve bağlama göre okundu. 

891 fjî-> AAVat.92b.l3;Drs.l9b.l3,20b.6,23b.ll,24a.2,57a.5,69b.3,74b.l3, 152b.9 
bağlama göre okımdu. 

892 ls^-> tşi'%-* Okuma ve anlam için bk. Drs.65a.8 notu. 
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Drs.65b, ME127, OŞG61.8 

(1) Ak-saka kakasından kâfirüg câsüsı varidi. Bunları 

(2) görüp Teküre geldi, ey dür: Hay, ne oturursm? Itürji 

(3) ulıtmayan, çetügürji mavlatmayan 893 alpan-lar 894 başı 895 Kazan oğlancuk 

(4) ile serhoş olup 896 yaturlar, dedi. On altı bip kara 

(5) tonlıı kâfir ata bindi, Kazanug üzerine ılgar yetdi. 897 

(6) Bakdılar gördi-ler, altı bölük toz endi. Kimi ey dür Geyik 

(7) tozı-dur„ kimi eydür Yağı tozıdur,, Kazan eydür Geyik olsa 

(8) bir ya iki bölük olundı. Bu gelen, bilmiş olug, yağı-dur, 

(9) dedi. Toz yarıldı, gün gibi şıladı, degiz gibi 

(10) yaykandı, meşe gibi karardı. On altı bir) ip 898 üz- 

(11) -engüli, 899 keçe 900 börkli, azğıuı dinli, kızğun dilli kâfir 

(12) çıka geldi. Kazan kogur 901 atın çekdürdi, butun bindi. 

(13) Oğlı Oruz cılavısım çekdürdi, bedevi atm 


893 İtüıji ulıtma-, çetügürji mavlatrna- deyimlerinin anlamı için bk. Drs.65b.2-3 notu. 

894 Okuma şekilleri ve teklif için bk. Drs.65b.3, 105a. 10 notu. 

895 ^Lj Vat.93a.4 ve bağlama göre okundu. 

896 Fiilin anlamı için bk. Drs.l5a.l, 65b.4, 95a.2 notu. 

897 ılgar yet- deyiminin anlamı için bk. Drs.97b.8 notu. 

898 cjI Vat.93a.8 ve bağlama göre okundu. 

899 -» Vat.93a.8, Drs.13a.12, 76b.8, 96b.8 ve bağlama göre okundu. 

900 *c*S —> Vat.93a.8 ve bağlama göre okundu. 

901 ;-» j Vat.93a.8; Drs.19b.13, 20b.6, 23b. 11, 24a.2, 57a.5, 69b.3, 74b. 13, 152b.9 
ve bağlama göre okundu. 
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Drs.66a, ME128, OŞG61.21 

(1) oynatdı, karşu geldi, eydür: Bern gelgıl, ağam Kazan! Depiz 

(2) gibi [yaykanup, meşe gibi] 902 karanıp gelen nedür? Od gibi şılayup, 
ılduz gibi parlayup 

(3) gelen nedür? Ağız dilden beş kelime haber mapa, kara başum kurbân 

(4) olsun babam sapa! dedi. Kazan eydür: 

Berü gelgil, arslanum (5) oğul! 

Kara Depiz gibi yaykanup gelen kâfirüp leşkeri-dür. 

(6) Gün gibi şılayup gelen kâfirüp başmda ışığı-dur. 

Ilduz (7) gibi parlayup gelen kâfirüp cıdası-dur. 

Azğun dınlü (8) yağı kâfırdür oğul! 
dedi. Oğlan eydür: Yağı deyü neye 

(9) derler? Kazan eydür: Oğul, anupçun yağı derler ki biz anlara 

(10) yetsevüz öldürürüz, anlar bize yetse öldürür, dedi. Oruz 

(11) eydür: Baba, [ceng] 903 içinde beg yiğitler öldürseler kan şora[r]lar[m]ı, 904 

(12) da'vılerler mi? Kazan eydür: Oğul bip kâfir öldürsep 

(13) kimse senden kan da c vilemez, amma azğun dinlü kâfirdür 


902 Tamir için bk. Drs.66a.2 notu. _ . 

903 Tamir için bk. Drs.ööa. 11 notu. 

904 iŞ —> ış Jjjr* Hemen sonrasmda gelen da c vılerler mi? yüklemine göre okundu. 
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Drs.66b, ME129, OŞG62.2 

(1) hüb yerde tuş oldı. Veli mağa sen yaman yerde duşak 

(2) oldur) oğul, dedi. Oruz burada şoylamış. Görelüm 

(3) hânunı ne şoylamış. Oruz eydür: 

Bern gelgil, ağam Kazan! 

Kalkubam (4) yenimden [men turayım.] 905 

[Boyni uzun] 906 bedevi atum saklandum bu gün içün, güni geldi. 

Ağ (5) meydânda segirdeyim 907 senüi] içün. 

Ala evren 908 sur çıdamı (6) saklandum bu gün içün, güni geldi. 

Kaba kann, 909 geq gögüsde 910 (7) oyııada[yı]m 911 senüıj içün. 

Kara polat uz kılıcum saklandum (8) bu gün içün, güni geldi. 

Sası dinlü kâfir başın kesdüreyim 912 (9) senüg içün. 

Eğni bek demür tonum şaklarıdum bu gün içün, (10) güni geldi. 

Yer) yakalar dikdiireyim 913 senür) içün. 

Başuıüda (11) kunt ışıkum 914 şalçlandum senikjçün, güni geldi. 

Kaba çomak (12) altında yoğurdayım 915 senüg içün. 

[Ala gözü] 916 kırk yigidüm saklandum (13) bu gün içün, güni geldi. 

[Şasi dinlü] 917 kâfir başın kesdüreyim senügçün. 


905 Tamir için bk. Drs.66b.3-4 notu. 

906 Tamir için bk. Drs.66b.4 notu. 

907 j-ıji Okuma şekilleri ve teklif için bk. Drs.66b.5 notu. 

908 ûly*l -> Vat.93b.6; Drs.68a.10, 114a.8 ve bağlama göre okundu. 

909 Oiti —» OjLî Vat.93b.6 ve bağlama göre okundu. 

910 o-u—s'—>• A Vat.93b.6 ve bağlama göre okundu. 

911 joLuy —> pjjLojl Vat.93b.7 ve diğer dizelerdeki yüklemlere göre okundu. 

912 Fnlin anlamı için bk. Drs.66b.8 notu. 

913 Okuma şekilleri, teklif ve anlam için bk. Drs. 124b. 12 notu. 

914 Okuma şekli ve teklif için bk. Drs.66b.l 1 notu. 

915 Okuma şekilleri, teklif ve anlam için bk. Drs.66b. 12 notu. 

916 Tamir için bk. Drs.66b.12, 13 notu. 

917 Tamir için bk. Drs.66b.12, 13 notu. 
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Drs.67a, ME130, OŞG62.26 
(1) Aslan aduın saklandum senügiçün, [güni geldi]. 918 
Yaka tutup kâfinle (2) oğraşayım senüp içün. 

Ağız dilden birkaç kelime haber mağa, 

(3) kara başum kurbân olsun ağam sapa! 

Kazan burada şoylamış, (4) görelüm hânum ne şoylamış. Kazan eydür: 

Oğul oğul, ay (5) oğul! 

Menüm ünüm ağla, sözüm digle! 

Ol kâfirüp öçin 919 (6) atup birin yazmaz 920 okçısı olur. 

Hey demedin başlar (7) kesen cellâdı olur. 

Âdem etin yahni kılan âşbâzı (8) olur. 

Sen varası kâfir degül. 

Kalkubam yenimden men (9) turayım. 

Kogur 921 atut) beline men bineyim. 

Gelen kâfir menüm-dür, men (10) varayım. 

Kara polat uz kılıcum çalaym. 

Azğun dinlü (11) kâfırdür, başların kese-yin. 

Döne döne şavaşa-ym, 

(12) döne döne çekişeyin. 

Kılıç çalup baş kesdügüm görgü, (13) ögrengil. 

Kara başupa [iş] 922 düşende gereklüdür, 
dedi. Oruz 

918 Tamir soylamada. altı defa tekrar edilen (66b.4, 6, 8, 10, 11, 13) güni geldi 
ibaresiyle biten cümlelere göre yapılmıştır. 

919 Okuma ve anlam için bk. Drs.67a.5 notu. 

•920 yd-i —> yjdi Okuma ve anlam için bk. Drs.67a.6 notu. 

921 AA -» AA Drs.19b.13, 20b.6, 23b. 11, 24a.2, 57a.5, 69b.3, 74b.l3, 152b.9’a göre 
okundu. 


922 Tamir için bk. DKON: 211. 
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Drs.67b, ME131, OŞG63.10 


(I) burada şoylamış, görelüm hânum ne şoylamış, ey dür: 

Abeg (2) baba! Eşidürem, 

amma 'Arafatda 923 erkek kuzı kurbân içün. 

(3) Baba, oğul kazanur ad içün. 

Oğul da kılıç kuşanur baba (4) ğayretiyçün. 

Menüm de başum kurbân olsun senürççün, dedi. 

(5) Kazan burada şoylamış, görelüm hânum ne şoylamış. Kazan 

(6) eydür: 

Oğul oğul, ay oğul! 

Yağıya gi[r]üp 924 baş kesmedüg, 

(7) âdem öldürüp kan dökmedüg. 

Ala gözlü kırk yiğidi boyuca (8) alğıl, 
gögsi gözel kaba tağlar başına çıkğıl, 
menüm (9) şavaşduğum, menüm dögişdügüm, 
menüm çekişdügüm, menüm kılıçlaşduğum 

(10) görgil, ögrengil ve hem bize puşu olğıl, oğul! 
dedi. Onız 

(II) babasının] sözin sımadı, kayıdup geıâi döndi, [alçak] 925 

(12) yerden yüce tağlar başına yoldaşların alup çıkdı. 

(13) Ol zemânda oğul, ata sözin iki eylemezidi; 926 iki 


923 ojjLs /■ oJJli jf- Vat.93b. 13 ve bağlama göre okundu. 

924 vjA —> Tamir Vat.94a. 1 ve bağlama göre yapıldı. 

925 Tamir Vat.64b. 11, Drs. 15a.5 ve bağlama göre yapıldı. 

926 Deyim anlamı için bk. Drs.67b.13 notu. 
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Drs.68a, ME132, OŞG63.30 

(1) eylese ol oğlanı kabül eylemezleridi. Oruz geri 

(2) yakadan sügüsin şançdı turdı. Kazan Beg gördi 

(3) ki kâfir katı yaklandı, 927 atından endi. An [sudan] 928 abdest aldı, 

(4) ağ alnın yere kodı, iki rek c at namaz kıldı, adı görklü 

(5) Muhammedi yâd getürdi. 929 Kara [tonlu, azgın] 930 dinlü kâfire göz 
karartdı, 931 

(6) haykırdı, at şaldı, karşu vardı, kılıç urdı. 

(7) Gümbür gümbür tavullar çalındı, burması altun tuç 

(8) bonlar çalındı. Ol gün cilasun yeg 932 erenler döne 

(9) döne şavaşdı. Ol gün kara polat uz kılıçlar çalmdı. 

(10) Ol gün karğu dalı 933 [sürjüler], 934 kayın 935 oh-lar atıldı, ala evren 

(11) sur cıdalar süsildi. Ol gün nâ-merdler mühannatlar 936 

(12) şapa yer gözetdi. Ol gün baka baka Kazan oğlı Oruzup 

(13) ‘ışkı geldi, eydür: 

Beni gelür), kırk yoldaşum! 

Size kurbân 


927 Okuma şekilleri ve teklif için bk. Drs.68a.3 notu. 

928 Tamir için bk. Drs.68a.3 notu. 

929 Okuma şekilleri ve teklif için bk. Drs.68a.5 notu. 

930 Tamir için bk. Drs.68a.5 notu. 

931 göz karart- deyiminin anlamı için bk. Drs.68a.5 notu. 

932 dD —»Drs.l02b.4; Vat.83b.13, 91b.1 ve 99b.l0’a göre okundu. Bk. DKON: 150. 

933 -> yJUs Tamir için bk. Drs.68a.10, 105b.3 notu. 

934 Tamir Drs.124b.13, 125a. 1, 126a. 10, 127a.3 ; 127a. 13’e göre yapıldı. Bk. DKON: 212. 

935 ^U-»^UDrs.33b.ll, 104b. 12,105b. 11 ve bağlama göre okundu. Bk. DKON: 212. 

936 jlübi y Drs.4a.5, 86a.2’de geçen örneklere göre okundu. 
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Drs.68b, ME133, OŞG64.3 


(I) olsun menüm başum. 

Görür misiz ağam Kazan baş kesdi, (2) kan dökdi. 

Oğlan uşak yemek yemekçe gelmez, 937 dedi. 

(3) Babam bu kâfirleri esritmiş 93S gibi. 

Meni seven yigitlerüm ne turursız? 

(4) Kâfirüg bir uçma depelüm, 
dedi, kazakucm 939 oynaddı. Oruz 

(5) kâfirür) sağma at depdi, sağlı şollı kâfiri hüb 

(6) tağıtdı. Şanasm[-]kim taz yerlere 940 tolu düşdi ya kara 941 

(7) kazup içine şâhin girdi. Kâfirüıj uçrnı başdı 

(8) tağıtdı. Azğun dînlü kâfir bugaldı, oha [şancıldı] . 942 Göıdi; 943 

(9) kovulan kimse [ler] 944 oğlanın) bedevi atm ohladılar, 945 at yıhıldı, 

(10) kâfirler Oruzug üzerine çohdı 946 Oruzur) kırk 

(II) yiğidi atdan endi, ala kalkan bağım kışa dügdiler, 

(12) kılıç sıyırdılar, Oruzup üzerine çok şavaşdılar. 

(13) Kalaba[lık] 947 korhudur, derin olsa baturur. Yayanın) umudı 948 


937 Anlam için bk. Drs.47a.12, 68b.2 notu. 

938 j~Sj~.\ -» Okuma şekilleri ve teklif için bk. Drs.68b.3 notu. 

939 -» Kelimenin yazılışı, yapısı ve anlamı için bk. Drs.3b.10 notu. 

940 jlb -> e ji jj jü» Okuma şekilleri ve teklif için bk. Drs.68b.6 notu. 

941 Kara ve ala renklerin aşağılama amacıyla kullanılması için bk. Drs.68b.6-7 notu. 

942 j—> ^ jl Okuma şekilleri ve teklif için bk. Drs.68b.8-9 notu. 

943 (ŞijS Okuma şekilleri ve teklif için bk. Drs.68b.8-9 notu. 

944 ‘S -» —S Okuma şekilleri ve teklif için bk. Drs.68b.8-9 notu. 

945 J Tamir için bk. Drs.68b.8-9 notu. 

946 Okuma şekilleri ve teklif için bk. Drs.68b. 10 notu. 

947 ^ Okuma şekilleri ve teklif için bk. Drs.68b. 13 notu. 

948 Anlam için bk. Drs.47a.12, 68b. 13 notu. 
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Drs.69a, ME134, OŞG64.16 


(1) olmaz. Şağm şolın Oruzup çevürdiler, kırk yiğidin 

(2) şehid etdiler. Oğlanui] üzerine düşdiler, tutdılar, 

(3) kanısından ağ ellerin bağladılar, kıl urğan ağ boynına 

(4) takdılar. Yüzi üzerine şaluban süridiler. Ağ etinden 

(5) kan çıkınca dögdiler. Baba!, deyü ağlatdılar, Ana!, deyü bozlatdılar. 

(6) Eli bağlu, boynı bağlu yüzi üzerine şalup aldılar, yöriyü 

(7) verdiler. Oruz tutsak oldı. Kazamır) haberi yok. 

(8) Eyle 949 şandı kim yağı basıldı. 950 At cılavısın dönderdi, 

(9) gerü döndi geldi. Oğlırn koduğı yerde bulımadı. 

(10) A begler! Oğlan kancam getdi ola? dedi. Begler eydür: 

(11) Oğlan kuş yürekli olur, kaçup anasına getmişdür, 

(12) dediler. Kazan karardı, döndi, eydür: Begler, [Taıjrı] 951 bize 

(13) bir küı- oğul vermiş. Yarayın anı anası yanından alaym, 


949 4_li Vat.94b.8, Drs.99a.3 ve bağlama göre okundu. 

950 ç>-ü -^ —> iŞsLa-i Vat.94b.8 ve bağlama göre okundu. 

951 Tamir Vat.94b. 11, Drs.9a. 10 ve bağlama göre yapıldı. 
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Drs.69b, ME135, OŞG64.29 

(1) kılıcıla pâreleyeyin, altı bölük edeyin, altı yolui] ayırdında 

(2) bırağaym. Bir dahi kimse yazı yerde yoldaş koyup kaçmaya, 952 

(3) dedi. Dahi kopur atın ökçeledi, yola girdi, evine geldi. 

(4) Hân kızı Boyı 953 uzun Borla hatun Kazanuç geldügin 

(5) eşitdi atdan aygır, 954 deveden buğra, koyundan koç kırduıdı. 

(6) Oğlancuğumui] ilk avıdur. Kaim 955 Oğuz beglerin toylayayım, 

(7) dedi. Hân kızı gördi kim Kazan gelür yumurlanup yerinden 

(8) örü turdı, samur cübbesin eğnine aldı, Kazana karşu geldi. 

(9) Kapak kaldurdı, Kazanui] yüzine toğn bakdı. Sağılan 

(10) solma göz gezdürdi, 956 oğlancuğım, Oruzı görmedi kara 

(11) bağrı sarsıldı, dom yüreği oynadı, kara kıyma gözleri 

(12) kan yaş toldı. Kazana şoylamış, görelüm hânum ne 

(13) şoylamış, eydür: 

Bern gelgil Salur begi, Salur görki! 957 
Başum 


952 Deyimin farklı şekillerde kullanılışı için bk. Drs.69b.2 notu. 

953 ^ Drs.21a8, 25b.ll, 27b.5,27b.6, 28a.4, 29a.5, 31a.7, 78b.Be göre okundu. 

954 -> Vat.95a.l ve bağlama göre okundu. 

955 jDli -> Düzeltme teklifi için bk. Drs.l3b.7 notu. 

956 / -» Vat.95a.3 ve bağlama göre okundu. 

957 yTjjT Drs.4b.12, 4b.l3, '5a. 1, 19b.4, 33b.3, 35a.2 vd/ııe göre okundu. 
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Drs.70a 








Drs.70a, ME136, OŞG65.7 


(I) bahtı, evüm tahtı! 

Hân babamug güyegüsi, 

Kad[u]n 958 anamug (2) sevgisi, 
atam anam verdügi! 

Göz açııban gördüğüm, 

(3) gögül verüp sevdügüm! 

Beg yigidüm Kazan! 

Kaİkubanı yerügden (4) örü turdug. 

Oğlugıla yehsi kara kazılık atm butun (5) bindüıj. 
[Gögsi gözel kaba tağa ava çıkdug] 959 
Boynı uzun <bedevi> 960 geyigi 961 alup yıkdug, 
semüz (6) etüg yükletdüg, gerü döndiig. 

İki vardug bir gelürsin, (7) yavrum kam? 

Karagu dünde bulduğum 962 oğlum kanı? 

Bir bebegüm (8) görinmez, bağrum yanar. 

Aşılan aşılan 963 kayalardan Kazan, 

(9) oğlan [cuğumı] 964 uçurdug mı? 

Tali Sazug aşlanma yedürdüg mi? 

(10) Ağ ellerin kanısından bağlatdug mı? 

Kâfir ögince yöritdüg mi? 

(II) Dili damağı kunyup dört yanma bakdurdug mı? 
Kara (12) gözden acı yaşm dökdürdiig mi? 

Kadun ana, beg baba!, (13) deyü bo[z]latdug mı? 965 
dedi. Gene şoylamış, eydür: 

Oğul oğul, 


958 ûjU -> O'jiLi Tamir Vat.95a.5; Drs.l6a.4, 70a.l2, 89b.6’ya göre yapıldı. 

959 Tamir için bk. Drs.70a.5 notu. 

960 Okuma şekilleri ve teklif için bk. Drs.70a.5 notu. 

961 Okuma şekilleri ve teklif için bk. Drs.70a.5 notu. 

962 Fiilin anlamı için bk. Drs.l4a.6, 70a.7 notu. 

963 Okuma şekilleri ve teklif için bk. Drs.70a.8 notu. 

964 Tamir için bk. Drs.70a.9 notu. 

965 yS -lJ^j -> yS Jjüj y Tamir Vat.95a.10 ve bağlama göre yapıldı. 
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Drs.70b, ME137, OŞG65.30 


(1) ay oğul, ortacum 966 oğul! 

Karşu yatan kara tağum yükseği (2) oğul! 
Karanguhıca gözlerüm aydını oğul! 

Şam yelleri (3) esmedin, Kazan kulağum çığlar; 
sarımsak otm yemedin, (4) Kazan içüm 967 göyner; 
şan yılan sokmadın ağca tenüm (5) kalkar şişer; 


kunmışca göğsümde südüm oynar. 

Yalnjuzca (6) oğul görinmez, bağrum yanar. 
Yalıguz oğul haberin, Kazan değil (7) maça! 
Demez olunsag yana göyne karğaram Kazan sağa! 
dedi. (8) Anası bir şoy dahi şoyladı, ey dür: 

Karğu çıda (9) oynadanlar vardı geldi; 
altun çıda oynadana yâ Rab, (10) noldı? 
Kazakuç 968 ata binen-ler vardı geldi; 


bedevi (11) atlu bir oğula yâ Rab, noldı? 

Nöker 969 geldi, nâyib (12) geldi; 
yalıguz bir oğula yâ Rab, noldı? 

Yalıguz oğul (13) haberin. Kazan de[g]il 970 mağa! 

Demez olsag, yana yana karğaram 

966 Kelimenin yapısı ve anlamı için bk. Drs.36a. 1 notu. 

967 o-> f_>W Vat.95b.2 ve bağlama göre okundu. 

968 -jia ji —-> jryaji Kelimenin yazılışı, yapısı ve anlamı için bk. Drs.3b.10 notu. 

969 /y -> y Vat. 95b. 5 ve bağlama göre okundu. 

970 —> jSEi Tamir Vat.95b.6 ve soylamada. tekrar edilen dizeye göre yapıldı. 




-Dresden Nüshası- Metin 


Drs.71a 



Drs.7Ia. ME138, OŞG66.9 


(1) a Kazan sağa! 
dedi. Bir dahi şoylamış: 

Kuru kuru çaylara şuv 971 (2) şaldum, 

kara tonlu dervişlere nezir verdüm, 

yanum alfa] 972 (3) bakduğumda konşuma eyü bakdum, 

umanına usanma 973 aş (4) yedürdüm, 

aç görsem toyurdum, yalıncak görsem tonatdum. 

(5) Dilek 974 ile bir oğulı gücile buldum. 

Yalırjuz oğul haberin (6) a Kazan, değil mağa! 

Demez olsaıj yana göyne karğaram, Kazan (7) sağa! 
dedi. Bir dahi şoylamış: 

Karşu yatan kara tağdan (8) bir oğul uçurdupısa değil mağa, 
külüngile yıkduraym. 975 

(9) Kanın akan yüğrük sudan bir oğul akıtdugısa 976 (10) değil mağa, 
tamarlann tuğladayım 977 

Azğun dinlü kâfirlere (11) bir oğul tutdurduçısa değil marja; 
hân babamurj yanına (12) men varaym, 

Ağır leşker, bol hazine alayın, 

[azğun dinlü kâfire ben varayın]. 978 
Yaralanup 979 (13) kazılık atumdan enmeyince, 
yerjümile alca kanum silmeyince, 
kol 

971 Okuma ve teklif için bk. Drs. 14a. 10, 71 a.2 notu. 

972 -İl -uJU —> ■■Jl Tamir için bk. Drs.71a.2 notu. 

973 İkilemenin anlamı için bk. Drs.71a.3 notu. 

974 Kelimenin anlamı için bk. Drs. 14a. 13 notu. 

975 -» jji Okuma şekilleri, teklif ve anlam için bk. Drs.71a.8,10 notu. 

976 ^ ■u-S'j-uil Okuma şekilleri ve tamir için bk. Drs.71a.9 notu. 

977 jvjo-üi-j-b —» Okuma şekilleri ve teklif için bk. Drs. 71 a. 8, 10 notu. 

978 Okuma şekilleri ve teklif için bk. Drs.71 a. İ2 notu. 

979 jL. -» «_> yJc jU Okuma şekilleri ve teklif için bk. Drs.71a.12 notu. 



■Dresden Nüshası- Metin 



, 5 ^ 0 9 Aj 0 e^f^ ' ^y. 

ır m 

• . • ' •'L *- 

«* ' t m \ * 

» * " • ** 

o'>J>L>>vi>.(>lş^ 

Z*y»S* y>\j ~\*' ı^ 9 ^ cxe-y»/ 

)&j ^?>4^ Jrfv> 

• ’ * » * • — 

t$> * iijtj \ J1 



Drs.71b, ME139, OŞG66.32 

(1) but olup yer yüzine düşmeyince, 
yalıpuz oğul haberin almayınca 

(2) kâfir yollarından dönmeyeyin, 
dedi. [Bir dahi şoylamış:] 980 

Yohsa a Kazan! Ayağumdan (3) sermüze ataym mı? 

Kara tırnak ağ yüzüme çalayın mı? 

Güz alması (4) gibi al yapaklarımı yırlayın mı? 

Çenberüme alca karnım dökeyin mi? 

Ağır (5) şiven senüp ordupa koyayın mı? 981 
Oğul, Oğul v[ay] !, 982 deyübeni (6) bozlayaym mı? 983 
Kaytabanda kızıl deve bundan geçdi, 984 - 
torumlan (7) bundan bozlayup bile geçdi. 

Tonımcuğum aldurmışam, bozlayaym mı? 

(8) Kazakucda 985 kazılık at 986 bundan geçdi, 
kuluncuğı kişneyüp (9) bile geçdi. 

Kuluncuğum aldurmışam, kişneyeyin mi? 

Ağayılda ağca (10) koyun bundan geçdi, 987 
kuzucağı meprişüp bile geçdi. 

Kuzucağum (11) aldurmışam, mepriyeyin mi? 

Oğul [Oğul! ] , 988 deyü bozlayaym mı? 
dedi. Bir dahi (12) şoylamış: 

Kalkubam yeriim-den turam deridüm. 

Yelisi kara (13) kazılık atuma binem deridüm. 

Kalın Oğuz içine girem deridüm. 

980 Tamir Drs.71b.ll-12’de geçen aynı ibareye göre yapıldı. 

981 A -> A Vat.95b. 13 ve bağlama göre okundu. 

982 j -> cA j Tamir için bk. Drs.71b.5 notu. 

983 jy. Vat.96a. 1 ve bağlama göre okundu. 

984 yjoş.-ıS' Vat. 96a. 1 ve bağlama göre okundu. 

985 e-iap jizj —> jioji Kelimenin yazılışı, yapısı ve anlamı için bk. Drs.3b. 10 notu. 

986 -> ol Vat.96a.2 ve bağlama göre okundu. 

987 Soylamada. at, deve, koyun sıralaması ile ilgili karışıklık için bk. Drs. 18a.3-8 notu. 
' 988 Tamir Drs.71b.5’e göre yapıldı. 
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Drs.72a, ME140, OŞG67.20 

(1) Ala gözlü gelin aiam deridüm. 

Kara yerde ağ otağı 989 dikem deridüm. 

(2) Yöriyübeni oğulı ulu d[ü]g[ün]e"° geçürem deridüm. 

Murâdıla maksûda (3) ergürem deridüm. 

Murada yetürmedüg meni, 

Kara başum kanşı tutsun (4) Kazan seni! 

Bir bebegüm 991 görinmez, bağırım yanar. 

Neyledür)? Değil maqa! 

Demez (5) olsag yana göyne karğaram Kazan saça! 
dedi. Anası oğlanui] 

(6) böyle degec Kazanug c aklı başmdan getdi. Kara bağn sarsıldı, 

(7) dom yüreği oynadı, karangulı gözleri kan yaş toldı. 

(8) Eydiir: Görklüm, oğul [başına kaza) 992 gelse senden mi şorandum? 
Korhma, kayurma; 

(9) avdadur. Avda kalan oğul içün kayurmağıl. Yedi gün ben 

(10) Kazana mühlet vergil. Yerde ise oğulı çıkarayım, gökde 

(11) ise endüreyim. Bulunsam buldum, bulmazısam Tagrı verdi, 

(12) Tagn aldı. Neyleyeyüm? 993 Kara şiven senürğle bile eyleyeyim, 

(13) dedi. Hân kızı ey dür: Kazan, oğlan avda idügin 


989 grULjjl -» Bağlama göre okundu. 

990 *5"j -» js Okuma şekilleri ve tamir için bk. Drs.72a.2 notu. 

991 -> Vat.96a.4; Drs.70a7, 99al 1 ’de geçen bir bebe(cü)günr e göre okundu. 

992 Tamir Drs.3a.l3’te geçen başına kaza gel- deyimine göre yapıldı. 

993 -> jwL-Lj Önceki ve sonraki cümlelere göre okundu. 
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Drs.72b 
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Drs.72b, ME141, OŞG68.1 

(1) andan bileyin kim yorgun atuıjıla, gedilmiş cıdarpla ardma 

(2) düşesin, dedi. Kazan gerü döndi, geldügi yolı 

(3) ögine 994 alup yortdı, dün katdı, 995 anası tuymadm 

(4) el altından buyurdı: Toksan tümen genç Oğuz ardumca 996 

(5) gelsün. Oğlan tutsak-dur, begler bilsün, dedi. 

(6) Ol [araya] 997 geldi ki yağı başılmışıdı. Gördi oğlınug ala 

(7) gözlü kırk yiğidi kırılmış, bedevi atı 998 oğlanııg ohlanmış 

(8) yatur. Leş arasında oğlancuğı leşin bulımadı, 999 altunluca 

(9) kamçı-sm buldı. Yalan bildi kim oğlı kâfire tutsak-dur. 

(10) Ağladı: 

Kara tağum yükseği oğul! 

Kanlu şuyum taşkımı (11) oğul! 

Kocabğum vakti aldurduğum yalıguz oğul! dedi, 

(12) bozladı. Kâfirin) izin izledi. 1000 Kapulu 1001 Kara Dervendde 

(13) kâfir dahi kornnış idi. Oğlana kara kepenek geydürmişleridi, 


994 ■>-J' > j\ Okuma şekilleri ve düzeltme için bk.Drs.72b.3 notu. 

995 Deyimin anlamı için bk.Drs.72b.3 notu. 

996 4^-Sijl -» j\ Bağlama göre okundu. 

997 Okuma şekilleri ve teklif için bk. Drs.72b.6 notu. 

998 -> Vat.96a.12 ve bağlama göre okundu. 

999 -» Okuma şekilleri ve teklif için bk. Drs.72b.8 notu. 

1000 Deyimin anlamı için bk. Drs.72b.12 notu. 

1001 jfL'ii —> jJVat96b.2 ve bağlama göre okundu. 
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Drs.73a, ME142, OŞG68.15 

(1) kapu eşiği üzerinde arkun bırakmışlandı. Giren başar 

(2) çıkan basandı. Kan düşmen tatar oğlı elümüze, 

(3) <düşmen tatar oğlı elümüze> girmişiken cezâyıla öldürelüm [derleridi.] 1002 

(4) Kapu eşiği üzerinde arkun konuşlandı ki bu mahalda 

(5) Hân Kazan yetdi, kopur 1003 atın oynatdı. Kâfir, Kazanup 

(6) geldügin gördi ürkdi. Kim atın biner, kim cevşen geyer. 

(7) Oğlan başım kaldurdı, eydür: Mere kâfir, ne hâldur? 

(8) Kâfir eydür: Babap geldi, tutalum, derüz. Oğlan eydür: Âmân 

(9) mere kâfir, âmân! Tapnnup birliğine yokdur gümân! Kâfirler oğlana 

(10) âmân verdiler. Elin çözdiler, gözin açdılar. Babasma 

(11) oğlan karşu geldi, soylar, görelüm hânum ne şoylamış. 

(12) Oruz eydür: 

Berü gelgil, a beg baba! 

Nerede bildüp menüm tutsak (13) olduğum? 

Ağ ellerüm arduma bağlanduğm, 1004 
kıl sicim ağ 


1002 Bu satırdaki tamir teklifleri için bk. Drs.73a.3 notu. 

1003 Ajî—>■ AA Drs.19b.13, 20b.6,23b.ll, 24a.2,57a.5,69b.3, 74b. 13,152b.9’a göre okundu. 

1004 j-uİpL; —> j *joJdd Vat.96b.9 ve bağlama göre okundu. 
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Drs.73b, ME143, OŞG68.32 

(I) boynuma takılduğm, 

kara gözlü yigitlerüm kınlduğm. 

Sen gelmedin (2) baba, kâfirler [ters] 1005 tamşdılar: 

Kogur 1006 atlu Kazanı tutug, 

kanısından (3) ağ ellerini bağlag, 

ğafillüce görklü başın kesüg, 

alca (4) kanın yer yüzine döküp. 

Oğlıyıla ikisini bir yerden öldürüp, 

(5) ocağım söyindürüg!, deyü söyleşdıler. 

Hânum baba, korhanm; 

(6) segirdüriken kogur 1007 atug sürçdüresin, 
şavaşdügüp 1008 vaktin (7) gendügi tutdurasın, 
ğafillüce gözel başug kesdüresin, 

(8) ağ bürçeklü anam Oğul!, deriken 
Başum bahtı Kazan!, deyü (9) ağladasm. 

Kayduban baba, gerü döngil. 

Altun [başlu] 1009 ban evüge (10) sürüp varğıl. 
Kancuk olmış anama umud olğıl. 

(II) Kara gözlü kız kartaşumı ağlatmağıl. 

Kancuk olmış anamı (12) şızlatmağıl. 

Oğul içün ata ölmek c ayb olur, 

yaradan (13) hakkıyçün baba, kayda döngil, 
eve varğıl. 

Kancuk anam 


1005 Tamir için bk. Drs.72b.2 notu. 

1006 j/V Drs.19b.13, 20b.6,23b.ll, 24a.2, 57a.5, 69b.3, 74b.l3’3 göre okundu. 

1007 -> Drs.19b.13, 20b.6, 23b.ll, 24a.2, 57a.5, 69b.3, 74b.l3’e göre okundu. 

1008 Vat.96b.l3’te geçen savaşurken ve bağlama göre okundu. 

1009 Tamir için bk. Drs.21a.5 notu. 
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Drs.74a, ME144, OŞG69.21 


(1) karşu gelse, meni sağa sorsa 
baba, toğn haber vergil. 

Gördüm (2) senür) oğlur) tutsak, değil. 

Kanısından ağ elleri (3) bağlu, değil. 

Kara kıldan sicim boynma takılu, değil. 

Kara togıız (4) tamında yatur, değil. 

Kıl kepenek boymcuğm sürer, değil. 

(5) Ağır bukağu 1010 topucağın döger, değil. 
Yanmış arpa etmeği acı (6) soğan öyüni, değil. 
Menüm anam menüm içün kayurmasun. 

(7) Bir ay b aks un, 

bir ayda varmazısam iki ay baksun, 

iki (8) ayda varmazısam üç ay baksun, 

üç ayda varmazısam (9) öldügümi ol vakt bilsün. 

Ayğır atum boğazlayup aşum (10) versün, 

yad kızı helâlüme destür versün, 

bağa (11) tutan gerdege ayruk girsün. 

Anam menüm içün gök geyüp (12) kara şannsun, 
kalın Oğuz elinde yasum tutsun. 

Menüm (13) başum senüg yoluğa kurbân olsun! 
Gerü dön baba! dedi. 


1010 jiji -1 >! Bağlama göre okundu. 
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Drs.74b, ME145, OŞG70.3 

(1) Oğlan bir dahi şoylamış, görelûm hamım ne şoylamış: 

(2) Karşu yatan kara tağlar esen 10 ” olsa el yayılur. 

Kanin (3) kanlu sular esen olsa kanın daşar. 1012 
Kazakuç[da kazılık} 1013 atlar esen (4) olsa kulun toğar. 

Kaytabanda kızıl deve esen olsa torum (5) verür. 

Ağayılda ağca koyun esen olsa kuzı verür. 

(6) Yeg 1014 erenler esen olsa oğlı toğar. 

Sen esen ol, (7) anam esen olsun, 
menden yeğrek Kadir size oğul vere. 

(8) Ağ südini anam mağa helâl eylesün. 

Şavaşmağıl, kayda (9) döngü baba geni! 
dedi. Hân Kazan burada şoylamış. Görelüm 
(10) hânum ne şoylamış, eydür: 

Oğul oğul, ay oğul! 

Karşu (11) yatan kara tağum yükseği oğul! 

Güçlü belüm kuvveti (12) cânum oğul! 

Karang[u]lu 1015 gözlerüm aydım oğul! 

Ala 1016 tagla (13) yenimden turduğum senügiçün, 
kogur atum yonltmışam senüg içün. 


1011 —> Vat_97a. 13 ve saylamama diğer dizelerindeki esen olsa ’ya göre okundu. 

1012 ji-i Bağlama göre okundu. 

1013 J —> jiay Tamir için bk. Drs.74b.3 notu. Ayrıca kelimenin yazılışı, yapısı ve 
anlamı için bk. Drs.3b.10 notu. 

1014 _> dL Drs.l02b.4; Vat.83b.13, 91b.l, 99b.l0, 99b.l2, 106a.3’e göre okundu. 

1015 jJSÜ ji —» jJjSLn ji Drs.l30b.4, 133b.8, 138a.9’a göre okundu. 

1016 -> İM Deyimin örnekleri ve teklif için bk. Drs.7b.7 notu. 
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Drs.75a, ME146, OŞG70.27 

(1) ağ tonuma 1017 kir eklendi 1018 senürjiçün, 
menüm başum kurbân olsun 

(2) cânum oğul senügiçün! 

Sen gedeli ağlamağum 
gökde iken (3) yere endi. 

Gümbür gümbür tavullar dögilmedi. 

Ağır ulu (4) divânum sürilmedi. 

Seni bilen beg oğullan 

ağ çıkardı (5) kara geydi. 

Kaza benzer kızum gelinüm 
ağ çıkardı kara geydi. 

(6) Kancuk anarı kan yaş dökdi, 
ağ sakallu baban (7) burjlu oldı. 

Kayıduban buradan oğul, eve varsam, 

(8) ağca yüzlü anaq karşu gelüp Oğul? dese 
Ağ elleri (9) ardma bağlu, deyin mi? 1019 
Ağ boymnda kıl urğan takılu, (10) deyin mi? 

Kâfir yanınca yayak yörir, deyin mi? 

Menüm nâmüsum (11) kanda vara, oğul? 
dedi. 

Kıl kepenek boyuncuğm sürer, 1020 (12) deyin mi? 

Ağır bukağu topucağm döger, deyin mi? 

Arpa etmeği (13) acı soğan öyüncügi, deyin mi? 

Kazan gene eydür: 

Karşu 


1017^"> Bağlama göre okundu. 

1018 çs-uirı Deyim için bk. DKON: 224-225. 

1019 Okuma şekilleri ve teklif için bk. Drs.75a.9- 13 notu. 

1020 jj y. —> Drs.74a.4 ve bağlama göre okundu. 
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Drs.75b, ME147, 0ŞG71.11 

(I) yatan kara tağlar kansa otı bitmez, el yayılmaz. 

Akm-dılı (2) görklü sular kansa kara taşmaz. 1021 
Kaytabanlar kansa (3) torum 1022 vermez. 1023 
Kazakuc-lar 1024 kansa kulun vermez. 

Er yiğitler (4) kansa oğlı toğmaz. 

Babag kan, anaç kan; senden (5) yeğrek Kadir bize oğul vermez. 

[Verse] 1025 dahi senüi) yerüg tuta (6) bilmez. 
âsmânlu 1026 gökde kara bulut oluban 
kâfırüi) üzerine (7) gürleyeyim, 1027 
ağ yıldırım olup şakıyayım, 
kâfiri kamış gibi (8) od oluban yandurayım. 

Tokuzım bir yerine şaydurayım, 

Unşmadan, (9) dögişmeden 1028 ‘âlemi yoldurayım. 

Yaradan Allâhdan meded! dedi. 

(10) Kogur 1029 atrndan yere endi, akup geden an sudan abdest 

(II) aldı, ağ alnını yere kodı, [iki rek'at] 1030 namâz kıldı, ağladı, Kâdir 
Tapndan 

(12) hâcet diledi, yüzin yere sürdi, Muhammede şalavât getürdi. 

(13) Deve gibi kükredi, arşlan gibi apradı, na c ra urup 


1021 Deyimin anlamı ve yapısı için bk. Drs.75b.2 notu. 

1022 fj/" p> Vat.97b.12; Drs.71b.6, 71b.7, 74b.4, 100a.l2 ve bağlama göre okundu. 

1023 yjî* yji} Vat.97b.12 ve bağlama göre okundu. 

1024 Kelimenin yazılışı, yapısı ve anlamı için bk. Drs.3b.10 notu. 

1025 Tamir Vat. 97b. 13 ve bağlama göre yapıldı. 

1026 Okuma ve anlamlandırmalar ile teklif için bk. Drs.75b.6 notu. 

1027 pLJjjT -* pLJ jVat.98a. 1 ve bağlama göre okundu. 

1028 Çıkma durumu ekirim birliktelik yerine kullanılışı için bk. 'Drs.75b.8-9 notu. 

1029 /y -> f y Drs.19b.13, 20b.6,23b. 11,24a.2, 57a.5, 69b.3 ve bağlama göre okundu. 

1030 Tamir için bk. Drs.75b.ll notu. 
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Drs.76a, ME148, OŞG71.30 

(1) haykırdı, yaba yalıpuz kâfire at depdi, kılıç urdı. 

(2) Döne döne bir zemân yahşi savaş eyledi. Kâfiri alam 

(3) dedi, alamadı. Bir sâ c atda kâfire üç kerre at depdi. 

(4) Nâgâh gözi kapağına kılıç tokındı, kara kam 1031 şorladı 1032 

(5) gözine endi. Özin şarp yerlere şaldı; görelüm imdi 

(6) yaradan neyler. Meğer hânum, Boyı 1033 uzun Borla Hatun oğlancuğmı 

(7) ağdı kararı kalmadı. Kırk ince <bellü> 1034 kız oğlamyıla 

(8) kara aygırın tartdurdı butun bindi, kara [polat uz] 1035 kılıcın kuşandı. 

(9) Başum tacı Kazan gelmedi, deyü izin izledi getdi. Gelü 

(10) gelü Kazana yakın geldi. Kazan helâlini tanımadı, Hân 

(11) kızınup Kazan üzerine geldi, eydür: 

Kara ayğırup cılavısmı (12) mapa 1036 tartğıl, yiğit! 

Tike tutup 1037 yüzüme bakğıl, yiğit! 

Altupdağı (13) kara aygın mapa vergil, yiğit! 

Elüpdeki sur cıdağı [mapa vergil, yiğit!] 1038 

1031 Kara kan = alca kan anlam denkliği için bk. Drs.76a.4 notu. 

1032 Fiilin anlamı için bk. Drs.76a.4 notu. 

1033 Drs.21a.8,25b. 11, 27b.5,27b.6,28a.4, 29a.5 ve bağlama göre okundu. 

1034 Okuma şekilleri ve teklif için bk. Drs.21 a.8 notu. 

1035 Okuma şekilleri ve teklif için bk. Drs.76a.8, 81b.4 notu. 

1036 Okuma şekilleri ve teklif için bk. Drs.76a.12, 13 notu. 

1037 Okuma şekilleri ve teklif için bk. Drs.76a.12, 13 notu. 

1038 Tamir için bk. Drs.76a. 12, 13 notu 
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Drs.76b, ME149, OŞG72.11 

(I) Yanurjdağı gök poladugı 1039 mağa vergil, yiğit! 

Bu günümde umud (2) olğıl, mağa [yiğit!] 1040 
Kala ölke 1041 vereyin sağa [yiğit!] 1042 

dedi. Hatun eydür: 

(3) Karşum ala <yıgit> 1043 meni 1044 ne maşlarsın? 1045 
Geçmiş menüm günümi ne aşdurursın? 

(4) Kalkubam yerinden turan Kazan! 

Kazagüç 1046 atuş beline binen (5) Kazan! 

Ilğayuban 1047 kara tağum yıkan Kazan! 

Gölge-lice 1048 kaba ağacum (6) kesen Kazan! 

Bıçak alup kanadlarum kıran Kazan! 

Yalışuzca (7) oğlum Omza kıyan Kazan! 

At üstinde eglenmeyüp (8) yortan Kazan! 

Senüş belüş 1049 ulmış, 

üzengüye dirmeyen (9) dizüş ulmış, 

Hân kızı helâlüşi tanımayan gözüş ulmış. 

(lO)Buşalmış-sm, saşanolmış? 

Çal kılıcur), yetdüm Kazan! dedi. 

(II) Bu mahalda Oğuz erenleri bir bir yetdi. Görelüm hânum kimler yetdi: 

(12) Kara Dere ağzında Kadir veren, 

kara boğa derisinden beşiginüg 1050 (13) yapuğı' 051 olan, 

açığı tutanda kara taşı kül eyleyen, 

kara 

1039 Okuma şekilleri ve anlam için bk. Drs.76b.l, 98a.l notu. 

1040 Tamir Vat.98a. 12 ve önceki dizelere göre yapıldı. 

1041 Okuma şekilleri ve teklif için bk. Drs.34b.8 notu. 

1042 Tamir Vat.98a.13 ve önceki dizelere göre yapıldı. 

1043 Okuma şekilleri ve teklif için bk. Drs.76b.3 notu. 

1044 Okuma şekilleri ve teklif için bk. Drs.76b.3 notu. 

1045 Okuma şekilleri ve teklif için bk. Drs.76b.3 notu. 

1046 jjS'oy—Okuma şekilleri ve teklif için bk. Drs.76b.4 notu. 

1047 Anlam teklifi için bk. Drs.76b.5 notu. 

1048*.-*^^ -» Vat.98b.2; Drs.l9b.3, 35a.l, 54a.ll, 63a.2, 79a.5, 86b.l3, 

108a.l3, 128b.8’e göre okundu. 

1049 Okuma şekilleri ve teklif için bk. Drs.76b.8 notu. 

1050 -> Vat.98b.7 ve bağlama göre okundu. 

1051 Okuma şekilleri ve teklif için bk. Drs.31b.10, Drs.76b.12 notu. 
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Drs.77a, ME150, OŞG72.35 


(1) bıyığın yedi yerde er) sesinde dügen. 

Kazan kartaşı (2) Kara Göne çapar yetdi. 

Çal kılıcug kardaş Kazan, yetdüm! (3) dedi. 

Anug ardınca görelüm hânum kimler yetdi: 

Demür (4) Kapu Derve[ndi]ndeki 1052 demür kapuyı kapup alan, 
altmış tutam (5) ala gönderinin] uçında er böğürden. 

Kazan gibi pehlevâm (6) bir şavaşda üç kerre atmdan yıkan, 
Kıyan Selcük oğlı (7) Delü Tundar 1053 çapar yetdi. 

Çal kılıcui] ağam Kazan, yetdüm! (8) dedi. 

Anui) ardmca görelüm kimler yetdi: 

Varuban destür-(9)-suzca Bayındır Hânur) yağı-sm basan, 
altmış biç (10) kâfire kan kuşduran. 

Gaflet Koca oğlı Şer Şemse-(1 l)-ddin çapar yetdi. 

Çal kılıcui] ağam Kazan, yetdüm! (12) dedi. 

Anur) ardmca görelüm kimler yetdi: 

Paraşarui] (13) Bayburd 1054 hisarından parlayup uçan, 
ap 1055 alaca 


1052 —» yS'ajjjj jji Tamir Drs.32a.2 ve Drs.l24a.6’ya göre yapıldı. 

1053 jlJJji» —> jl-Ujia Drs.50a.2, 78a.7, 78a.ll, 106b.5 ve bağlama göre okundu. 

1054 ^jj^Lj —> jV at.99a.3 ve bağlama göre okundu. 

1055 —» ı_j| Vat.99a.4; Drs.32b.4, 47a.6,49a.7’ye göre okundu; bk. Drs.l24a.9 notu. 
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Drs.77b, ME151, OŞG73.15 

(1) gerdeğine karşu gelen, 

kalın Oğuz imrencesi, Kazan Begüi] ymağı 

Boz (2) ayğırlu Beyrek çapar yetdi. 

Çal kılıcug hânum Kazan, yetdüm! (3) dedi. 

Anug ardmca görelüm kimler yetdi: 

Çaya 1056 baksa (4) çalımlu, 

[çal] 1057 kara kuş erdemlü, 1058 

kur kurma 1059 kuşaklı, 

kulağı altun (5) küpeli, 1060 

kaim Oğuz beglerini bir bir atdan yıkan 

Kazı-lık 1061 (6) Koca oğlı Beg Yegenek çapar yetdi. 

Çal kılıcug ağam (7) Kazan, yetdüm! dedi. 

Anug ardmca görelüm kimler yetdi: 

Yigirmi (8) dört boym ohşayan 1062 Deli Tundar 1063 yetdi. 

Anug (9) ardmca big kavm[lu] 1064 başlan 1065 Düğer 1066 yetdi. 

Anug ardmca (10) big Bügdüz başlan Emen 1067 yetdi. 

Anug ardmca tokuz (11) koca başlan Aruz 1068 yetdi. 

Şaydukumça 1069 Oğuz begleri (12) dükense 1070 olmaz. 

Kazanug begleri hep yetdi, üzerine (13) yığnak oldı. 

An sudan abdest aldılar, [ağ almlarm yere kodılar], 1071 iki 

1056 oW Vat.99a.6; Drs.32b.8, 37a.4’e göre okundu. 

1057 Tamir için bk. Drs.77b.4 notu. 

1058 A-°j' Vat.99a.6; Drs.32b.8, 37a.5, 96a. 12 ve bağlama göre okundu. 

1059 Kur kurma kuşak tamlamasının okunuşu ve anlamı için bk. Drs.32b.8, 77b.4 notu. 

1060 Kulağı altım küpeli Oğuz Beyi için bk. Drs.32b.8-10, 77b.3-6 notu. 

1061 Kelimenin anlamı için bk. Drs.4a.4 notu. 

1062 Fiilin anlamı için bk. Drs.77b.8 notu. 

1063 Drs.50a.2, 78a.7, 78a. 11 vd’ne göre okundu. Aynca bk. Drs.77b.8 notu. 

1064 —> jk-y Okuma şekilleri ve tamir için bk. Drs.77b.9, 10, 11 notu. 

1065 Kelimenin anlamı ve yapısı için bk. Drs.77b.9, 10, 11 notu. 

1066 Okuma şekilleri ve teklif için bk. Drs.77b.9 notu. 

1067 Tanımlamanın açıklaması içinbk. Drs.77b.9, 10,11 notu. 

1068Tanımlamanın açıklaması içinbk. Drs.77b.9,10,11 notu. 

1069 Okuma şekilleri ve teklif için bk. Drs.77b.ll notu. 

1070 Okuma şekilleri ve teklif için bk. Drs.20b. 12 notu. 

1071 Tamir için bk- Drs.77b.13 notu. 
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Drs.78a, MEÎ52, OŞG73.33 


DEDE KORKUT ] 

(1) rek c at namaz kıldılar. 

adı görklü Muhammede şalavât getûıdiler. 

(2) Bi-tekellüf kâfire at şaldılar, kılıç nrdılar. 

Ol (3) gön ciğerinde olan er yiğitler belürdi, 
ol 1072 gün (4) nâ-merdler şapa yer gözetdi. 

Bir kiyâmet savaş oldı, (5) meydân tolu baş oldı, 
kiyâmetüg bir güni oldı. 

(6) Beg nökerden, nöker beg-den ayrıldı. 1073 
[Taş] 1074 Oğuz begler[i] 1075 ile (7) Tundar sağa depdi. 

Cilasun 1076 yiğitlerde Kara Budak (8) sola depdi. 

Kazan gendü düpe depdi, tekür ile (9) sögli 1077 melike havale oldı, bögürdübeni 
atdan yere şaldı, (10) alca kanın yer üzerine dökdi. 

Sağ tarafda Kara (11) Tekür 1078 Melike Tundar karşu geldi, 
kılıçladı, yere (12) şaldı. 

Şol tarafda Boğacuk Melike Kara Budak karşu (13) geldi, 
şancubam yere çaldı, depretmedin başm kesdi. 


1072 oy —> Jjl Bağlama göre okundu. 

1073 Fiilin anlamı için bk. Drs.33b.13 notu. 

1074 Okuma şekilleri ve teklif için bk. Drs.78a.6 notu. 

1075 jlSC -> J3C Tamir Vat91aJ>, Drs.33b.13 ve bağlama göre yapıldı. 

1076 —> ÖJ-5U- Val_99b.3; Drs.7b.6, 12b.9,34a. 1, 34b.8, 68a.8, 87a.7’e göre okundu. 

1077 Okuma şekilleri ve teklif için bk. Drs^la.2 notu. 

1078 Okuma şekilleri ve teklif için bk. Drs.34a.6,78a. 11 notu. 
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Drs.78b, ME153, OŞG74.12 


(1) Boyı uzun Borla Hatun kara tuğın kâfirürj kılıçladı, 

(2) yere şaldı. 

Tekür alındı kâfir kaçdı. 

Derelerde (3) kâfire kırğun girdi, 

on beş bir) kâfir kimi kırıldı, (4) kimi tutıldı. 

Kazan, oğlı üzerine geldi, endi, 1079 elin 

(5) çözdi; kuca kuca ata ile oğul görişdi. Üç 

(6) yüz yiğit Oğuzdan şehid oldı. Kazan oğlancuğın 

(7) kurtardı, geni döndi; ğazâ mübârek oldı. Oğuz 

(8) begleri toyum oldı. Ağca Kala Sürmelüye gelüp Kazan 

(9) kırk otak dikdürdi. Yedi gün yedi gece yeme içme 

(10) oldı. Kırk ulı 1080 kubla kırk câriyye, oğb başma 

(11) çevürdi, 1081 âzâd eyledi. Cilasun erenlere kara ölke 1082 

(12) verdi, cebe 1083 cuka verdi. Dedem Korkut gelüben 

(13) şazılık çaldı, bu oğuz-nâmeyi düzdi koşdı. 


1079 -> Vat.99b.7 ve bağlama göre okundu. 

1080 Okuma şekilleri ve teklif için bk. Drs.78b.10 notu. 

1081 Fiilin anlamı içinbk. Drs.78b.l l notu. 

1082 Okuma şekilleri ve teklif için bk. Drs.34b.8 notu. 

1083 Okuma şekilleri ve teklif için bk. Drs. 1 la.4 notu. 
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Drs.79a, ME154, OŞG74.26 


(1) böyle dedi: 

İmdi kam dedügüm yeg 1084 erenler, 
dünyâ (2) menüm deyenler? 

[Anlar dahi bu dünyâya geldi geçdi, 
kervân gibi kondı göçdi, 

Anları dahi] 1085 ecel aldı, yer gizledi. 

Fâni dünyâ kime (3) kaldı? 

Gelimli ged imli dünyâ. 

Âhir 1086 şop ucı (4) ölümli dünyâ. 

Yom vereyim hânum: 

Yerlü 1087 kara tağurj yıkılmasun! 

(5) Gölgelice kaba ağacın] kesilmesün! 

Karun 1088 akan (6) görklü suyun kunmasun! 

Kanadlarur) ucı kırılmasını! 

(7) Kadir seni nâ-merde muhtâc etmesün! 

Çapariken ağ boz atuq (8) büdremesün! 

Çalışanda kara polat uz kılıcug (9) gedilmesün! 

Allah veren ümlzür) üzilmesün! 

Âhir şopı (10) an imândan ayırmasun! 

Ağ alnurjda 1089 beş 1090 kel[im]e 1091 du'â kılduk, (11) kabül olsun! 
Yığışdursun dürişdürsün! 

Günâhuguzı (12) adı görklü Muhammede bağışlasun! 
Hânum 1092 hey! 

(13) Duha Koca oğlı Deli Dumrul 1092 bo[yı]m 1094 beyân 


1084 iL; Vat.83b.13, 91b.l, 99b.l0, 99b.l2 ve göre okundu, bk. DKON: 150-153. 

1085 Tamir için bk. Drs.34b.ll notu. 

1086 Drs.34b.13 ve bağlama göre okundu. 

1087 Okuma şekilleri ve teklif için bk. Drs.l9b.3 notu. 

1088 y-li jJLJ Düzeltme teklifi için bk. Drs.l4b.2 notu. 

1089 s-aT saS'^JiVat.lOOa.4; Drs.35a.8,102b.8,108b.3,121b.6’ya göre okundu. 

1090 J~r> -» Vat. 100a.4 ve bağlama göre okundu. 

1091 4 -^ —> •uiS' Vat.l00a.4 ve bağlama göre tamir edildi. 

1092 Vat. 100a. 5 ve bağlama göre okundu. Aynca bk. Drs.50a.2 notu. 

1093 JDrs.79b.2, 99b.l2, 80a.3, 80a.5, 80a.l0 vd. örneklere göre okundu. 

1094 yi j-ı ^ Tamir bağlama göre yapıldı. 
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Drs.79b, ME155, OŞG75.2 


(1) eder 
Hamım hey! 

Meğer hânum, Oğuzda Duha Koca oğlı Deli 

(2) Dnmml derlendi, bir er var idi. Bir kuru çayıııj üzerine 

(3) bir köpri yapdurmışıdı. Geçeninden 1095 otuz üç akça 

(4) alundı, geçmeyeninden döge döge kırk akça alundı. Bum 

(5) neçiin böyle ederidi? Anuıjçunki Menden deli, menden 

(6) güçli er var mıdur ki çıka menümile savaşa? deridi. 

(7) Menüm erligüm, bahadirligüm, cılasünligüm, yigitligüm Rüma, Şama 

(8) gede çavlana, deridi. Meğer bir gün köprisinüp yamacmda 

(9) bir bölük oba konmış idi. Ol obada bir yahşi hüb 

(10) yiğit şayru düşmiş idi. Allah emriyile ol yiğit öldi. 

(11) Kimi Oğul! deyü, kimi Kartaş! deyü ağladı. Ol yiğit 

(12) üzerine muhkem kara şiven oldı. Negâhenden Deli Dunırul 

(13) çapar yetdi, ey dür: Mere kavat-lar, ne ağlarsız? Menüm köprüm 


1095 ikinci nun ’un noktası yazılmamıştır. 
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Drs.80a, ME156, OŞG75.14 

(1) yanında bu ğavğâ nedür, neye şiven edersiz? dedi. Eyitdiler: 

(2) Hânum bir yahşi yigidümüz öldi, aga ağlaruz, dediler. Deli 

(3) Dumrul eydür: Mere yigidügüzi kim öldürdi? Eyitdiler: Vallâh 

(4) beg yiğit, Allah Te c âladan buyruk oldı, al kanatlu 

(5) c Azrâyil ol yigidüg c anın aldı, 1096 Deli D umr ul eydür: 

(6) Mere c Azrâyil dedügügüz ne gişi-dür kim âdemüg canın alur? 

(7) Yâ Kadir Allah! Birligüg, varlığug hakkıyçün 'Azrâyili menüm 

(8) gözüme göstergil; savaşayım, çekişeyim, dürişeyim, yahşi 

(9) yigidüg canın kurtarayım. Bir dahi yahşi yigidüg c anın 

(10) almaya! dedi. Kayıtdı döndi Deli a! 1097 Dumrul evine geldi. 

(11) Hak Te‘alaya Dumrulug sözi hoş gelmedi. Bak bak, 

(12) mere deli kavat! Menüm birligüm bilmez, birligüme şükür kılmaz. 

(13) Menüm ulu dergâhumda geze, me nlik eyleye, dedi. ‘Azrâyile 


1096 can al- fiilinin anlamı için bk. Drs.80a.5 notu. 

1097 Okuma şekilleri ve teklif için bk. Drs.80a.10 notu. 
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Drs.80b, ME157, OŞG75.27 


(1) buyuruk eyledi kim Yâ c AzrâyiI! Var dahi ol 1098 deli kavatug 

(2) gözine görüngü, begzini şarartğıl! dedi. Cânmı hırlatğıl, 

(3) alğıl! dedi. Deli Dumrul kırk yigidilen yeyüp içüp 

(4) otururiken negâhenden c Azrâyil çıka geldi. c Azrâyili 

(5) ne çavuş gördi, ne kapucı. Deli Dumrulug görür gözi 

(6) görmez oldı, tutar elleri tutmaz oldı. Dünyâ c âlem 

(7) Deli Dumrulug gözine karangu oldı. Çağırup Deli Dumrul 

(8) soylar. Görelüm hânum ne soylar, eydür: 

Mere ne heybetlü koca-(9)-sın! 

Kapucı-lar seni görmedi, 

çavuşlar seni tuymadı. 

(10) Menüm görür gözlerüm görmez oldı, 
tutar menüm ellerüm tutmaz (11) oldı. 

Ditredi, menüm camım cüşa geldi. 1099 
Altun ayağum (12) elümden yere diişdi. 

Ağzum içi buz gibi, sügüklerüm (13) tuz gibi oldı. 

Mere şakalcuğı ağca koca, 
gözcügezi 


1098 Metinde kelimelerin sırası, ol dahi şeklindedir; bağlama göre okundu. 

1099 Deyimin anlamı için bk. Drs.80b.ll notu. 
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Drs.81a 




Drs.81a, MB158, OŞG76.16 

(1) çönge koca! 

Mere ne heybetlü kocasın! Değil mağa, 
kadam belâm (2) tokrnur bugün şarja! dedi. 

Böyle degec 'Azrâyilüi] açığı (3) tutdı, eydür: 

Mere deli kavat, 

gözüm çönge idügin ne beğenmezsin? 

(4) Gözi gökçek kızların), gelinlerin] cânm çoğ almışam. 

(5) Şakalum ağarduğm ne beğenmezsin? 

Ağ şakallu, kara şakallu yiğitlerin] (6)câmn çoğ almışam. 
Şakalum ağarduğınug ma c nası budur, 

(7) dedi. 

Mere deli kavat, ögmüridüg, deridüg: 

Al kanatlu (8) c Azrâyil menüm elüme girse öldüreydüm, 
yahşi yigidüi] cânm (9) anui] elinden kurtaraydım, deridüg. 
İmdi mere deli, geldüm ki (10) senüg cânui] alam. 

Verür misin, yohsa menümile ceng (11) eder misin? dedi. 
Deli Dumrul eydür: Mere, al kanatlu 

(12) c Azrâyil sen-misin? dedi. Evet menem, dedi. Bu yahşi 

(13) yigitlerür) canını sen mi ahırsın? dedi. Evet men 
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Drs.81b, MEI59, OŞG76.34 

(1) aluram, dedi. Deli Dumrul ey dür: Mere kapucı-lar, kapuyı 

(2) kapar)! dedi. Mere 'Azrâyil, men seni geg yerde isteridüm, 1100 

(3) tar yerde eyü elüme girdüg ola mı dedi. Men seni öldüreyim, 

(4) yahşi yigidürj cânm kurtarayım, dedi. Kara [polat uz]" 01 kılıcın sıyırdı, 

(5) eline aldı, 'Azrâyili çalmağa hamle kıldı." 02 c Azrâyil bir 

(6) gögercin oldı, pencereden uçdı getdi. Âdemi-ler evreni 

(7) Deli Dumrul elin eline çaldı, kaş kaş güldi, eydür: 

(8) Yiğitlerdin! ‘Azrâyilüp gözini eyle korhutdum ki ger) kapuyı 

(9) kodı, tar bacadan kaçdı. Çünki menüm elümden gögercin 

(10) gibi kuş oldı, uçdı; mere men anı kormıyam toğana 

(11) aldurmayınca, dedi. Turdı, atma bindi, toğamn eline 

(12) aldı, ardına düşdi. Bir iki gögercin aldurdı," 03 döndi. 

(13) Evine geli yöririken c Azrâyil atınug gözine görindi at 




1100 Fiilin anlamı içinbk. Drs.81b.2 notu. 

1101 Tamir içinbk. Drs.76a.8, 81b.4 notu. 

1102 çî-üLi -> çsjJJ Drs.44a.9 ve bağlama göre okundu. 

1103 (jPjjuJj! —> Düzeltme ve aldur- fiilinin anlamı içinbk. Drs.81b.12 notu. 
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Drs.82a 
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Drs.82a, ME160, OŞG77.13 

(1) ürkdi, Deli Dumrulı götürdi, yere urdı; kara başı 1104 

(2) bugaldı, burjlu kaldı. Ağ gögsinüg özerine c Azrâyil 

(3) başup kondı. Baya yırlandı, 1105 şimdi hırlamağa başladı, 

(4) eydür. 

Mere c Azrâyil, aman! Tagnnuıj birliğine yokdur gümân! 

(5) Men seni böyle bilmez 1106 idüm, 
uğrulayın 1107 can alduğuıj (6) tuymaz idüm. 

Dökmesi 1108 böyük bizüm tağlarumuz olur, 
ol (7) tağlarumuzda bağlarumuz olur, 

ol bağlanır} kara salkımdan 1109 (8) üzömi olur, 
ol üzümi şikarlar, al şerâbı olur, 

(9) ol şerâbdan içen esrük olur. 

Şerâbluydum, tuymadum; 

(10) ne söyledüm bilmedum. 

Be[g]lige 1110 uşanmadum, 1111 
yiğitliğe toymadum. 

Cânum (11) alma, c Azrâyil meded! 
dedi. c Azrâyil eydür: Mere deli 

(12) kavat, mağa ne yalvarursm? Allah Te c âlaya yalvar! Menümde 

(13) elümde ne var? Men dahi bir yumuş oğlamyam, dedi. Deli 


1104 -> Bağlama göre okundu. 

1105 Ok uma şekilleri ve teklif için bk- Drs.82a.3 notu. 

1106 F iilin anlamı için bk. Drs.16b.10 notu. 

1107 -> öJjAj' Bağlama göre okundu. 

1108 Okuma şekilleri ve teklif için bk. Drs.82a.6 notu. 

1109 Okuma şekilleri ve teklif için bk. Drs.82a,7 notu. 

1110 T amir Drs.30a_7 ve bağlama göre yapıldı. 
İlil Fiilin anlamı için bk. Drs.30a.7 notu. 
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Drs.82b 





Drs.82b, ME161, OŞG77.33 


(1) Dumrul eydür: Ya pes can veren, can alan Allah Te c âla- 

(2) -mıdur? Beli oldur, dedi. Döndi c Azrâyile: Ya pes 

(3) sen ne eylemeklü kadasın? 1112 Sen Aradan çıkğıl, men Allah 

(4) Te c âlayıla haberleşeyim, dedi. Deli Dumrul burada 

(5) şoylamış. GÖrelüm hânum ne şoylamış, eydür: 
Yüce-(6)-lerden yücesin, 

kimse bilmez necesin. 

Görklü Tagn, 

(7) nece câhil-ler seni gökde arar, yerde ister. 

Sen höd (8) mü’minler göglindesin. 

Dâyim turan Cebbar Taqn! 

(9) Baki kalan Settâr Tagn! 

Menüm cânumı alur olsat] (10) sen alğıl, 
c Azrâyile almağa komağıl, 
dedi. Allah 

(11) Te c âlaya Deli Dumrulug burada sözi hoş geldi. 

(12) c Azrâyile nida eyledi kim Çün deli kavat menüm birligüm 

(13) bildi, birligüme şükür kıldı; yâ c Azrâyil, Deli 


1112 Okuma şekilleri ve teklif için bk. Drs.82b.3 notu. 
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Drs.83a 





Drs.83a, ME162, OŞG78.16 


(1) Dumrul[-]a! 1113 Can yerine can bulsun, anug câm âzâd 

(2) olsun, dedi. 'Azrâyil eydür: Mere Deli Dumrul, 

(3) Allâlı Te'âla-nur) emri böyle oldı kim Deli D umr ul 

(4) câm yerine can bulsun, anug câm âzâd olsun, 

(5) IU4 dedi, Deli Dumrul eydür: Men nece cân bulayım? Meğer 

(6) bir koca babam, bir kan anam var. Gel gedelüm, ikisinden 

(7) biri bolayki cânın vere, alğıl, menüm camımı koğıl, 

(8) dedi. Deli Dumrul sürdi, babası yanma geldi. 

(9) Babasmur) elin öpüp şoylamış. Görelüm hânum ne 

(10) şoylamış, eydür: 

Ağ şakallu, 'aziz, 'izzetlü, cânum baba! 

(11) Bilür misin neler oldı? 

Küfür söz söyledüm, 

Hak Te'alaya (12) hoş gelmedi, 

gök üzerinde al kanatlu 'Azrâyile emr (13) eyledi. 

Uçup geldi, ağca menüm gögsümi başup kondı, 


1113 Okuma şekilleri ve teklif için bk. Drs.83a.l notu. 

1114 Satır başında fazladan bir vav (j) yazılmıştır. 
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Drs.83b, ME163, OŞG78.32 


(1) hınldadup tatlu cânum alur oldı. 

Baba, senden can (2)dilerem, verür mi-sin? 

Yohsa Oğul, Deli Dumrul!, (3) deyü ağlar mısın? 

Babası ey dür: 

Oğul oğul, ay (4) oğul! 

Cânum paresi oğul! 

Toğduğmda tokuz (5) buğra öldürdüğüm 1115 aslan oğul! 
Dünlügi altun ban (6) evümüç kabzası oğul! 

Kaza benzer kızumuç gelinümüç (7) çiçeği oğul! 

Karşu yatan kara tağum gerekise ' 
söyle (8) gelsün, c Azrâyilüç yaylası olsun! 

Şovuk şovuk (9) bırjarlarum gerekise aça içit olsun! 
Tavla tavla (10) şehbâz atlarum gerekise aça binit olsun! 
Katar (11) katar develerüm gerekise aça yüklet olsun! 
Ağa-(12)-yılda ağca koyunum gerekise 
kara mudbak altmda anuç (13) şöleni olsun! 

Altun, gümüş, pul gerekise aça 


1115 Fiilin kullanılışı ile ilgili yorum için bk. Drs.9a.5, 83b.5 notu. 
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Drs.84a 
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Drs.84a, ME164, OŞG79.17 

(I) harçlık olsun! 

Dünye şirin, can c aziz; 

cânumı kıya-(2)-bilmen, bellü bilgil. 
senden c aziz senden 1116 sevgilü anag-dur. 

(3) Oğul, anaga var! 

dedi. Deli Dumrul babasından (4) yüz bulmayup sürdi anasına geldi, eydür: 

Ana, (5) bilür misin neler oldı? 

Gök yüzinden al kanatlu (6) c Azrâyil uçup geldi, 
ağca menüm gögsümi başup (7) kondı, 
hırladup cânum alur oldı. 

Babam-dan can (8) diledüm ana, vermedi. 

Senden can dilerem ana; cânur) (9) mağa veriir misin? 

Yohsa Oğul, Deli Dumrul!, deyü (10) ağlar mısm? 

Acı tırnak ağ yüzüğe çalar mısm? 

(II) Karğu gibi kara şaçug yolar mısm ana? dedi. 

Anası (12) burada şoylamış. Görelüm hamım ne şoylamış, anası (13) eydür: 

Oğul oğul, ay oğul! 

Tokuz ay tar 


1116 Okuma, tercüme şekilleri ve teklif için bk. Drs.84a.2 notu. 
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Drs.84b, ME165, OŞG79.36 

(I) kamumda götürdüğüm oğul! 

On ay deyende dünyâ yüzine getürdügüm oğul! 

Tolama[sı altun] 1117 beşiklerde beledügüm (2) oğul! 1118 
(3) Tolap tolap 1119 ağ südümi emzürdügüm oğul! 

Ağca 1120 (4) burdu hisarlarda tutılayıdup, oğul! 

Şasi (5) dlnlü kâfir elinde tutsak olayıdug, oğul! 

Altun (6) akça gücine şalubam seni kurtaraydum, oğul! 

Yaman (7) yere vamıış-sm, vara bilmen. 

Dünyâ şirin, cân c aziz; (8) 
cânumı kıya bilmen, bellü bilgil! 
dedi. Anası dahi cânın 

(9) vermedi. Böyle degeç 'Azrâyil geldi, Deli Dumrulııg 

(10) cânın almağa. Deli Dumrul ey dür: Mere 'Azrâyil, âmân! 

(II) Tagnnuıj birliğine yokdur gümân! 'Azrâyil ey dür: Mere deli 

(12) kavat, dahi ne âmân dilersin? Ağ şakallu babaç yanma 

(13) varduç, cân vermedi. Ağ bürçeklü anaıj yanma 


1117 Tamir, içinbk. Drs.28a.ll, 84b. 1 notu. 

1118 Bu dize, bir sonraki dize ile yer değiştirmiştir. Bunun için bk. Drs.84b. 1-2 notu. 

1119 İkilemenin yapısı ve anlamı için bk. Drs.84b.3 notu. 

1120 Kelimenin anlamı için bk. Drs.84b.3 notu. 
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Dr s. 85 a 



İS 



Drs.85a, ME166, OŞG80.14 

(1) vardup, can vermedi; dahi kim verse gerek? dedi. 

(2) Deli Dumrul eydür: Hasretüm vardur, bulışayım, dedi. c Azrâyil 

(3) eydür: Mere Deli, hasretüp kim-dür? Eydür: Yad kızı helâlüm var. 

(4) Andan menüm iki oğlancuğum var. Emânetüm var, ışmarlaram 

(5) anlara. Andan şopra menüm camım alasm, dedi, sürdi, 

(6) helali yamna geldi, eydür: 

Bilür misin neler oldı? 

Gök (7) yüzinden al kanatlu c Azrâyil uçup geldi, 
ağca menüm (8) gögsümi başup kondı, 
tatlu menüm cânumi alur oldı. 

(9) Babama Ver!, dediim, can vermedi. 

Anama vardum, can (10) vermedi. 

Dünye şirin, can tatlu, dediler. 

İmdi yüksek (11) yüksek kara tağlarum 
sapa yaylak olsun. 

Şovuk şovuk (12) şularum sapa içit olsun. 

Tavla tavla şehbâz atlarum (13) sapa binit olsun. 

Dünlügi altun ban evüm sapa 
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Drs.85b, ME167, OŞG81.2 

(1) gölge olsun, 

Katar katar develerüm sağa yüklet (2) olsun. 

Ağayılda ağca koyunum sağa şölen olsun. 

(3) Gözüg kimi tutansa, göglüg kimi sevense 

sen aga (4) varğıl, 

iki oğlancuğı ögsüz komağıl, 

dedi. c Avrat (5) burada şoylamış. Görelüm hânum, ne şoylamış, eydür: 
Ne (6) dersin, ne soylarsın? 

Göz açup gördüğüm, 
gögül verüp (7) sevdügüm! 

Koç yigidiim, şah yigidüm! 

Tatlu damağ verüp (8) şonşduğum, 
bir yaşdukda baş koyup eraişdügüm! 

Karşu (9) yatan kara tağlan 
senden şogra men neylerem? 

Yaylar (10) olsam 
menüm gürüm olsun! 

Şovuk şovuk şularug (11) içer olsam 
menüm kanum olsun! 

Altun akçag harcayur (12) olsam menüm kefenüm 1121 olsun! 

Tavla tavla şehbâz atug (13) biner olsam menüm tâbütum olsun! 
Senden şogra bir 


1121 ^ -» Bağlama göre okundu. 
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Drs.86a, ME168, OŞG81.23 


(1) yiğidi sevüp varsam bile yatsam 
ala yılan olup (2) meni şoksun! 

Senüp ol muhannat anap babap, 

(3) bir canda ne var ki 1122 sapa kıyamamışlar. 
c Arş tamğ olsun, (4) kürsi tamğ olsun! 

Yer tamğ olsun, gök tamğ (5) olsun! 

Kadir Taprı tamğ olsun! 

Menüm cânum senüp (6) cânupa kurbân olsun! 
dedi, râzi olda. 'Azrâyil, 

(7) hatunup cânm almağa geldi ademi-ler evreni yoldaşma 1123 

(8) kıyamadı. Allah Te c âlaya burada yalvarmış. Görelüm 

(9) nece yalvarmış, eydür: 

Yücelerden yücesin, 
kimse (10) bilmez necesin. 

Görklü Taprı! 

Çok câhil-ler seni (11) gökde arar, yerde ister. 

Sen höd müminlerüp göplinde-( 12)-sin. 

Dâyim turan Cebbar Tapn! 

Ulu yollar üzerine (13) 'imaretler yapayım senüp içün. 

Aç görsem toyurayım 


1122 İsim+ dafrt) ne var ki kalıbının anlamı için bk. Drs.86a.3 notu. 

1123 Anlam için bk. Drs.86a.7 notu. 



344 -Dresden Nüshası- Metin 


y • v \-^ «k û' W ' 

I 

ç*£îî»li tr U- 

• ^ w ^>^>3y3^ujTv^\«jı 

t> Vıi* 3 vlL^\;\ Jı>V. 

l£j^ LTJ^Ç*> alŞ, >VL> 

j3^>L/ 3 ^-> «>v_£ A-* 

u^Vî 



Drs.86b, ME169, OŞG82.12 


(1) senügiçün. 

Yalıncak görsem tonadayım senüg içün. 

(2) Alurısag ikimüzür) cânm bile alğıl, 
konsai) ikimüzüp (3)câmn bile koğıl. 

Keremi çok Kadir Tagrı! 

dedi. Hak 

(4) Te'âlaya Deli Dumrulur) sözi hoş geldi c Azrâyile 

(5) emr eyledi: Deli Dumrulur) atasınuq anasmui) cânm 

(6) al! Ol iki helale yüz kırk yıl c ömür verdüm, dedi. 

(7) c Azrâyil dahi babasının), anasınur) defi cânm aldı. 

(8) Deli Dumrul yüz kırk yıl dahi yoldaşıyla yaş 

(9) yaşadı. Dedem Korkut gelüben boy boyladı, şoy 

(10) şoyladı: Bu boy Deli Dumruluıj olsun. Menden 

(11) şogra alp ozanlar söylesün, alnı açuk 1124 cömerd erenler 

(12) diglesün! dedi. 

Yom vereyüm hânum: 

Yerlü 1125 kara tağlarug (13) yıkılmasun! 

Gölgelice kaba ağacug kesihnesün! 

Kanın 1126 


1124 Deyimin anlamı için bk. Drs.86b.ll notu. 

1125 Okuma şekilleri ve teklif için bk. Drs.l9b.3 notu. 

1126 Düzeltme teklifi için bk. Drs. 14b.2 notu. 
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Drs.87a 
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Drs.87a, ME170, OŞG82.27 

(I) akan görklü şuyuç kunmasun! 

Kadir Taçn seni (2) nâ-merde muhtaç etmesün! 

Ağ alnunda 1127 beş kelime du c â (3) Mduk, kabul olsun! 

Yığışdursun, dürişdürsün! 

(4) Günâhuçuzı adı görklü Muhammede bağışlasını! 

Hânum hey! 

(5) Kaçlı Koca Oğlı Kan Turalı Boyını Beyân (6) eder 

Hânum hey hey! Oğuz zemânmda Kaçlı Koca derleridi 

(7) bir gürbüz er yandı. Yetişmiş bir cilasun oğlı vandı, 

(8) adma Kan Turalı derleridi. Kaçlı Koca eydür: 

(9) Yârenler, atam öldi; men kaldum, yerin yurdın tutdum. 

(10) Yarınki gün men ölem, oğlum kala. Bundan yeğreği yoh- 

(II) -dur ki gözüm görüriken, oğul, gel seni evereyim, dedi. 

(12) Oğlan eydür: Baba, çün meni evereyim dersin, maça 

(13) lâyık kız nece olur? [Kaçlı Koca eydür: Nece olur?] 1128 Kan Turah 
eydür: Baba men yenimden 


1127aJJyJ' Drs.35a.8, 102b.8, 108b.3,121b.6, 1543.2’ye göre okundu. 

1128 S. Tezcan, bu tamiri gerekçe yazmaksızm yapmıştır. Metnin bu kısmında gerçekten de bir 
eksiklik olduğu anlaşılıyor. Drs.87b.3 ve bağlama göre söz konusu t amir uygundur. 
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Drs.87b, ME171, OŞG83.10 

(1) turmadın ol turmış ola. Men kazakuç 1129 atuma binmedin ol 

(2) binmiş ola. Men kanlu kâfir eline varmadın ol varmış, 

(3) marja baş getürmiş ola, dedi. Kagir Koca eydür: Oğul, 

(4) sen kız istemezmiş-sin, bir cilasun bahadır istermiş- 1130 

(5) -sin; anug arkasında yeyesin içesin; hoş geçe- 

(6) -sin, Eydür: Bell, cânum baba, eyle isterem. Pes varasın, 

(7) bir cici bici Türkman kızını alasın; negâhenden tayınam, 1131 

(8) üzerine düşem kamı yırtıla? 1132 dedi. Kaglı Koca 

(9) eydür: Oğııl, kız görmek 1133 senden, mal rızk vermek 

(10) benden, dedi. Böyle degec erenler evreni Kan Turalı 

(11) yeninden turdı, kırk yiğidin yanına aldı, İç Oğuza 1134 

(12) girdi 1135 kız bulımadı. Kayıtdı gerü döndi, evlerine 

(13) geldi. Babası eydür: Oğul, kız buldug mı? Kan Turalı 


1129 jiaji Kelimenin yazılışı, yapısı ve anlamı için bk. Drs.3b. 10 notu. 

1130 -h*- cr'ij -'Aynı satırdaki istemezmişsin’e göz takılması sonucu yanlış 


yazılmıştır. 

1131 Okuma şekilleri ve teklif için bk. Drs.87b.7 notu. 

1132 Vurgu yoluyla soru cümlesi için bk. Drs.87b.7-8. 

1133 Fiilin anlamı için bk. Drs.51b.l, 87b.9notu. 

1134 ajy' Tamir için bk. Drs.87b.ll-12 notu. 

1135 / Tamir için bk. Drs.87b.ll-12 notu. 
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Drs.88a 







Drs.88a, ME172, OŞG83.24 


(1) eydür: Yıkılsun Oğuz elleri! Mağa yarar kız bulımadmn baba, 

(2) dedi. Babası eydür: Hey oğul, kız dileyü varan böyle 

(3) varmaz, Kan Turalı eydür: Ya nece varur baba? dedi. 

(4) Kaplı Koca eydür: Oğul, şabâh varup öylen 

(5) gelmek olmaz, öylen varup ahşam gelmek olmaz. 

(6) Oğul, sen mâla becid ol, yığ, men sapa kız arayı 

(7) gedeyim, dedi. Kaplı Koca sevini kıvam öri 

(8) turdı, ağ şakallu pir kocalar yanma bırakdı. 1136 

(9) İç Oğuza girdi, kız bulımadı. Tolandı, 

(10) Taş Oğuza girdi, bulımadı. Tolandı, Tırabuzana 

(11) geldi. Meğer Tırabuzan Tekürinüp bir c azim görklü, 

(12) mahbüb kızı varidi; sağma solma iki koşa 

(13) yay çekeridi, 1137 atduğı oh yere düşmezidi. 1138 Ol 


1136 Yanına bırak- deyimi ve dengi kullanımlar için bk. Drs.88a.8 notu. 

1137 Cümle ile ilgili açıklama için bk. Drs.88a.12 notu. 

1138 Cümlenin anlamı için bk. Drs.30a.13, 88a.l2 notu. 
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Drs.88b 
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Drs.88b, ME173, OŞG84.6 


(1) kızug üç cânvar kalıklığı kaftanlığı vandı. Her kim 

(2) ol üç cânvan başsa, yeğse, öldürse kızumı 

(3) apa verürem, deyü va c de eylemişidi. Başamasa başm 

(4) kesendi. Böylelikle otuz iki kâfir beginüp 

(5) oğlınup başı burç bedeninde kesiliip aşılmış idi. 

(6) Ol üç cânvarup biri kağan aşlamdı, biri kara 

(7) boğayıdı, biri dahi kara buğra idi. Bulanıp her birisi 

(8) bir ejderhâyıdı. Bu otuz iki baş[-]kim burc-da aşılmış 

(9) idi, kağan aşlamla kara buğ(r]anup ll3!> yüzin görmemişleridi, 

(10) ancak boğa boynuzmda helak olmışlandı. Kaplı Koca 

(11) bu başlan ve bu cânvarlan gördı başında olan 

(12) bit 1141 ayağma derildi. Ey dür: Varayım, oğluma toğn 

(13) haber vereyim. Hüneri varışa gelsün alsım, yohsa 


1139 dlJUn —» Tamir bağlama göre yapıldı. 

1140 Bu boyda sıralama ve kurgudaki karışıklık için bk. Drs.88b.6-9 notu. 

1141 o-j —> o-j Drs.l01b.5 ve bağlama göre okundu. 
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Drs.89a, ME174, OŞG84.17 

(1) evdeki kıza râzi olsun, dedi. At ayağı 

(2) külük, ozan dili çevük olur. Kaçlı Koca gederek 

(3) geldi, Oğuza çıkdı. Kan Turalıya haber oldı: 

(4) Babaç geldi, dediler kırk yigidile babasına karşu 

(5) vardı, elin öpdi. Eydür: Cânum 1142 baba, maça yarar 

(6) kız bulduç mı? Eydür: Buldum oğul, hünerüç var ise... 

(7) dedi. Kan Turalı eydür: Altım akça mı ister, 

(8) katar [katar] 1143 beserek mi ister? Babası eydür: Oğul, hüner gerek, 
hüner, 

(9) dedi. Kan Turalı eydür: Baba, yelisi kara kazılık atuma 

(10) eyer salayım a! 1144 Kanlu kâfir eline akın çapayım, baş 

(11) keseyim, kan dökeyim; kâfire kan kuşdurayım. Kul 

(12) karavaş getüreyim, hüner göstereyim. Kaçlı Koca eydür: 

(13) Hay cânum oğul, hüner dedigüm ol degül. Ol kız 


1142 Kelime hamım da okunabilir. 

1143 Tamir için bk. DKON: 243. 

1144 Okuma şekilleri ve teklif için bk. Drs.89a.10 notu. 
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Drs.89b, ME175, OŞG84.30 

(1) içün üç cânvar saklamışlar. Her kim ol üç cânvan 

(2) başsa, 1145 ol kızı ar)a verürler, başup öldürmese 

(3) anııp başmı keserler, burca aşarlar. Kan Turalı 1146 

(4) eydür: Baba, bu sözi sen mağa dememek gerek idüıj. Çünki 

(5) dedüç, elbetde varsam gerek. Başuma kahine yüzüme tohınc 

(6) olmasun. Kadun ana, 1147 beg baba, esen kalur]! dedi. Karjlı 

(7) Koca eydür: Gördiig mi men maıja netdüm? Oğlana korhınc haberler 

(8) vereyim, ola kim getmeye, döne, dedi. Kaglı Koca bu arada 

(9) şoylamış. Görelüm hânum ne şoylamış, eydür: 

Oğul, sen (10) varacak yerüg tolamac tolamac yollan olur. 

Atlu (11) batup çıkamaz anug balçığı olur. 

Ala yılan sürjemez 1148 (12) anui) ormanı olur. 

Gögile pehlü uran anug kakası (13) olur. 

Göz kakuban göpül alan anui) görklüsi olur. 


1145 “Ua-; —> vh Bağlama göre okundu. , 

1146 yO jj-t —» gr'I jj-t. Bağlama göre okundu. 

1147 i-il —> U! Drs.70a.12 ve bağlama göre okundu. 

1148 Okuma şekilleri ve tamir için bk. Drs.89b.ll, 90a.8 notu. 
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Drs.90a, ME176, OŞG85.15 
(1) Hay demedin baş götüren 1149 [ariuç] 1150 cellâdı olur. 

Yağnnmda (2) kalkan oynar [anur)] 1151 yayası olur. 

Yavuz yerlere yeltendürj, kayda (3) döngil! 

Ağ şakallu babagı [ağlatmağıl!] 1152 

kancuk olmış anarjı bozlatmağıl! (4) dedi. Kan Turalı kakıdı, eydür: 

Ne söylemin, ne (5) eydürsin cânum baba? 

Bu kadar işden korhan yiğit mi olur? 

(6) Alp ere korhu vermek c ayb olur. 

Dolamac [dolamacl 1153 yoUannı (7) Kadir konsa dünle 1154 yortam. 

Atlu batup [çıkamaz] 1155 anui} balçığma (8) kumlar 1156 döşeyem. 

Ala yılan süçemez 1157 ormanım çakmak çakup (9) oda uram. 

Gögile pehlû uran kakaların. Kadir konsa (10) tepem 1158 yıkam. 

Göz kahuban 1159 göçül alan görklüsınürj boyrnn (11) öpem. 1160 
Yağnnmda kalkan oynar yayasının), Kadir konsa (12) başm kesem. 1161 
[Ya varam] 1162 ya varmayanı, ya gelem ya gelmeyem. 

Ya kara buğranın) (13) gögsi altında kalam 
veya boğanın) boynuzmda ilişem 


1149 Okuma şekilleri ve deyimin anlamı için bk. Drs.90a.l notu. 

1150 Tamir için bk. Drs.90a.l, 2 notu. 

1151 Tamir için bk. Drs.90a. 1,2 notu. 

1152 Tamir için bk. Drs.90a.3 notu. 

1153 Tamir Drs.89b.l0’da geçen tolamac tolamacyollar tamlamasına göre yapıldı. 

1154 Anlam teklifi için bk. Drs.4b.4 notu. 

1155 Tamir Drs.89b. 11 ’deki dizeye göre yapıldı. 

1156 A* A Drs.89b. 11 ’deki dize ve bağlama göre okundu. 

1157 Okuma şekilleri ve tamir için bk. Drs.89b.ll, 90a.8 notu. 

1158 fUj —> f Ly Okuma şekilleri ve teklif için bk. Drs.90a_ 10 notu. 

1159 -y. —> Okuma şekilleri ve teklif için bk. Drs.90a.10 notu. 

1160 Buradaki dize eks ikli ği için bk. Dm.90a.ll notu. 

1161 Bağlama göre okundu. 

1162 Tamir Drs.90b.l’de geçen aynı cümleye göre yapıldı. 



360 -Dresden Nüshası- Metin 


Drs.90b 


Jl pl 

'jy ^ 

oî^^jj j j> j\ 

\ cL\jL>^ l* \ vlİL-^\s\ «u}.*o 
• «*» * 

j'lSyjj) 9 ^>9^ ^ L L) JoS^ 

*ı3^ 

^ ^ tPj*^ V>y o;j^ 3 

*-> L j^Jj \ 

^ v J y_ Wj y ^ v~ 1> > ;>\? b \ ^;\ 




Drs.90b, ME177, OŞG86.4 


(1) ya kağan aşlanug kıynağında didilem. 

Ya varam ya varmayanı, (2) ya gelem ya gelmeyem. 

Yine görince beg baba, hatun ana [ejsen 1163 kalug! 1164 

(3) dedi. Gördiler ki nâmüs içün beklemez, eyitdiler: Oğul, 

(4) oğurup açuk olsun, şağ esen varup gelesin! 

(5) dediler. Atasının) anasınug ellerin öpdi, kırk 

(6) yiğidin yanma bırakdı. Yedi gün yedi gece yortdı-lar 

(7) kâfirür) serhaddına 1165 erdiler, çadır dikdiler. Yüğrük atın 

(8) yügürdüp Kan Turalı gürzin göge atar, enüp yere 

(9) düşmedin karvar, tutar. 

Hey kırk eşüm, kırk yoldaşum! 

Yüğrük (10) olsa yarışsam, 1166 
güçlü olsa güreşsem, 

Hak Te c âla (11) rinâyet eylese, 
üç cânvarı öldürsem. 

Gözeller (12) serveri Şan Tonlı Selcan 1167 Hattını alsam, 

(13) atam anam evine dönsem. 

Hey kırk eşüm, kırk yoldaşum! 


1163 (j- -» Tamir Drs.89b.6, 131b. 11 ve bağlama göre yapıldı. 

1164 ilaJli —» dUu Drs.89b.6, 131b.11 ve bağlama göre okundu. 

1165 -» <ji»- D rs.64b.12, 65a.5, 137a.l0’da geçen şeddeli örneklere göre okundu. 

1166 jL. Bağlama göre okundu. 

1167 Okuma şekilleri vr teklif için bk. Drs.90b.12 notu. 
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Drs.91a 




Drs.91a, ME178, OŞG86.22 


(1) Kukurjuza kurbân olsun menüm başum! deyü söyleridi. 

(2) Bunlar bu sözde iken, meğer hânum, Teküre haber vardı: 

(3) Oğuzdan Kan Turalı derler bir yiğit var imiş. Kızug 

(4) dileyü geli yörir, dediler. Kâfirler yedi ağaç 1168 yer karşu 

(5) geldiler. Neye geldigüz, yiğit yerjil? dediler. Verişmege alışmağa 

(6) geldük, dediler. 'İzzet hürmet eylediler, ak çadır dikdiler, 

(7) ala kalı döşediler, ağca koyun kırdılar, yedi yıllık 

(8) al şerâb içürdiler, aluban bunları Teküre götürdiler. 

(9) Tekür taht üzerinde oturmışıdı, yüz kâfir ebçin 1169 

(10) geyinmişidi. Yedi kat[la] 1170 meydânı tolandı geldi. 

(11) Meğer kız meydânda bir köşk yapdurmış idi. Cemi' 

(12) yanında olan kızlar al geymişleridi, gendü şan 

(13) geymiş idi, yokarıdan temâşâ edendi. Kan Turalı 


1168 Kelimenin uzunluk birimi olarak kullanılışı için bk. Drs.91a.4 notu. 

1169 -» i Okuma şekilleri ve teklif için bk. DKON: 245-246. 

1170 Tamir, kelimenin anlamı ve dengi kullanışlar için bk. Drs.91a.10 notu. 
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Drs.91b, ME179, OŞG87.1 

(1) geldi, kara şapkalu Teküre selâm verdi. Tekür 

(2) c aleyk aldı. Ala kalı döşediler, oturdı. Tekür 

(3) ey dür: Yiğit ne yerden gelürsin? Kan Turalı yerinden 

(4) tun geldi, apul apul yöridi, ağ alnını açdı, 

(5) ağ bileklerini şığadı, eyitdi kim 

Karşıı yatan kara tağugı (6) aşmağa gelmişem. 

Akm-dılı [görklü] 1171 şuyugı geçmege gelmişem. 

Tar e-(7)-t[eg]üge 1172 geg koltuğuga şığmu gelmişem. 

Tagrı buyuruğıyıla Peğamber 1173 (8) kavlıyıla kızııgı almağa gelmişem, dedi. 

, Tekür, eydür: 

(9) Bu yigidüg sözi yüğrük, eğer elinde hüneri var ise [kızumı vereyim], 1174 

(10) dedi. Tekür eydür: Bu yiğidi anadan toğma şoyurj! 

(11) Şoydılar. Kan Turalı altunlu ince kettân bezini 

(12) beline sardı. 1175 Kan Turalı[yı] 1176 alup meydâna getürdiler. 

(13) Kan Turalı cemâl u kemâl iyesi yiğit idi. Oğuzda 


1171 Tamir içinbk. Drs.91b.6, 95a.8 notu. 

1172 aS'T amir Drs.43b.10 ve bağlama göre yapıldı. 

1173 Te'nin noktalan yazılmamıştır. Aynca, bk. Drs.5a.3 notu. 

1174 Tamir Drs.88b.3 ve bağlama göre yapıldı. 

1175 Anlam için bk. Drs.91b.12 notu. 

1176 v Jl jA -> jA Tamir bağlama göre yapıldı. 
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Drs.92a, ME180, OŞG87.16 

(1) dört yiğit nikâbıla gezeridi: Biri Kan Turalı, biri 

(2) Kara Çekür ve oğlı Kırk Kınuk ve Boz ayğırlu a! 1177 Beyrek. 

(3) Kan Turah nikâhın serpdi kız köşkden bakandı; 

(4) tar kıllığı 1178 yoşuldı, 1179 kedisi mavladı, 1180 avşıl olrnış 

(5) tana gibi ağzınur) şuyı akdi. Yanmdağı kızlara 

(6) eydür: Hak Te c âla atarnup göğüne rahmet eylese, kabin 

(7) kesüp 1181 meni ol yiğide verse. Bunup gibi yiğit hayf 

(8) ola ki cânvarlar elinde helak ola, dedi. Bu mahalda 

(9) demür zenclrile boğayı getürdiler. Boğa dizin çökdi, 

(10) boynuzıyıla bir mermer taşı yoğurdı, 1182 peynir gibi ditdi. 

(11) Kâfirler eydür: Şimdi yiğidi atar yıkar, serer parlar. 1183 

(12) Yıkılsun Oğuz elleri! Kırk yiğit bir beg oğhyla 

(13) bir kızdan ötüri ölmek nolur? dediler. Bum eşidicek 


1177 Okuma şekilleri ve teklif için bk. Drs.92a.2 notu. 

1178 Okuma şekilleri ve teklif için bk. Drs.92a.4 notu. 

1179 Okuma şekilleri ve teklif için bk. Drs.92a.4 notu. 

1180 Kedisi mavla- deyiminin anlamı için bk. Drs.92a.4 notu. 

1181 Deyimin anlamı içinbk. Drs.92a.6-7 notu. 

1182 Kelimenin anlamı içinbk. Drs.92a.10 notu. 

1183 jUjj -»• jU ^ Okuma şekilleri, teklif ve anlam için bk. Drs.92a. 11 notu. 
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Drs.92b 
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Drs.92b, ME181, OŞG87.29 

(1) kırk yiğit ağlaşdılar. Kan Turalı sağına bakdı kırk 

(2) yiğidin ağlar gördi, şolına bakdı eyle gördi eydür: 

(3) Hey kırk eşüm, kırk yoldaşum! Neye ağlarsız? Kolça 1184 

(4) kopuzum getürüp, ögüp meni, dedi. Burada kırk yiğit 

(5) Kan Turalıyı ögmişler. Görelüm hânum nece ögmişler, eydür: 

(6) Sultânum Kan Turalı! 

Kalkubam yenip den turmadup mı? 

Yelisi (7) kara kazılık atup binmedüp mi? 

Arku Beli 1185 Ala Tağı avlayuban (8) kuşlayuban [aşmadup mı?] 1186 
Babapup ağ ban [evi] 1187 eşiğinde karavaşlar inek (9) sağar görmedüp mi? 

Boğa boğa dedükleri kara inek buzağusı (10) degül midür? 

Alp erenler kamumdan kayurur mı ms olur? 

Sarı (11) Tonlu Selcan Hatun köşkden bakar, 
kime baksa Tşkıla (12) oda yakar, 

Kan Turalı! Şan Tonlı kız 'ışkına bir (13) <bir> 1189 hü! dediler]. 1190 
Mere boğapuzı koyu verüp, gelsün! dedi. Boğanup 


1184 ji Drs.4b.ll, 17b.11, 18a.l, 96a.4’e göre okundu. 

1185 (^L-* -» tAH Okuma şekilleri ve teklif için bk. Drs.92b.7 notu. 

1186 Tamir Drs.43b.8-9, 91b. 5-6,124b. 8 ve bağlama göre yapıldı. 

1187 Okuma şekilleri ve tamir için bk. Drs.92b.8,TOOb.lO notu. 

1188 Drs.90a.5, 100a. 13, 100b.2, 123a.ll, 135b.5, 135b.6, 135b.7’ye göre 
okundu. 

1189 Kelime satır değişikliği nedeniyle yanlışlıkla tekrar yazılmıştır. 

1190 Tamir bağlama göre yapıldı. 
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Drs.93a, ME182, OŞG88.18 


(1) zencirin aldılar, şalı verdiler. Boynuzı elmas çıda gibi, 

(2) Kan Turalımuj üzerine sürdi. Kan Turalı adı 

(3) görklü Muhammede şalavât getürdi. Boğanın) ahuna 1191 bir yumruk 

(4) eyle urdıj-|kim boğayı göti üzerine çökerdi. Alnın a 

(5) yumruğm tayadı, sürdi meydânın] başma çıkardı. 

(6) Çok çalışdılar, ne boğa yerjer ne Kan Turalı yeger. 

(7) Küt küt boğa solumağa başladı, ağzı köpüklendi. 

(8) Kan Turalı eydür: Bu dünyâyı erenler 'aklıla bulmışlardur. 1192 

(9) Bunup örjinden sıçrayayım, ne hünerüm vansa ardmdan 

(10) göstereyim, dedi. Adı görklü Muhammede şalavât getürdi, 

(11) boğanın) ör)inden savıldı. Boğa boynuzı üzerine 

(12) dirjeldi kuyruğmdan üç kerre götürüp yere şaldı, 

(13) sülükleri hurd oldı. Başdı, boğazladı, pıçak 


1191 .udi —> udi Drs.lOb.2, 20a.9 ye bağlama göre okundu. 

1192 Fiilin anlamı için bk. Dxs.93a.8 notu. 
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Drs.93b, ME183, OŞG88.30 


(1) çıkarup derisini yüzdi. Etin meydanda koyup derisini 

(2) Tekürür) ögine getürüp eydür: Tagla kızupı maıja veresin, 

(3) dedi. Tekür eydür: Mere kızı verüg, şehirden sürürj; 

(4) çıksun getsün, dedi. Tekiirüg kardaşı oğlı varidi, 

(5) eydür: Cânvarlar serveri aşlandur. Anurjıla dahi oyun 

(6) göstersün, kızı andan şogra verelüm, dedi. Vardılar 

(7) aşlam çıkardılar, meydâna getürdiler. Aslan haykırdı 

(8) meydânda ne kadar at vansa kan kaşandı. Yiğitleri 

(9) eydür: Boğadan kurtıldı, aslandan nece kurtıla? dediler, 

(10) ağlaşdılar. Kan Turalı yiğitlerin ağlar gördi eydür: 

(11) Mere a! 1193 [ko]lça 1194 kopuzum ele alui), meni ögüg. Şan Tonlu 

(12) kız ‘ışkına bir aslandan döneyin[m]i? 1195 dedi. Yoldaşlan 

(13) burada şoylamış. Görelüm hânum ne şoylamış, eydür: Sultânum 


1193 Okuma şekilleri ve teklif için bk. Drs.93b.ll notu. 

1194 ji Tamir için bk. Drs.93b.ll notu. 

1195 j -» Drs.96a.5 ve bağlama göre yapıldı. 
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Drs.94a, ME184, OŞG89.9 

(1) Kan Turalı! 

Ağca sazlar içinde şan gönler görûben 

(2) taylar basan, üjr)ü]k 119â tamann dilüben kanın soran, 
kara (3) polad uz kılıcdan kayıtmayan, 

ağca tozlu katı yaydan darsmmayan, 1197 
(4) ağ yeleklü ötkün ohdan kayıkmayan, 
cânvarlar serveri (5) kağan aslan kı[ğ]rfıl]an 1198 
ala köpek itine 1199 gendüzin taladur mı? 

(6) Alp yiğitler savaş güni kamumdan kayurur mı? 
dediler. 

(7) Şan Tonlı Selcan Hatun köşkden bakar. 

Kime (8) baksa c ışkıla oda yakar. 

Şan Tonlu kız c ışkma (9) bir hü! dedi {ler.] 1200 
Kan Turalı, Mere kâfir, aşlanupı koyu ver, 

(10) gelsün, dedi. Kara polad uz kılıcum yok kim karvaşduğı 

(11) dem iki biçeydüm. Sapa şığmdum, cömerdler cömerdi gani 

(12) Tapn, meded! dedi. Aşlam koyu verdiler, sürdi 

(13) geldi. Kan Turalı bir kepeneği kapağına 1201 toladı, aşlanurj 


1196 A—> zl jTji Tamir ve anlam için bk. Drs.94a21 notu. 

1197 Okuma şekilleri ve anlam için bk. Drs.94a.3 notu. 

1198 01 jî —» jj Okuma şekilleri, t amir ve anlam için bk. Drs.94a.5 notu. 

1199 Tamlamanın okunuşları ve teklif için bk. Drs.94a.5 notu. 

1200 Tamir bağlama göre yapıldı. 

1201 Okuma şekilleri, teklif ve anlam için bk. Drs.94a.13, 127a_10 notu. 
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Drs.94b, ME185, OŞG89.26 


(1) pençesine şunı verdi. Adı görklü Muhammede şalavât 

(2) getürdi, aşlanup alın 1202 gözedüp bir yumruk eyle 

(3) urdı[-]kim yumruk pepesine tokmdı uvatdı. Süksüninden 

(4) tutdı, belini üzdi, andan götürüp yere urdı; 

(5) hurd oldı. Tekür öpine, geldi, eyitdi: Yarın kızupı 

(6) mapa vergil, dedi. Tekür eydür: Kazı getürüp, verüp! Bu 

(7) yiğidi gözüm gördi, göplüm sevdi. Gerek tursun, 

(8) gerek getsüp, dedi. Yine kartaşı oğlı eydür: Cânvarlar 

(9) serhengi devedür. Anugıla dahi oyunın oynasun, dedi. 

(10) Andan şogra kızı verevüz, dedi. Çün 'inayet 

(11) Tapudan oldı begüp paşanup himmeti Kan Turahya 

(12) oldı. Tekür: Devenüp ağzm yedi yerden bağlap! 

(13) dedi. Hasııd kâfirler bağlamadılar, yuların şıyırup şalı 


1202 Kelimenin okunuşu, teklif ve anlam için bk. Drs.94b.2 notu. 






y* ®j\ifyy 

® âjL^d^^S^-£ *Ls»îJ^ v ' Su£yj*0 'Oc3> 

*’ • „ *■ » * 

# jlK*** y *.> V> y jiy «iA V* 

4^\> u\? ^ ^ y&s f fl j 3 ^ 

^^iSj 

Jbyje*-y*^j±\$i ı» tS i^jSm^j /v\ •iAj* 
A^W>\x>^lİju3\ -ÎİjJLA 

0 m m • 

tX^J^Aİ^\y vli-J^^LO^,^\y Vjk\S ; 

\»^X 3 d^ 4 S yV^y- 

jjlcÜ>*y d y I>c5^ 3 ^ 9 y^'} *A>Ty 

j/'c)^ ÎLs^3î^O^A 

^ %j^ J&j s • d jV^y*vA*} 




Drs.95a, ME1B6, OŞG90.3 


(1) verdiler. Kan Turalı fırlar 1203 devenüg koltuğından girür, 

(2) fırlar çıkar. Serhoş 1204 yiğit hem iki cânvanla şavaşmışıdı, 

(3) tayındı düşdi altı 1205 cellâd ensesine geldiler, 

(4) yalıi) kılıç tutd[ı] lar. 1206 Burada yoldaşları şoylamış. 

(5) Görelüm hânum ne şoylamış: 

Kalkubam, Kan Turalı, (6) yerürjden tun geldüp 
Yelisi kara kazılık atur) butun (7) bindür) 

Ala gözlü yiğitlenir) yanuija aldur) 

Arhu Beli (8) Ala Tağı dünin aşdup 
Akmdılı [görklü] 1207 şuym 1208 dilüp 1209 geçdüp 
(9) Kanlu kâfir eline dünin girdüp 
Kara boğa geldüginde (10) hurd-hâş eyledür) 

Kağan aslan geldüginde belini (11) bükdüp 
Kara buğra geldüginde ne gece[l]düq? 1210 
Kara kara tağlardan (12) haber aşa, 
kanlu kanlu sulardan haber geçe, 
kaim Oğuz (13) eline haber vara. 

Kar)lı Koca oğh Kan Turalı 


1203 —> ji j» ikinci satırın başındaki fırlar 1 a göre okundu. 

1204 Kelimenin anlamı için bk. Drs.l5a.l, 65b.4,95a.2 notu. 

1205 Te 1 ma noktalan birbirine uzak düşmüştür. 

1206 —> Tamir bağlama göre okundu. 

1207 Tamir için bk. Drs.91b.6, 95a.8 notu. 

1208 ^ 3 ^ -> Tamir için bk. Drs.95a.8 notu. 

1209 Okuma şekilleri ve teklif için bk. Drs.95a.8 notu. 

1210 Okuma şekilleri ve teklif için bk. Drs.95a.ll, 95b.3 notu. 
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Drs.95b, ME187, OŞG90.20 


(1) netmiş? deyeler. 

Kara boğa geldüginde talçanmamış, 1211 

kağan (2) aslan geldüginde belin bükmiş, 

kara buğra geldüginde (3) ne gecelmiş? 1212 deyeler. 

Ulu kiçi kalmaya söz edine, 
kan koca (4) kalmaya kov edine. 

Ağ şakallu babaıj burjlu ola, 
kancuk olmış (5) anag kan yaş döke. 

Hamım, kalkubanı yerügden turmaz (6) olsag 
altı cellâd egsegde yalıg kılıç tutar, 

(7) ğâfıllüce görklü başug keser. 

Aşağadan yokan (8) bakmaz mısın? 

Karşuga ala kaz geldi, şâhinüg atmaz mı-(9)-sm? 

Şan Tonlı Selcan Hatun işaret eder, (10) görmez mi-sin seni? 
Deve bunundan zebûn olur, (11) bilmez misin? dediler . 1213 
Şan Tonlu Selcan Hatun (12) köşkden bakar a! 1214 
Kime baksa 1215 'ışkıla oda yakar. 

Şan (13) Tonlu kız 'ışkına bir hü! dediper). 1216 
Kan Turalı örü 


1211 JUJi —> Okuma şekilleri ve anlam için bk. Drs.95b.l notu. 

1212 Okuma şekilleri ve teklif için bk. Drs.95a.ll, 95b.3 notu. 

1213 Okuma şekilleri ve teklif için bk. Drs.95b.ll notu. 

1214 Okuma şekilleri ve teklif için bk. Drs.95b.12 notu. 

1215 4 —i' a-JL, Tamir Drs.92b.ll, 94a.7, 96b.2’ye göre yapıldı. 

1216 Tamir bağlama göre yapıldı. 
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Drs.96a, ME188, OŞG91.1 

(1) turdı, eydür: Mere, men bu devenüg burnma yapışacak [olınsam] 1217 

(2) Ol kız söziyle yapışdı, derler. Yarın Oğuz eline 

(3) haber vara Deve elinde kalmışıdı, i218 kız kurtardı, deyeler. 

(4) Mere, kolca kopuzum çalur), öğür) meni. Yaradan Kadir Tagnya 

(5) şığmdum, bir 1219 buğradan döneyin mi? înşa’ailâh bunur) dahi 

(6) başm keseyim, dedi. Yıgit-leri Kan Turah[yı] 1220 ögüp 

(7) şoylamış. Görelüm hânum ne şoylamış: 

Kap kayalar başında (8) yuva tutan, 

Kadir ulu Tagnya yakın uçan, 

mancıkğı (9) ağır taşdan 1221 ğızıldayup katı enen, 

arı gölüg (10) ördeğin 1222 şakıyup alan, 

kaba ümge 1223 dip [dip] 1224 yöririken (11) tartup üzen, 

karmcuğı ac olsa kalkup uçan 

(12) cümle kuşlar sultam çal kara kuş; 

kanadıyıla 122:> saksağana (13) gendüzin şakıdur mı? 1226 

Alp yiğitler kırış güni kanmmdan 


1217 Tamir Drs.27a.l, 30a.2, 41b.l0, 44b.l2, 45a.l3 vd’e göre yapıldı. Bk. DKON: 258. 

1218 Deyimin anlamı için bk. Drs.96a.3 notu. 

1219 Bağlama göre okundu. 

1220 Tamir bağlama göre yapıldı. 

1221 Mancılığı ağır taşdan deyiminin kullanılışı ve anlamı için bk. Drs.96a.8-9 notu. 

1222 jj' Drs.l42a.l3’e göre okundu. Teklif için bk. DKON: 259. 

1223 ^ Teklif için bk. DKON: 259-262. 

1224 Tamir bağlama göre yapıldı. 

1225 Teklif için anlamı için bk. Drs.96a.12, 13 notu. 

1226 Teklif için anlamı için bk. Drs.96a.12, 13 notu. 
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Drs.96b, ME189, OŞG91.15 

( I ) kayururmı? 
dediler. 

Şan Tonlı Selcan Hatun köşkden (2) bakar, 
kime baksa Tşkıla oda yakar, [dediler .] 1227 
Şan Tonlı (3) kız c ışkma bir hü! 
dedi, Kan Turalı, adı görkli 

(4) Muhammede şalavât getürdi, deveye bir depme urdı 

(5) deve bağırdı. Bir dahi urdı deve ayağı üzerine 

( 6 ) tunmadı, yıkıldı. Başup iki yerden boğazladı 

(7) arkasından iki kayış çıkardı, tekürüp 013 ine bırakdı, 

( 8 ) eydür: Akm-cılarug 1228 tırkeşi 1229 bağı, üzengüsi kayışı 

(9) üzilür dikmeğe gerek olur, dedi. Tekür eydür: Vallâh 

(10) bu yiğidi gözüm gördi, gönlüm sevdi, dedi. Kırk 

( II ) yerde otak dikdürdi, kırk yerde kızıl ala gerdek 

(12) dikdürdi . 1230 Kan Turalıyıla kızı getürüp gerdege 

(13) koydılar. Ozan geldi, yelteme 1231 çaldı Oğuz yigid[i]nüp 12?2 


1227 Tamir bağlama göre yapıldı. 

1228 4-> 4 Drs.l28a.7,129a.l2’ye göre okundu. 

1229 Okuma şekilleri ve teklif için bk. Drs.96b.8 notu. 

1230 Segrek Boyu’ndaki bir olayın Kan Turalı Boyu 'nun kurgusuna bulaşması için 
Drs.96b.l0-97a.9 notu. 

1231 Okuma şekilleri ve anlam için bk. Drs.96b.13 notu. 

1232 iri-uSk —> Tamir bağlama göre yapıldı. 
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Drs.97a, ME190, OŞG91.30 


(1) öykeni kabardı, 1233 kılıcın çıkardı, 1234 yeri çaldı, 

(2) kertdi. Eyitdi[-Jkim Yer gibi kertileyin, toprak gibi 

(3) şavrılayın, kılıcuma toğranayın, ohııma sancılayın. 

(4) Oğlum toğmasun, toğarısa on güne varmasun, 

(5) beg babamuıj kadın anamup yüzin görmedin bu gerdege 

(6) girürisem, dedi. Evini çözdi, kaytabanın 1235 bozlatdı, 

(7) kazakucın 1236 kişnetdi, dün katdı göçdi; yedi 

(8) gün yedi gece yortdı, Oğuzug serhaddma 1237 çıkdı, 

(9) çadır dikdi. 1238 Kan Turalı eydür: 

Hey kırk eşüm, (10) kırk yoldaşum! 

Kurbân olsun size menüm başum. 

Hak (11) Te c âla yol verdi 

vardum ol üç can varı (12) öldürdüm, 

Şan Tonlı Selcan Hatum aldum, (13) geldüm. 

Haber eyleg, babam mapa karşu gelsün! 
dedi. 


1233 <ş*-> <j *Bağlama göre okundu. 

1234Fiilin anlamı içinbk. Drs.97a.l notu. 

1235 Nuri ’un noktası yazılmamıştır. Drs.lla.2, 18a.7, 18b.8, 71b.6 vd.’ne göre okundu. 

1236 ~> cf ?Kelimenin yazılışı, yapısı ve anlamı için bk. Drs.3b.10 notu. 

1237 ^ -> ulb- Drs.64b.12, 65a.5, 137a.l0’da geçen şeddeli örneklere göre okundu. 

1238 Segrek boyundaki bu olaym Kan Turalı Soyunun kurgusıma bulaşmış olması olayı için bk. 
Drs.96b.l0-97a.9 notu. 
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Drs.97b, ME191, OŞG92.8 

(1) Kan Turalı bakdı gördi, bu konduğı yerde kuğı 

(2) kuşlan, turnalar, turaç-lar, keklik-ler uçarlar; şovuk 

(3) şovuk sular, çayırlar çemen-ler... Selcan Hatun bu yeri 

(4) görklü gördi, beğendi. Düşdiler, c işrete meşğûl oldılar, 

(5) yediler içdiler. Ol zemânda Oğuz yiğitlerine ne kaza 

(6) gelse uyhudan gelüridi. Kan Turalmug uyhusı 

(7) geldi, uyudı. Uyuriken kız eydür: Menüm muhiblerüm çokdur. 

(8) Nâgâh ilganla 1239 gebnesün, tutuban yigidüm öldürmesünler, 

(9) ağca yüzü men gelini tutup atam anam evine eletmesünler, 

(10) dedi. Kan Turalmui) atmı ebçin to[na]tdı 1240 geydürdi, 

(11) gendü dahi ebçin 1241 to[na]ndı 1242 geyindi, süi]üsin eline aldı, 

(12) bir yüksek yere çıkdı, gözledi. Meğer hânum, Tekür peşimân 

(13) oldı: Üç cânvar öldürdügiyçün bir kızcuğazumı 


1239 Anlam için bk. Drs.97b.8 notu. 

1240 Gerekçe içinbk. DKON: 245-246,265. 

1241 jÇe’nin noktası yazılmamıştır. Drs.97b.10, 98a.l’e göre okundu. 

1242 Gerekçe için bk. DKON: 245-246, 265. 



390 -Dresden Nüshası- Metin 


Drs.98a 






Drs.98a, ME192, OŞG92.19 


(1) aldı, getdi, dedi. Ebçin[li], 1243 kara tonlı, gök demürli 1244 

(2) altı yüz kâfir seçdi. Gece gündüz yortdılar, negâhenden yetdiler. 

(3) Kız hâzır idi. Bakdı gördi ılgar yetdi. 1245 Atın 

(4) oynatdı. Kan Turalınur) üzerine geldi, şoylamış. görelüm 

(5) hânum ne şoylamış, eydür: 

Gafil olma, kara başur) kaldur yiğit! 

(6) kara 1246 kıyma görklü gözüg açğıl yiğit! 
karularui]-dan ağ ellerüg (7) bağlanmadın, 
ağ alnun kara yere depilmedin, 

ğâfille görklü başur) (8) kesilmedin, 
alca kanui) yer yüzine dokilmedin; 
yağı yetdi, (9) düşmen erdi, 

[noldı sağa,] 1247 ne yatıırsın? Kalkğıl [yiğit!] 1248 

kap kayalar oynamadın (10) yer obnldı. 

kazi 1249 begler ölmedin el boşaldı. 

karcaşuban, (11) oğraşuban tağdan endi. 

yaşanuban üzerüge yağı (12) yetdi. 

yatacak yer mi buldup, yurt mı buldug? 

noldı sağa, [ne yatursm? Kalkğıl yiğit!] 1250 

(13) deyü çağırdı. Kan Turalı sermürdi, oyandı, örü 


1243 Okuma şekilleri ve tamir için bk. Drs.98a.l notu. 

1244 Okuma şekilleri ve anlam için bk. Drs.76b.l, 98a.l notu. 

1245 ılgar yet- deyiminin anlamı için bk. Drs.97b.8 notu. 

1246 -ül —> ti Okuma şekilleri ve teklif için bk. Drs.98a.6 notu. 

1247 Tamir ve söz karışıklığı için bk. Drs.98a.5-12 notu. 

1248 Tamir ve söz karışıklığı için bk. Drs.98a.5-12 notu. 

1249 L>y —> tşy Okuma şekillen ve teklif için bk. Drs.98a.10 notu. 

1250 Tamir ve söz kanşıklığı için bk. Drs.98a.5-12 notu. 
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DEDE KORKUT 

Drs.98b, ME193, OŞG93.1 

(1) turdı, ey dür: Ne söylersin görklüm? dedi. Ey dür: Yigidüm, 

(2) üzerüpe yağı geldi. Oyarmak benden, şavaş[u]ban 1251 hüner 

(3) göstermek senden, dedi. Kan Turalı gözin açdı, 

(4) kapakların kaldurdı, gördi, gelin at üzerinde, [ebçin] 1252 geyinmiş, 

(5) süpüsi elinde. Yer öpdi, ey dür: Amenna ve şaddakna! Maksûdumuz 

(6) Hak Te c âla dergâhmda haşıl oldı, deyüp an sudan 

(7) abdest aldı, ağ alnmı yere kodı, iki rek c at namaz kıldı. 

(8) Atma bindi, adı görklü Muhammede şalavât getürdi, kara 

(9) tonlu kâfire at şaldı, karşu vardı. Selcan 

(10) Hatun at oynatdı, Kan Turah-nur] öpine geçdi 

(11) Kan Tııralı eydür: Görklüm, kanda gedersin? dedi. Eydür: 

(12) Beg yiğit, baş esen olsa börk bulınmaz mı olur? 

(13) Bu gelen kâfir çok kâfirdür. Şavaşalum dögişelüm, ölenümüz 


1251 Tamir bağlama göre yapıldı. 

1252 Tamir için bk. DKON: 267. 


393 



394 -Dresden Nüshası - Metin 


Drs.99a 


o %Sj 3 Üj^J J \ 

Tjr\at Zjr^J 3 <*£jb* ws* C~P ^ y \i* U V-r ^w 

# •* • 

j P J>\ ^3 ü\-»\ j? 

aJ V ' U '-i ^J-İ“k wCs^ * 

U\,.' 


l *^ 3 $ \jA ^ 9 ^ L> 

* ’ jk\î ^ 

^ u > ' uşrl^ / 

J*jT >* O jO ^ tş 

^ ‘«f'j y> 

f >^*/\rO tjr* V^ # jX*Vi^ 

k * * * " «* “• ■ * o. 

• ^ ->^- *jt rvO 

'SC^ tjj^j\\k/j> 





Drs.99a, ME194, OŞG93.14 


(1) Ölsün, diri kalanumuz odaya gelsün, dedi. Bu arada 

(2) Selcan Hatun at şaldı, karımın başdı. Kaçanın 

(3) kovmadı, aman deyeni öldürmedi. Eyle şandı kim 

(4) yağı basıldı, kılıcının] balçağı kan, odaya geldi. 

(5) Kan Turalıyı bukmadı. Ol mahalda Kan Turalınuç 

(6) babası anası çıka geldi. Gördiler kim bıı gelin 1253 

(7) gişinüç kalıcı-nuç balçağı kanlu, oğlı görinmez. 

(8) Haber şordılar, görelüm nece şordılar. Anası ey dür: 
Anam (9) gişi, kızum gişi! 

Ala taçla yerüçden tun geldüç, 

[yalıç uzca] 1254 oğulı (10) hıtdurdug mı? 

Gafille görklü başm kesdürdüç mi? 

Kadın (11) ana, beg baba!, deyü bozlatduç mı? 

Sen gelürsin, bir bebegüm (12) görinmez, bağrum yanar. 
Ağız dilden birkaç kelime haber maça. 

(13) Kara başum kurbân olsun, gelin saça! 

Kız bildi kim 


1253 Okuma şekilleri ve teklif için bk. Drs.99a.6 notu. 

1254 Tamir için bk. Drs.99a.9 notu. 
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Drs.99b, ME195, OŞG93.32 

(1) kayın anası, kayın atası-dur kamçıyıla işaret kılup 1255 

(2) Odaya düşüp. Ne yerde ener kanşur toz vansa 

(3) ve ne yerde karga kuzgun oynansa anda isteyelüm, dedi. 

(4) Atına mahmuz urdı, bir yüksek yere çıkdı, gözledi. 

(5) Gördi kim bir derenüp içinde toz gâh derilür gâh 

(6) tağılur. Üzerine geldi gördi kim Kan Turalmup 

(7) atım ohlamışlar, gözinüp kapağın ohşamışlar; 1256 yüzini 

(8) kan bürimiş, 1257 tuımaz kanın siler. Kâfirler üşer; kılıcın 

(9) yalm eyler, kâfiri öpine katup kovar. Selcan Hatun 

(10) bum böyle gördi içine od düşdi. Bir bölük kaza 1258 

(11) şahin girmiş gibi kâfire at şaldı. Bir ucmdan 

(12) kırup kâfiri, ol bir uçma çıkdı. Kan Turalı 

(13) bakdı gördi kim bir kimesne yağıyı öpine katmış kovar, 


1255 Gelinlik etme geleneği ve Dede Korkut için bk. Drs.99b.l, 133a.2 notu. 

1256 Okuma şekilleri ve teklif için bk. Drs.99b.7 notu. 

1257 Fiilin anlamı için bk. Drs.99b.8 notu. 

1258 »jU —> ojli Drs.68b.6-7, 95b. 8 ve bağlama göre okundu. 
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Drs.lOöa, ME196, OŞG94.9 

(1) Selcan idügin bilmedi, kakıdı. Bu arada şoylamış. 

(2) Görelüm hânum ne şoylamış, eydür: 

Kalkubam yerinden turan (3) yiğit, ne yigit-sin? 

Yelisi kara kazılık atma binen yiğit, (4) ne yigit-sin? 

Ğâfiliüce başlar kesen, 

destursuzca menüm (5) yağuma giren yiğit, ne yigit-sin? 

Destursuzca yağıya girmek (6) bizüm elde c ayb olur. 

Mere yöri, toğan kuş oluban (7) uçayın mı? 

Şakalugıla boğazurjdan tutayın mı? 

Ğâfiliüce (8) senüg başup men keseyin mi? 

Alca kanın] yer yüzine tökeyin mi? 

(9) Kara başug terkiye aşaym mı? 

Mere kazası yetmiş yiğit, ne yigit-(10)-sin? Kayda döngü! 

dedi, Selcan Hatun burada şoylamış. (11) Görelüm hânum ne şoylamış, 
eydür: 

Hey yigidüm, beg yigidüm! 

(12) Kaytabanda [kızü deve] 1259 torunundan döner mi olur? 

Kazakucda 1260 kazılık (13) at-lar kul[un]cuğın 1261 deper mi olur? 

Ağaydda ağca koyun kuzıcağm 


1259 Tamir için bk. Drs.100a.12 nottu 

1260 jieji—* öSx-j 2 c,ji Kelimenin okunuşu, yapısı ve anlamı için bk. Drs.3b.10 notu. 

1261 A Tamir Drs.71b.8, 71b.9 ve bağlama göre yapıldı. 
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Drs.lOOb, ME197, OŞG94.30 


(1) süser mi olur? 

Alp yiğitler, beg yiğitler görklüsine (2) kıyar mı olur? 
Yigidüm, beg yigidüm! Bu yağmur) bir ucm 

(3) mağa, bir ucm sağa! dedi. Kan Turalı bildi kim bu yağı 

(4) başup tağıdan Selcan Hatundur. Bir tarafına dahi 

(5) gendü girdi, kılıç tartup 1262 yöridi, kâfir başın 

(6) kesdi. Yağı basıldı, düşmen sındı. 12 ® Selcan Hatun 

(7) Kan Turalıyı at ardına aldı, çıkdı. Gederek Kan 

(8) Turalmur) fikrine bu geldi kim 
Kalkubanı, Selcan Hatun, (9) turduğupda, 
yelisi kara kazılık atur) bindügügde, 

babamur) (10) ağ ban [evi] 1264 eşiğine düşdügürjde, 

Oğuzug ala gözli kızı (11) gelini b[o]yladukda, 1265 

her gişi sözin söyledükde 

sen orada (12) turasın öginesin: 1266 

Kan Turalı zebun oldı, at (13) ardma aldum, çıkdum, deyesin. 
Gözüm döndi, göplüm getdi, 


1262 vy_jlOkuma şekilleri ve teklif için bk. Drs.l00b.5 notu. 

1263 Fiilin anlamı için bk. Drs. 100b.6 notu. 

1264 Okuma şekilleri ve tamir için bk. Drs.92b.8,100b. 10 notu. 

1265 e-Uj-L.-; —» Okuma şekilleri ve teklif için bk. Drs.100b.ll notu. 

1266 Drs.l01a.3-4’te Selcan’m verdiği cevap ve bağlama göre okundu. . 
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Drs.lOla, ME198, OŞG95.17 

(1) öldürûrem seni, dedi. Selcan Hatun hâl neydügin 1267 

(2) bilüp şoylamış. Görelüm hânum ne şoylamış, eydür: 

Beg yiğit! (3) Öginürise er öginsün, aşlandur. 

Öginmeklik 'avratlara (4) bühtân-dur. 

Öginmegile 'avrat er olmaz. 

Ala yorgan içinde (5) senüpıle tolaşmadum, 
tatlu damağ tatubanı 1268 şonşmadum, 
al (6) duvağum altmdan söyleşmedüm. 

Tez sevdür), tez uşandup, kavat (7) oğlı kavat! 

Kadir Allah bilür, men sapa münisem, 1269 yaram; 
kıyma (8) mapa! 

dedi. Kan Turalı eydür: Yok, elbetde öldürsem gerek- 

(9) -dür, dedi. Kız kakıdı, eydür: Mere kavat oğlı kavat! 

(10) Men aşağa kulpa yapışuram, sen yokan kulpa yapışursm. 

(11) Mere kavat oğlı, ohupıla mı kılıcupıla mı? Gel berü, boylaşalum, 

(12) dedi. Atın depdi, bir yüksek yere çıkdı, şadakmdan 

(13) toksan ohın yere dökdi. İki ohup demrenin 


1267 Okuma şekilleri ve teklif için bk. Drs.l01a.l notu. 

1268 Okuma şekilleri ve teklif için bk. Drs.l01a.5 notu. 

1269 Anlam için bk. Drs.l01a.7 notu. 

1270 —> _y. Okuma şekilleri ve teklif için bk. Drs.lOla.l 1 notu. 
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Drs.lOlb, ME199, OŞG96.I- 


(1) çıkardı, birin gezledi, birin eline aldı. Demrenlü ohıla 

(2) atmağa kıyamadı, eydür: Yiğit at ohupı! Kan Turalı 

(3) eydür: Kızlanır) yolı evveldür; 1271 evvel sen at! dedi. Kız 

(4) bir ohıla Kan Turalıyı atdı, şöyle kim başmda olan 

(5) bit ayağma endi. İlerü gelüp Selcan Hatunı kucaklayup 

(6) barışmışlar, şonşmışlar. Kan Turalı şoylamış. Görelüm 

(7) hânum ne şoylamış, eydür: 

Yalab yalab yalabıyan ince tonlum, 

(8) yer başmayup yöriyen 1272 [selvi boylum,! 1273 
kar üzerine kan tammış gibi kızıl (9) yap akilim, 
koşa badem [sığmayan] 1274 dar ağızlum, 
kalem-ci-ler çalduğı (10) kara kaşlum, 
kıvnmsı kırk tutam kara şaçlum, 
aslan (11) uruğı, sultân kızı! 

Öldürmeğe men seni kıyar mıdum? 

(12) Öz cânuma kıyam, men sapa kıymayam. 

Men seni şmandum, 

dedi. (13) Selcan Hatun dahi bu arada şoylamış. Görelüm hânum ne 


1271 Şeddesiz yazılmıştır; Drs.3a.3, 39a.9, 101b.3, 104b.7, 109a.l2, 137b.9 ve bağlama göre 
okundu. 

1272 cr^jy- yjy Drs.8a.8 ve bağlama göre okundu. 

1273 Tamir Vat.61a.3, Drs.8a.9 ve bağlama göre yapıldı. 

1274 Tamir Vat.61a.4, Drs.8a.10 ve bağlama göre yapıldı. 
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Drs.l02a, ME200, OŞG96.21 


(I) şoylamış, ey dür: 

Kalkubanı yenimden turur idüm, 
yelisi (2) kara kazılık atuma bineridüm, 
babamug ağ ban evinden (3) çıkandum, 

Arku Beli Ala Tağı avlandum, 
ala geyik, şığm (4) geyik kovandum, 
tartanda 1275 [demrensüz] 1276 bir ohda namlandum. 1277 
Demrensüz (5) ohda yiğit, seni şmar idüm. 

Öldürmeğe, yigidüm, men (6) seni kıyar mıdum? 
dedi. Irağmdan yakınından gelişdiler, 

(7) gizlü yaka tutuban yiyleşdiler, tatlu damağ verüben şonşdılar. 

(8) Ağ boz atlar 1278 binüben yortışdılar, beg babası yanma 

(9) erişdiler. Babası oğlancuğm gördi Allaha şükürler 

(10) eyledi. Oğlıyla geliniyle 1279 Kaçlı Koca, Oğuza girdi, 

(II) gök ala[q] 1280 görklü çemene çadır dikdi. Atdan aygır, 1281 

(12) deveden buğra, koyundan koç kırdurdı, 1282 düğün etdi. 

(13) Kaim Oğuz beglerin ağırladı, altunluca günlügin diküp 


1275 oajL .Jo —> s jjU J? Drs,126b.8 ve bağlama göre okundu. 

1276 Tamir için bk. Drs.l02a.4 notu. 

1277 Okuma şekilleri ve teklif için bk. Drs. 102a.4 notu. 

1278 jin jJji Bağlama göre okundu. 

1279 Yazımda nun ve ye’nin noktalan yer değiştirmiştir. 

1280 N i -» ' Tamir için bk. Drs. 102a. 11 notu. 

1281 Oj> jkj\ Vat.60b.3, 61b.3, 64a.2, 95a.l, 104b.l2 ve bağlama göre okundu. 

1282 -> ışiji J Drs.9a.12, 13b.7, 69b.5,149a.8 ve bağlama göre okundu. 
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Drs.l02b, ME201, OŞG97.5 

(1) Kan Turalı gerdeğine girüp mıırâdma makşüdına erişdi. (2) Dedem 
Korkut gelüp şadılık çaldı, boy boyladı, (3) soy 1283 şoyladı, ğâzi erenler başma ne 
geldügin (4) söyledi: 

İmdi, kam dedügüm yeg erenler, 
dünyâ menüm deyenler? 

[Anlar dahi bu dünyâya geldi geçdi, 
kervân gibi kondı göçdi. 

Anlan dahil 1284 (5) ecel aldı, yer gizledi. 

Fâni dünyâ kime kaldı? 

Gelimli (6) gedimli dünyâ, 
şoq ucı ölümli dünyâ! 

Ecel geldüginde (7) an imândan ayırmasun! 

Kadir seni nâ-merde muhtaç (8) etmesiin! 

Allâh veren ümizüi) üzilmesün! 

Ağ alnurjda (9) beş kelime du c â kılduk, kabul olsun! 

Âmin deyenler dızâr (10) görsün! 

Yığışdursun, dürişdürsün! 

Günâhupuzı (11) adı görklü Muhammed Muştafaya bağışlasun! 

Hânum hey! 

(12) Kazı-lık Koca 1285 Oğlı Yegenek Bo[yı]nı 1286 Beyân Eder 

(13) Hânum hey! 

Kamgan oğlı Hân Bayındır yerinden tuımışıdı. 


1283 c ŞyP Drs.19a.10, 62b.l3, 86b.9, 108a.ll, 137b.9’a göre okundu. 

1284 Tamir için bk. Drs.34b.ll notu. 

1285 Özel adla ilgili yorum için bk. Drs.4a.4 notu. 

1286 Tamir Drs.35a.ll, 87a.5,128b.ll’e göre yapıldı. 
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Drs.l03a, ME202, OŞG98.3 

(1) Kara yerüg üzerine 1287 ağ ban evin dikmişidi. Ala sayvan gök 

(2) yüzine esenmışidi. 1288 Bii) yerde ipek halıcası 1289 döşenmişidi. 

(3) İç Oğuz begleri [Bayındır Hânup] 1290 sohbetine 1291 derilmişidi. Yeme 
içme idi. Kazılık 

(4) Koca derleridi bir gişi varidi, Bayındır Hânug veziri 

(5) idi. Şerâbur) itişi başına çıkdı kaba diz[in]ür| 1292 üzerine 

(6) çökdi, Bayındır Hândan akın diledi. 1293 Bayındır Hân 

(7) destür verdi: Nereye dileriseg var, dedi. Kazılık 

(8) Koca iş görmiş iş [e] 1294 yarar âdem idi. Yarar kocaların 

(9) yanma cem c eyledi, yad yağı yarağıyıla yola girdi. Çok 

(10) tağlar, dere depe geçdi. Günlerde bir gün Düzmürd kakasına 

(11) geldi. Kara degiz kenarında idi. Aga erüben kondılar. Ol 

(12) kal'anug bir teküri var idi, adına Arşım oğlı Direk 

(13) Tekür derleridi. Ol kâfırüg altmış arşun kameti 


1287 'üjjjl -> ojjjt Vat.l00a.7; Drs.20a.3,43a.l3, 63a.l0,119b.6 ve bağlama göre okundu. 

1288 Okuma şekilleri ve teklif için bk. Drs.7a.3 notu. 

1289 Drs.7a.3, 35b.2, 38b.12, 63a.ll, 119b.7’ye göre okundu. 

1290 Okuma şekilleri ve tamlamayla ilgili tamir teklifi için bk.Drs.l03a.3 notu. 

1291 Okuma şekilleri ve teklif için bk. Drs.l03a.3 notu. 

1292 —» drij>o Tamir Drs.20a. 10, 20b.3, 35b. 11 ve bağlama göre yapıldı. 

1293 Akın dile- deyiminin anlamı için bk. Drs.l03a.6 notu. 

1294 > -uioi Tamir Vat 100a. 12 ve bağlama göre yapıldı. 
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Drs.l03b, ME203, OŞG98.16 


(1) vandı. Altmış batman gürz salandı, katı muhkem yay 

(2) çekendi. Kazılık Koca kakaya yetdüginleyin cenge 

(3) başladı. Pes ol Tekür kala'dan taşra çıkdı, 

(4) meydâna girdi, er diledi. Kazılık Koca am gördüginleyin 

(5) yel gibi yetdi, yelim gibi yapışdı, kâfirüi) ensesine 

(6) bir kılıç urdı, zerre kadar kesdüremedi. Nevbet kâfire 

(7) değdi. Ol altmış batman gürzile Kazılık Kocaya depere 1293 

(8) tutup çaldı. Yalan dünyâ başına tar oldı, 

(9) [ağzından bumındanj 1296 düdeg gibi kan şorladı. Kazılık Kocayı 
karmalayup 

(10) tutup kakaya koydılar yiğitleri turmayup kaçd[ı]lar. 1297 

(11) Kazılık Koca temâm on altı yıl hişârda tutsak 

(12) oldı. Şogra Emen derleridi bir gişi yedi 1298 kerre vamp 

(13) hişân alımadı. Meğer hânum, Kazılık Koca tutsak 


.1295 Fiilin anlamı için bk. Drs.l03b.7,106b.5 notu. 

1296 Tamir için bk. Drs.l03b.9 notu. 

1297 -> Tamir bağlama göre yapıldı. 

1298 —> ış-^ Teklif için bk. Drs.103b.12 notu. 
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Drs.lÖ4a, ME204, OŞG99.2 


(1) oldı-ğı vakt bir oğlancuğı varidi, bir y aşında- 

(2) -yıdı. On beş yaşma girdi, yiğit oldı. Babasm 

(3) öldi bilüridi. 1299 Yasağ eylemiştendi, tutsak olduğın 

(4) oğlandan saklarlandı. Ol oğlanur) adına Yegenek der- 

(5) -leridi. Günlerde bir gün Yegenek oturup begler ile sohbet 

(6) ederiken Kara Göne oğlı Budağıla uz düşmedi, bir birine 

(7) söz atışdılar. Budak eydür: Bunda laf urup 1300 neydürsin? 1301 

(8) Çünki er di[rlilürsin' 302 varup babagı kurtarsai][-]a ne! On 

(9) altı yıldur tutsak-dur, dedi. Yegenek bu haberi eşidicek [dom] 

(10) yüreği oynadı, kara bağn sarsıldı. Kalkdı, 

(11) Baymdır Hânur) nazarına vardı, yüz yere kodı, eydür: 

(12) Ala 1304 şabâh şapa yerde dikilende ağ ban evli, 
atlasıla (13) yapılanda gök şayvanlı, 

tavla tavla çekilende şehbâz ath, 


1299 Fiilin anlamı içinbk. Drs.16b.10 notu. 

1300 Deyimin anlamı için bk. Drs.l04a.7 notu. 

1301 Okuma şekilleri ve teklif için bk. Drs.l04a.7 notu. 

1302 ^ jL-i —> o -*Tamir teklifi için bk. Drs.l04a.8 notu: 

1303 Okuma şekilleri ve tamir için bk Drs.l04a>9 notu. 

1304 ût/l —> t/i Permin örnekleri ve teklif için bk. Drs.7b.7 notu. 
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Brs.lÖ4b, ME205, OŞG99.15 


(I) çağıruban dâd verende yol 1305 çavuşlı, 
yağ tökilende 1306 bol (2) ni c metlü. 

Kalmış yiğit arhası, 

beze miskin umudı, 

(3) Türkistâmır) direği, 
tülü kuşug yavnsı. 

Amit Şuyınup (4) aşlam, 

Karacuğur) kaplam, 
devletlü hân meded! 

Mağa leşker (5) ver, 

meni babam tutsak olduğı kakaya gönder! 
dedi. Bayındır 

(6) Hân buyurdı: Yigirmi dört sancak begi gelsün! 

(7) dedi. Evvel Demür [Kapu] 1307 Dervendinde beg olan, karğu süqü 

(8) ucmda er böğürden, ğanma yetdüginde Kimsin? deyü sormayan 

(9) Kıyan Selcük oğlı Deli Tundar 1308 senügile bile varsun! 

(10) dedi. Aygır Gözler [şuymdan atj 1309 yüzdüren, elli yedi kakanug kilidin 

(II) alan Eylik Koca oğlı [DönebilmezJ I3!0 Dölek Evren bile varsun! 

(12) dedi. Koşa burcdan kayın okı eğlenmeyen Yağrmcı oğlı 

(13) El Almı ş senügile bile varsun! dedi. Üç kerre 1311 yağı görmese 


1305 <0^ -> Drs.57a.l ve bağlama göre okundu. 

1306 yağ tökil- deyiminin anlamı için bk. Drs.57a.l, 2 notu. 

1307 Tamir Vat. 101 a.9; Drs.32a.2, 77a.3-4, 124a.6’ya göre yapıldı. 

1308 jivüjJ? jl jj jJp Drs.50a.2, 78a.7, 78a.ll, 106b.5 ve bağlama göre okundu. 

1309 T amir Drs.33a.9, Vat.l01a.l0-ll ve bağlama göre yapıldı. 

1310Tamir Vatl01a.ll, 102b.2 ve Drs.126b.13, 145b.ll, 146a.5, 149a.4’e göre yapıldı. 
1311 Okuma şekilleri, teklif ve anlam içinbk. Drs.104b.13 notu. 



-Dresden Nüshası- Metin 


Drs.lOSa 


^ v ^ ^ ^ f ■>'' ^ ^ A l* .O ^ 

t> v> /^ ^ J 

îkl^U^ Vjr**j\ 2 A 


rS£ K^C^& m ~ >, - > >^ Z*>J*± oU-J>-< t 

j^>/uV «~<jM J A^ ^ A 


^«A/Ajiy \fO * # <3 [f** 

cf^v^l>x\ ;- ^ U <i »-> Alf>• >-* 

*<S*j fjrj* 

5 # tf ‘ * . 

^jiW%â»L ci» A^ ^ 

oŞ>»/o^jAA 

^A->^ i TjCL» 1 ^c 




DEDE KORKUT | 419 

Drs.lOSa, ME206, OŞGIOO.5 

(1) kan ağlayan Toğsun oğlı Rüstem 1312 bile varsun! dedi. 

(2) Ejdehâlar ağzından âdem alan Delü Evren bile varsun! 

(3) Yerüıj bir ucmdan bir uçma yetem, deyen Soğan Şarı 

(4) bile varsun! [dedi.] 1313 Şayılmağıla Oğuz erenleri dükense 1314 olmaz. 

(5) Bayındır Hân yigirmi dört bahadır sancak begini Yegeneğe 1315 

(6) yoldaşlığa bile koşdı. Begler cem c olup yarakların gördiler. 1316 

(7) Meğer ol gece Yegenek düş gördi. Düşin yoldaşlarına 

(8) şoyladı. Görelüm hânum ne söyledi, eydür: 

Begler, ğâfıllüce (9) kara başum 

gözüm uyhuda iken düş gördi: 

Ala gözüm açuban (10) dünyâ gördüm. 

Ağ boz atlar çapdurur alpan-lar 1317 gördüm. 

Ağ ışıklı (11) alplan yanuma şaldum. 

Ağ şakallu Dede Korkutdan öğüt (12) aldum. 

Karşu 1318 yatan kara tağlan aşdum. 
îlerü yatan kara denize (13) girdüm. 

[Ağaçdan] 1319 gemi yapup 
[Ağ] I320 gömlegüm çıkardum, yelken kurdum. 

İlerü 


1312^ Drs.llla.10, 126b.l3, 146a,10, 146a.l3, 146b.2, 149a.4, 153a.2’ye göre 

okundu. 

1313 Tamir bağlama göre yapıldı. 

1314 Okuma şekilleri ve teklif için bk. Drs.20b. 12 notu. 

1315 a-L^2j -> Okuma ve teklif içinbk. Drs.lOöa.l notu. 

1316 -> jA” Bağlama göre okundu. 

1317 Okuma şekilleri ve teklif için bk. Drs.65b.3, 105a. 10 notu. 

1318-ü' —> ji Okuma şekilleri ve düzeltme için bk. Drs.105a.12 notu. 

1319 Tamir için bk. Drs.105a.13. 

1320 Tamir için bk. Drs.105a.13. 
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DEDE KORKUT 421 


Drs.l05b, ME207, OŞG100.21 

(1) yatan degizi dildüm geçdüm. 

Öteki kara tağup bir yanında 

(2) alnı başı balkır bir er gördüm. 

Kalkubam yenimden örü turdum. 

(3) Karğu dalı 1321 uz sügümi kapdum, 1322 
karşıılayu ol ere vardum. 

(4) Karşusmdan ol eri şancasum 1323 vakt depedüm, 1324 
göz ucıyıla (5) ol ere bakdum, 

dayum Emen imiş, anı bildüm. 

Döndüm ol ere (6) selâm verdüm. 

Oğuz ellerinde kimsin? dedüm. 

Kapakların kaldurup (7) yüzüme bakdı, 

Oğul Yegenek, kanda gedersin? dedi, söyledi. 

(8) Men eyitdüm: Düzmürd kakasına gederem. Babam anda tutsak imiş, 

(9) dedüm. Burada tayum mapa şoyladı, eydür: 

Yet[d]ügümde 1325 yel (10) yetmezidi yedi arğunum. 1326 
Yeği Bayırup 1327 kurdına bepzeridi (11) yigitlerüm. 

Yedi gişiyile kunlundı menüm yayum. 

Kayın tali, belügümden 1328 (12) şom altunlu menüm ohum. 1329 
Yel esdi, yağmur yağdı, püki 1330 (13) kopdı. 

Yedi katla vardum, ol kakayı alımadıım, gerü döndüm. 


1321 -> yJUs Tamir için bk. Drs.68a.10, 105b.3 notu. 

1322 (UJlî -> f-bli Vat lOlb.10 ve bağlama göre okundu. 

1323 ef y* Vat. 101b. 10 ve bağlama göre okundu. 

1324 Dene- = göz ucıyıla bak- denkliği için bk. Drs.l05b.4 notu. 

1325 Okuma şekilleri ve teklif için bk. Drs.l05b.9 notu. 

1326 f-iy-jjl —» fi Okuma teklifi için bk. DKON: 284-286. 

1327 Okuma şekilleri ve Yerji Bayır yer adı için bk. Drs.105b.10 notu. 

1328 Okuma şekilleri, teklif ve anlam için bk. Drs.105b.ll notu. 

1329 Okuma şekilleri ve teklif için bk. Drs. 105b. 11 notu. 

1330 Okuma teklifi için bk. DKON: 287. 
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Drs.lö6a, ME208, OŞG101.4 

(1) Menden dahi er kopmayasın, Yegenegüm 1331 dön, 
dedi, Yegenek düşinde 

(2) tayısına şoylamış, eydür: 

Kalkübam yenir) den turduğugda 

ala gözlü beg (3) yiğitleri yanupa [sen] 3332 salmadın). 

Adı bellü beglerile sen yortmadın]. 

Beş akçalu (4) C ulüfeciler 1333 yoldaş etdüp. 

Anuıjiçün ol kakayı sen akmadın), 

(5) demiş. Yegenek gene eydür: 

Kese kese yemeğe yahni yahşi. 

Segirddüginde 1334 (6) sürçmese 1335 yüğrük yahşi. 

Geldüginde dâvim 1336 tursa devlet yahşi. 

(7) Bildügin umtmasa ‘akıl yahşi. 

Kanmmdan dönmese kaçmasa (8) erlik 1337 yahşi, 
dedi. Bu diişi Yegenek, yoldaşlarma hikâyet 

(9) eyledi. Meğer tayısı Emen ol arada yakın idi. Cümle 

(10) beglerile yoldaş olup getdiler tâ ki Düzmürd kakasına yetdiler, 

(11) çevre 1338 alup <getdiler> 1339 kondılar. Çünki kâfirler bunları gördiler 

(12) Arşun oğlı Direk Teküre haber verdiler. Ol mekün 

(13) dahi kakadan taşra 1340 gelüp bunlara mukabil oldı, er diledi. 


1331 fYazım şekli ve yorum için bk. Drs.lOöa.l notu. 

1332 Tamir için bk. Drs.l06a.3 notu. 

1333 Beş akçalu : ulüfeci deyimi için bk. Drs.l06a.4notu. 

1334 «jj^—» a-ui'SOkuma şekilleri ve teklif için bk. Drs.l06a.5 notu. 

1335 - —>■ ^ okuma teklifi için bk. Drs.l06a.6 notu. 

1336 Metinde sıra, dâyim geldüginde şeklindedir; teklif için bk. Drs.l06a.6 notu. 

1337 Okuma şekilleri, teklif ve anlam için bk. Drs.l06a.8 notu. 

1338 öyr ojy? Vat.l02a.9; Drs.llOa.7,147a.5 ve bağlama göre okundu. 

1339 Açıklama için bk. Drs.106a.ll notu. 

1340 y-iü -> o jt. Vat.102a.10; Drs.116b.ll, 103b.3, 137a.8 ve bağlama göre okundu. 
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Drs.lööb 
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Drs.l06b, ME209, OŞG101.28 

(1) Kıyan Selcük oğlı Deli Tundar 1341 yerinden tun geldi. Altmış 

(2) tutam sur çıdasın koltuk kışup ol kâfiri karşusından 

(3) süsem, dedi, süs[i]medi. 1342 Kâfir Tekür karmalayup darb etdi, 

(4) süpüsin çekdi, elinden aldı. Ol altmış batman gürz ile 

(5) Tundan depere 1343 tutup çaldı. Ger) dünyâ başma tar oldı, 

(6) kazılık atm dönderdi, kayda döndi. [Andan Döne]bilmez 1344 Dölek 
Evren 

(7) altı perlü çomağıyıla at depüp, gelüp yokandan aşağa kâfiri 

(8) katı ıırdı, alımadı. Tekür karmalayup elinden çomağın aldı, 

(9) am dahi gürz ile urdı. Ol dahi kazılık atm dönderdi, 

(10) kayda döndi. Hânum, yigirmi dört sancak begi, Tekür elinde 

(11) zebûn oldı. Pes Kazılık Koca oğlı Yegenek, taze 

(12) yigit-cük, Yaradan Allâha şığındı, bi-zevâl ma'büdı ögdi, 

(13) eydür: 

Yücelerden yücesin, 
kimse bilmez necesin. 
c Aziz Tagn! [Sen] 1345 


1341 j\ JJ-» jlJJjJ» Drs.50a.2, 78a.7, 78a.ll, 106b.5 ve bağlama göre okundu. 

1342 çs-u_j- ls- u-— j— Tamir bağlama göre yapıldı. 

1343 Kelimenin anlamı için bk. Drs.l03b.7,106b.5 notu. 

1344 Tamir için bk. Drs.l06b.6 notu. 

1345 Tamir Vat. 102b.7 ve bağlama göre yapıldı. 
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Drs.l07a 





Drs.l07a, ME210, OŞG102.12 

(1) anadan toğmadug. 

Sen atadan olmadug. 1346 

Ki (m] se 1347 nzkm yemedüg. 

(2) Kimseye güc etmedüg. 1348 
Kamu yerde ahadsin. 1349 
[Sen] 1350 Allâhu şamedsin. 1351 
Âdeme sen (3) tâc urdug. 

Şeytâna la c net kıldııg. 

Bir şuçdan ötüri (4) dergâhdan sürdüg. 

Nemrûd göge oh atdı. 

Kamı yanık (5) balığı karşu tutdug. 

Ululığuga haddüg [yok.] 1352 
Senüg boyug, kaddüg (6) yok 
ya cismile ceddüg yok. 

Urduğm ulıtmayan ulu Tagn! 

(7) BaşduğmbelürtmeyenbellüTagn! 

Götürdügin göge (8) yettiren görklü Tagn! 

Kakıduğm kahr eden kahhâr Tagn! 

(9) Birligüge şığmdum, çalabum Kadir Tagn, meded senden! 

(10) Kara tonlu kâfire at deperem, işümi sen ogar! dedi. 

(11) Hemân dem at şaldı, yel gibi yetdi, yelim gibi yapışdı. 

(12) Kâfirüg çignine bir kılıç urdı, geyimini geçimini 13 -'' 3 toğradı, 

(13) altı parmak derigligi zahm erişdürdi. Kara kanı şorladı, 

1346 “O doğurmamış ve doğmamıştır. ” Kur’an, İhlas, 112/3, (KTA). 

1347 Tamir Vat. 102b. 8 ve bağlama göre yapıldı. 

1348 güc et- fiilinin anlamı içinbk. Drs.l07a.2 notu. 

1349 “O Allah bir tektir. ” Kur’an, İhlas, 112/1, (KTA). 

1350 Tamir soylamamn diğer dizelerine göre yapıldı. 

1351 “Allah her şey’den müstağni ve her şey ona muhtaçtır. ” Kur’an, İhlas, 112/2, (KTA). 

1352 Tamir Vat. 102b.10 ve sonraki iki dizeye göre yapıldı. 

1353 İkilemenin anlamı için bk. Drs.38a.l notu. 
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Drs.lö7b, ME211, OŞG102.38 

(1) kara şağn sokmanı tolu kan oldı. Kara başı bunaldı, 

(2) büğlü oldı. Hemân döndi, kakaya kaçdı. Yegenek ardmdan 

(3) yetdi, hişâr kapusına girmişiken 1354 kara polat uz kılıc[ıyl]a 1355 

(4) egsesine eyle çaldı kim başı top gibi yere düşdi. 

(5) Andan Yegenek atın dönderdi, leşkere geldi. Tutsak olan 

(6) Kazılık Kocayı şalı vermişler, çıkup geldi. Hay 

(7) beg yiğitler, kâfiri kim öldürdi? deyü şoylamış. Görelüm hânum 

(8) ne şoylamış, eydür: 

Kaytabanun mayasını yüklü kodum; 
ner midür, (9) mâya mıdur, am bilsem. 

Kaza[ğucum 1356 kısrağın yüklü kodum; 

Aygır mıdur, kısrak mıdur, am bilsem. 

Ağ]ayüum 1357 koyumun yüklü kodum; 

Koç mıdur, (10) koyun mıdur, am bilsem 
Ala gözlü görklü helâlüm yüklü kodum; 

(11) erkek midür, kız mıdur, anı bilsem. 

Mere beg yigit-ler, haber (12) mapa, 

Yaradanurj ‘ışkına, 

dedi. Yegenek 1358 burada şoylamış. 

(13) Görelüm hânum ne şoylamış, eydür: 

Kaytabanup mâyasmı yüklü 

1354 Önceki tercümeler ve teklif için bk. Drs.l07b.3 notu. 

1355 -» 4İ_»_LJ Tamir Vat.l03a.3 ve bağlama göre yapıldı. 

1356 »y y^«y Okuma şekilleri ve tamir içinbk. DKON: 294-297. 

1357 ej-L' —> f Okuma şekilleri ve tamir için bk. DKON: 294-297. 

1358 liriJİÖ Yayım şekli ve yorum için bk. Drs. 106a. 1 notu. 
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Drs.l08a. ME212, OŞG103.10 

(1) kodup, ner oldı. 

Kaza[ğucup 1359 kısrağın yükli kodup, aygır oldı. 

Ağ] ayıltıp 1360 koyunıpı yükli kodup, koç oldı. 

(2) Ala gözlü görklü helâlüp yüklü kodup, aslan oldı, dedi. 

(3) Yegenek, babasıyıla görişdi, andan 1361 kalan 1352 begler görişdi. Pes bir 

(4) oğuldan begler hişâra yöriş etdiler, yağmaladılar. Babasıyıla Yegenek 

(5) gizlü yaka tutuban yiyleşdiler. İki hasret birbirine bulışdılar, issüz 

(6) yerüp kürdi gibi ulışdılar, Tapnya şükürler kıldılar. KaTanup 

(7) kellsâsm yıkup yerine mescid yapdılar, ‘azîz Tapu adma kudbe 1363 

(8) okıtdılar. Kuşup alakanını, kumaşup anısını, kızup gökçeğini 

(9) tokuzlama çarğap çuka Baymdır Hâna pencik çıkardılar. 

(10) Bâkı-sin ğâzi-lere bahş etdiler. 1364 Döndiler, evlerine geldiler. 

(11) Dedem Korkut gelüben boy boyladı, şoy şoyladı. 

(12) Bu Oğuz-nâme Yegenegüp olsun! dedi: 

(13) Yom vereyin hânum: 

Yerlü 1365 kara tağlarup yıkılmasun! 

Gölgelice kaba ağacup 


1359 oy Okuma şekilleri ve tamir için bk. DKON: 294-297. 

1360 jJİjt Okuma şekilleri ve tamir için bk. DKON: 294-297. 

1361 OaJt —> oajl Drs.22b.7, 53a.2, 94b.4, 107b.5, 129b. 1,132b. 13, 135a.9 ! a göre okundu. 

1362 Okuma şekilleri ve teklif için bk. Drs.l08a.3 notu. 

1363 Vat.l03b.l’de geçen hutbe 'den hareketle okundu. 

1364 Bahş et- deyiminin anlamı için bk. Drs.108a.10 notu. 

1365 Okuma şekilleri ve teklif için bk. Drs.l9b.3 notu. 
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Drs.l08b, ME213, OŞG104.8 

(I) kesilmesün! 

Ağ şakallu babag yeri uçmak olsun! 

Ağ (2) bürçeklü anaç yeri behişt olsun! 

Âhir şor)i an (3) imândan ayırmasım! 

Ağ alnurjda beş kelime du c â kılduk, 1366 kabul (4) olsun! 

Günâhujguzı adı görklü Muhammed Mustafa 
yüzi (5) şuyma bağışlasını! 

Hânum hey! 

Basat Depe-(6)-gözi Öldürdügi Boyı 1367 Beyân eder 
Hânum hey! 

(7) Meğer hânum, bir gün Oğuz otururiken üstine yağı geldi; 

(8) dün içinde 1368 ürkdi göçdi. Kaçup gederiken Aruz 

(9) Kocanug oğlancuğı düşmiş, bir aslan bulup götürmiş, 

(10) beslemiş. Oğuz gene eyyâmıla gelüp yurdma kondı. Oğuz 

(II) Hân[m]uq 1369 ılkıcısı gelüp haber getürdi, eydür: Hânum, sazdan 

(12) bir aslan çıkar it [gibi] ürür, 1370 apul apul yörişi 1371 âdem gibi. 

(13) At başuban kan sömürür. Aruz eydür: Hânum, ürkdügümüz 


1366 Adi J-üi Vat.l03b.7; Drs.35a.8, 79a.l0,87a.3,102b.9,147b.5,154a.3’e göre okundu. 
Ayncabk. Drs.113a.12 notu. 

1367 ^y -> grijri Drs.63a.8, 137b. 13 ve bağlama göre okundu. 

1368 Deyimin anlamı içinbk. Drs.4b.4 notu. 

1369 Okuma şekilleri ve teklif için bk. Drs.108b.10-H notu. 

1370 Okuma şekilleri ve tamir teklifi için bk. Drs.108b.12 notu. 

1371 Okuma şekilleri ve tamir için bk. Drs.55a.9,108b.l2 notu. 
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Drs.l09a 




Drs.lü9a, ME214, OŞG105.11 

(1) vaktin düşen menüm oğlancuğum-dur belki, dedi. Begler bindiler, 

(2) aslan yatağı üzerine geldiler. Aslanı kaldurup oğlam 

(3) tutdılar. Aruz oğlanı alup evine getürdi. Şaddık 

(4) etdiler, yeme içme oldı. Amma oğlam ne[-]kadar getürdilerise turmadı, 

(5) gerü aslan yatağına vardı. Gerü tutup getürdiler. Dedem Korkud 

(6) geldi, eydür: Oğlanum, sen insansın, hayvanda muşâhib 

(7) olmağıl! Gel, yahşi at bin, yahşi yiğitlerde eş yort! 

(8) dedi. Ulu kardaşup adı Kıyan Selcükdür, senüp 

(9) adup Basat olsım. Adupı men verdüm, yaşupı Allah 

(10) versün, dedi. Oğuz bir gün yaylaya göçdi. Aruzur) 

(11) bir çobanı varidi, adına Kogur Koca [oğlı] 1372 Şan Çoban 

(12) derleridi. Oğuzug öp ince bundan evvel kimse göçmezidi. 

(13) Uzun Bıpar demegde meşhür bir bnjar varidi. Ol bırjara 
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Drs.lG9b, ME215, OŞG105.26 


(1) perriler konmışıdı. Negâhenden koyun ürkdi. Çoban erkece 

(2) kakıdı, ileni vardı, gördi kim peni kızlan kanat 

(3) kanada bağlamışlar, uçarlar. Çoban kepeneğini üzerlerine 

(4) atdı, peni kızınup bilini tutdı. Tama c edüp derhâl 

(5) cimâ c eyledi. Koyun ürkmeğe başladı çoban koyunup 

(6) öp ine segirtdi. Perri kızı kanat urup uçdı, 

(7) eydür: Çoban, yıl temam olıcak mende emânetüp var; gel, al, 

(8) dedi. Amma Oğuzup başma zeval getürdüp, dedi. 

(9) Çobanup içine korhu düşdi, amma kızup derdinden 

(10) bepzi sarardı. Zemânla Oğuz gene yaylaya göçdi çoban 

(11) gene bu bıpara geldi. Gene koyun ürkdi, çoban ilerü 

(12) vardı, gördi [-] kim bir bağanak yatur, yaldır yaldır yaldurur. 

(13) Perri kızı geldi, eydür: Çoban, emânetüp gel al! Amma 
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Brs.llOa 




Drs.llOa, ME216, OŞG106.8 


(1) Oğuzug başına zeval getürdüg, dedi. Çoban bu 

(2) bağanağı 1373 göricek c ibret aldı, gerü döndi, sapan 

(3) taşına tutdı. Urdukça böyüdi çoban bağanağı 

(4) kodı kaçdı. Koyun ardına düşdi. Meğer ol[-]dem Bayındır 

(5) Hân beglerile seyrâna binmişleridi. 1374 Bu bnjarur) üzerine geldiler, 

(6) gördiler kim bir c ibret nesne yatur, başı göti belürsiz. 

(7) Çevre aldılar. Endi bir yiğit bum depdi, depdükçe böyüdi. 

(8) Birkaç yiğit dahi endiler, 1375 depdiler, depdüklerince böyüdi. 

(9) Aruz Koca dahi enüp depdi, 1376 mahmüzı tokındı 

(10) bu bağanak yarıldı, içinden bir oğlan çıkdı; gevdesi 

(11) âdem, depesinde bir gözi var. Anız aldı bu oğlam 

(12) eteğine sardı, eydür: Hânuın, mum 1377 mağa verüıj; oğlum Basatıla 

(13) besleyeyin, 1378 dedi. Baymdır Hân: Senüp olsun, dedi. 


1373 -> Drs.llOa.3, 110a. 10 ve bağlama göre okundu. 

1374 çp—» tŞ3 Okuma şekilleri ve teklif için bk. Drs.llOa.5 notu. 

1375 A-^' A- 1 ^' Bağlama göre okundu. 

1376 ış A^ -> A-V Bağlama göre okundu. 

1377 Ağız taklidi örneği için bk. Drs.llOa. 12 notu. 

1378 -> Drs.108b.10, 110b.5,110b.6 ve bağlama göre okundu. 
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Drs.llOb 




Drs.llOb, ME217, OŞG106.22 


(1) Aruz, Depegözi aldı evine getürdi. Buyurdı, bir dâye 

(2) geldi, emcegini ağzına verdi. Bir şordı olanca 1379 südin 

(3) aldı, iki şoıdı kanın aldı, üç şordı canın 

(4) aldı. Birkaç dâye getürdiler, helak etdi. Gördiler 

(5) olmaz, Süd ile besleyelüm, dediler. Günde bir kazan süd yetmezidi. 

(6) Beslediler, böyüdi, gezer oldı, oğlancuklanla oynar oldı. 

(7) Oğlancuklarui) kiminüg burnm, kiminüg kulağın yemeğe başladı. 

(8) El-hâşılı, ordı 1380 [uşakları] 1381 bunug ucmdan katı incindiler, 1382 C âciz 

(9) kaldılar, Aruza şikâyet edüp ağlaşdılar. Aruz Depe- 

(10) -gözi dögdi, sögdi, yasak eyledi; eslemedi. Âhir 

(11) evinden kovdı. Depegözüi] peri anası gelüp oğlınug 

(12) parmağma bir yüzük geçürdi: Oğul, sapa oh batmasun, 

(13) tenüpi kıhç kesmesün, dedi. Depegöz Oğuzdan çıkdı, 


1379 Kelimenin anlamı için bk. Drs.59a.6,110b.2 notu. 

1380 Kelimenin okunuşu ve anlamı için bk. Drs.llOb.8 notu. 

1381 Tamir teklifi için bk. Drs.llOb.8 notu. 

1382 JVun’un noktası yazılmış, dişi yazılmamıştır. 
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Brs.llla, ME218, OŞG107.1 


{1) bir yüce tağa vardı, yol kesdi, âdem aldı, 1383 böyük 

(2) harami oldı. Üzerine birkaç âdem gönderdiler. Oh atdılar, 

(3) batmadı; kılıç urdılar, kesmedi; sügüyile şançdılar, 

(4) ilmedi. Çoban çoluk kalmadı, hep yedi. Oğuzdan 

(5) dahi âdem yemeğe başladı Oğuz yığılup üzerine vardı. 

(6) Depegöz görüp kakıdı, bir ağacı yerinden kopardı, 

(7) atup elli altmış âdem helak eyledi. Alplar başı Kazana 

(8) darb urdı, dünyâ başına tar oldı. Kazanın) kardaşı 

(9) Kara Göne, Depegöz elinde zebûn oldı. Dozan oğlı 

(10) Alp Rüstem şehîd oldı. Öşün 1384 Koca oğlı gibi 

(11) pehlevân, elinde şehîd oldı; a[yjruk 1385 cândan ögey 1386 

(12) karındaşı Depegöz elinde helak oldı. Demür Tonlı 

(13) Mamak elinde helâk oldı. Bıyığı Kanlu Bügdüz Emen 


1383 Âdem al- deyiminin anlamı için bk. Drs.llla.l notu. 

1384 Okuma şekilleri ve teklif için bk. Drs. 111 a. 10 notu. 

1385 Okuma şekilleri ve tamir teklifi için bk. Drs.llla.il notu. 

1386 yS'I -»i/j 1 Okuma şekilleri ve teklif için bk. Drs.l lla.l 1 notu. 
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Drs.lllb, ME219, OŞG107.12 

(1) elinde zebûn oldı. Ağ şakallu Anız Kocaya kan kuşdurdı, 

(2) oğlı Kıyan Selcüküp ödi yarıldı. Oğuz Depegöze 

(3) kâr kılmadı, üıkdi kaçdı. Depegöz çevürüp 1387 öpin 

(4) aldı, Oğuzı salıvermedi, gerü yerine kondurdı. 

(5) El-hâşıl, Oğuz yedi kene ürkdi. Depegöz öp in alup 

(6) yedi kerre yerine getürdi. Oğuz, Depegöz elinde temam zebun 

(7) oldı. Vardılar Dede Korkutı çağırdılar, anupıla tanışdılar. 

(8) Gelüıj kesim keseliim, dediler. Dedem Korkudı Depegöze gönderdiler. 

(9) Geldi, selâm verdi, eydür: Oğul Depegöz, Oğuz elüpde 

(10) zebûn oldı, bunaldı. Ayağup toprağına meni şaldılar. 

(11) Sapa Kesim verelüm, derler, dedi. Depegöz eydür: Günde 

(12) altmış âdem verüp yemeğe, dedi. Dede Korkud eydür: Bu veçhile 

(13) sen âdem komaz, dükedürsin, dedi. Amma günde iki âdem ile 


1387 ^ jj* -> Drs.57b.8,114a.8,114a. 10, 114a.ll ve bağlama göre okundu. 
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Drs.ll2a, ME22Û, OŞG107.25 


(1) beş[-]yüz koyun verelüm, dedi. Dede Korkud böyle degec 

(2) Depegöz eydür: Hoş, öyle olsun, evet; hem 1388 mapa iki 

(3) âdem verüp, yemegüm benüm pişürsün, men yeyeyim, dedi. Dede 

(4) Korkud döndi, Oğuza geldi, eydür: Yürjlü Koca ile 

(5) Yapağulu Kocayı Depegöze verüp, aşm pişürsün, dedi. 

(6) Ve hem günde iki âdem ile beş[-]yiiz koyun istedi, dedi. Bunlar 

(7) dahi râzi oldı. Dört oğlı olan birin verdi, 

(8) üçi kaldı; üç olan birin verüp iki kaldı; 

(9) iki olan birin verdi, biri kaldı. Kapak Kan derler 

(10) bir gişi var idi, iki oğlı var idi. Bir oğlm verüp 

(11) biri kalmış idi. Gerü nevbet tolanup apa gelmişidi. Anası 

(12) feryâd edüp ağladı, zardık eyledi. Meğer hânum, Aruz oğlı 

(13) Basat gazaya getmiş idi; ol mahalda geldi. Kancuk eydür: 


1388 ^ ^ Okuma şekilleri ve anlam için bk. Drs.ll2a.2 notu. 
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Drs.ll2b, ME221, OŞG108.5 

(1) Basat şimdi akın-dan geldi. Vaıaym, bolayki mağa bir 

(2) esir vereydi, oğlancuğum kurtaraydum, dedi. Basat altunlu 

(3) günlügin tiküp oturur iken gördiler ki bir hatun gişi 

(4) gelür. Geldi, içerü girdi. Basatfa]. 1389 selâm verdi, ağladı, 

(5) eydür: 

Avcma sığmayan uluglu ohlı, 1390 
Erdebil 1391 teke 1392 boynuzmdan (6) katı yaylı, 
îç Oğuzda Taş Oğuzda adı bellü 
Aruz (7) oğlı hânum Basat, marja meded! 
dedi. Basat eydür: Ne dilersin? 

(8) Kancuk eydür: 

Yalancı dünye yüzinde bir er kopdı. 

Yaylımmda (9) Oğuz elin kondurmadı. 

Kara polad uz kılıç [çalup baş] 1393 kesenler, 

(10) kılım kesdür[e]medi. 1394 

Karğu a 1395 çıda oynadanlar ildüremedi. 

(11) Kayın ohı atanlar kâr kılmadı. 

Alplar başı Kazana bir darb (12) urdı, 
kardaşı Kara Göne elinde zebun oldı. 

Bıyığı (13) Kanlu Bügdüz 1396 Emen elinde zebûn oldı. 

Ağ sakallu babag 


1389 il-^ a1pL^-İ Okuma şekilleri ve teklif için bk. Drs.ll2b.4 notu. 

1390 Okuma şekilleri ve teklif için bk. Drs.ll2b.5 notu. 

1391 J -» j\ Okuma şekilleri ve teklif için bk. Drs.ll2b.5 notu. 

1392 Önceki anlamlandırma ve teklif için bk. Drs.ll2b.5 notu. 

1393 Tamirlerle ilgili olarak bk. Drs.ll2b.9, 10 notu. 

1394 Okuma şekilleri ve tamir için bk. Drs.l 12b.9,10 notu. 

1395 Okuma şekilleri ve teklif için bk. Drs.l 12b. 10 notu. 

1396 Drs.33a.5, llla.l3’e göre okundu. 
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Drs.ll3a, ME222, OŞG108.20 


(1) Aruza kan kuşdurdı. Meydân yüzinde kardaşug Kayan 

(2) Selcük ödi şıtdı, 1397 cân verdi. Kalın Oğuz beglerin 

(3) dahi kimini zebun ediip, kimini şehıd eyledi. Yedi 

(4) katla Oğuzı yerinden sürdi. Kesim dedi, kesdi: 

(5) Günde iki âdem, beş yüz koyun istedi. Yüplü Koca 

(6) ile Yapağulu Kocayı aça hizmetkâr verdiler. Dört oğh 

(7) olan birin verdi, üç olan birin verdi, iki 

(8) olan birin verdi. İki oğlancuğum varidi. Birin 

(9) verdürn, biri kaldı. Çevrüldi, nevbet gerii mapa geldi 

(10) anı dahi isterler. Hânum, mağa meded! dedi. Basahııj 

(11) karang[u]lu 1398 gözleri yaşıla toldı. Kanndaşıyçün şoylamış. 

(12) Görelüm hânum ne şoylamış, eydür: 

Kırk 1399 yerde tikilmiş (13) otahlarup 

o zâlim yıkdurdı, 1400 ula 1401 kardaş! 

Yüğrük 


1397 Okuma şekilleri ve teklif için bk. Drs.ll3a.2 notu. 

1398 A -> AA'-’ 1 A Drs.l30b.4,133b.8,138a.9’a göre okundu. 

1399 ilA öA okuma teklifi içinbk. Drs.113a.I2 notu. 

1400 Fiilin anlamı için bk. Drs. 113a. 13-113b.7 notu. 

1401 Okuma şekilleri ve teklif için bk. Drs.ll3a.l3-113b.7 notu. 
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Drs.ll3b, ME223, OŞG108.32 

(I) olan atlanır), tavlasından o zâlim seçdürdi, 1402 ula (2) kardaş! 

Beserek beserek develerürj katânndan o zâlim (3) ayırdı, ula kardaş! 
Şölenügde koduğui) 1403 koyunug o zâlim (4) kırdı, ula kardaş! 

Güvencümle getürdügüıj gelincügüg o zâlim (5) senden ayırdı, ula kardaş! 
Ağ sakallu babamı Oğul!, deyü (6) ağlatdug, ula kardaş! 

Ağca 1404 yüzlü anamı şızlatdui), (7) ula kardaş! 

Karşu yatan kara tağum yükseği kartaş! 

(8) Akındılı görklü şuyumug taşkunı kardaş! 

Güçli (9) belüm kuvveti, karangu[lu] 1405 gözlerümür) aydım kardaş! 
Kardaşumdan (10) aynldum, deyü çok ağladı, zanlık laldı. Ol hatun 

(II) gişiye bir esir verdi, Var oğlurjı kurtar, dedi. 

(12) Hatun aldı, geldi, oğlı yerine verdi; hem Oğlurç 

(13) geldi, deyü Aruza muştuladı. Aruz sevindi, 1406 kalın Oğuz begler[i] 1407 
ile' 


1402 Fiilin anlamı içinbk. Drs.ll3a.l3-113b.7 notu. 

1403 aJA ja jî —> dlijjji Okuma şekli ve teklif için bk. Drs.ll3b.3 notu. 

1404 Okuma şekilleri ve teklif için bk. Drs.ll3b.6 notu. 

1405 y -» AjSüi j Tamir için bk. Drs.ll3b.9 notu. 

140 6 Aruz sevindi cümlesi, satır üzerine eklenmiştir. 

1407 -> iş JSL j Tamir bağlama göre yapıldı. 
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Drs.ll4a, ME224, OŞG109.19 


(1) Başata karşu geldi. Basat babasının] elin öpdi. 

(2) Ağlaşdılar, bozlaşdılar. Anasının] evine geldi. Anası 

(3) karşu geldi, oğlancuğım kuçdı. Basat anasmur) 

(4) elin öpdi. Görişdiler, bozlaşdılar. Oğuz begleri derildi, 

(5) yemeler içmeler oldı. Basat eydür: Begler, kardaş oğrrna 

(6) Depegöz ile bulaştıranı, 1408 ne buyurursız? dedi. Kazan Beg 

(7) burada şoylamış. Görelüm hânum nece şoylamış, eydür: 

(8) Kara evren kopdı Depegöz; 

c arş yüzinde' 409 çevürdüm, alımadum, (9) Basat! 

Kara kaplan kopdı Depegöz; 

kara kara tağlarda (10) çevürdüm, alımadum, Basat! 

Kağan aslan kopdı Depegöz; 

(11) kalır) sazlarda çevürdüm, alımadum, Basat! 

Er olsar), (12) yeg olsag; mere, men Kazanca olmayasın, Basat! 
(13) Ağ şakallu babarjı ağlatmağıl, 
ağ bürçeklü arjagı bozlatmağıl! dedi. 1410 


1408 Okuma teklifi için bk. Drs.ll4a.6 notu. 

1409 Okuma şekilleri, teklif ve anlam için bk. Drs.ll4a.8 notu. 

1410 Burada dedi, yanlışlıkla 12. satırın sonuna yazılmıştır. 
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Drs.ll4b, ME225, OŞGllO.l 


(1) Basat eydür: Elbetde varuram, Kazan ey dür: Sen bilürsin, 

(2) Babası ağladı, eydür: Oğul, ocağum issüz koma. Kerem 

(3) eyle, varma! dedi. Basat eydür: Yoğ ağ sakallu c aziz 

(4) baba, varuram, dedi, eslemedi. Belüginden bir tutam oh 

(5) çıkardı, beline şokdı, kıhcm hamâyil kuşandı, 

(6) yaym kanısına bırakdı, eteklerin kıvırdı. Babasmug, 

(7) anasınur) elini öpdi, helâllaşdı, Hoş kalug! dedi; 

(8) Depegöz olduğı Şalahana 1411 kayasına geldi, gördi 

(9) Depegöz güne karşu arhasın vermiş, yalıpuz. Çekdi 

(10) belinden bir oh çıkardı. Depegözüp yağrrna 1412 bir oh 

(11) urdı, oh geçmedi, pârelendi. Bir dahi atdı, ol 

(12) dahi pare pare oldı. Depegöz Kocalara eyitdi: Bu 

(13) yerürj slgegi bizi üşendürdi, dedi. Basat bir dahi 


1411 Anlam ve yapı içinbk. Drs.ll4b.8 notu. 

1412 Okuma şekilleri ve teklif için bk. Drs. 114b. 10 notu. 
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Drs.ll5a, ME226, OŞG110.13 


(1) atdı, ol dahi pârelendi, bir paresi Depegözüp 

(2) öpine düşdi. Depegöz sıçradı, bakdı, Basat[ı] 1413 gördi. 

(3) Elin eline çaldı, kaş kaş güldi, kocalara eydür: 

(4) Oğuzdan yine bize bir turfanda kuzı 1414 geldi, dedi. Başatı 

(5) öp ine katdı, tııtdı, boğazdan şalmdurdı. Yatağına 

(6) getürdi, edüginüp 1415 koncına şokdı, eydür: Mere kocalar 

(7) ikindü vakti mum 1416 mapa çevüresiz, yeyem, dedi, yine uyudı. 

(8) Basatup hançeri varidi; edügini 1417 yardı, içinden çıkdı, 

(9) eydür: Mere kocalar, munup 1418 ölümi neden-dür? Eyitdiler: Bilmezüz, 

(10) amma gözinden ğayn yerde et yokdur, dediler. Basat Depe- 

(11) -gözüp başı uçma geldi, kapak kaldurdı, bakdı, 

(12) gördi kim gözi etdür. Eydür: Mere kocalar, süglügi ocağa 

(13) kop, kızsun, dedi. Süglügi ocağa bırakdılar, kızdı 


1413 Tamir bağlama göre yapıldı. 

1414 ’ijjji -» ijjji Drs.26b.12, 60b.8, 67b.2, 74b.5 ve bağlama göre okundu. 

1415 eEi'jjl —> dhf Bağlama göre okundu. 

1416 -> Drs.110a.12, 143a. 11 ve bağlama göre okundu. 

1417 ^jjl —» ^Bağlama göre okundu. 

1418 -> dkj* Ağız taklidi örneği için bk. Drs. 115a.7, 9 notu. 
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Drs.ll5b, ME227, 0ŞG110.27 

(1) Basat eline aldı, adı görklü Muhammede şalavât getürdi, 

(2) süglügi Depegözüg gözine eyle başdı kim Depegözüg 

(3) gözi helak oldı. Şöyle na c ra urdı haykırdı 

(4) kim tağ ve taş yangulandı. 1419 Basat sıçradı, koyun 

(5) içine mağaraya düşdi. Depegöz bildi kim Basat mağâra- 

(6) -dadur. Mağâranug kapusm alup bir ayağm kapunug bir yanma, 

(7) birin dahi bir yanma kodı, eydür: Mere koyun başlan erkeç, 1420 

(8) bir bir gel geç, dedi. Bir bir gelüp geçdi her birinüg başlann 

(9) şığadı. Toklıcak-lar devletlim sakar koç, gel geç, dedi. Bir 

(10) koç yerinden kalkdı, gerinüp sündi. Defi Basat koçı 

(11) başup boğazladı, derisini yüzdi, kuyruğıyıla başım 

(12) deriden ayırmadı, içine girdi. Basat, Depegözüg ögine 

(13) geldi. Depegöz de bildi kim Basat deri içindedür. 


1419 _jS4l_ı —> ,şjsJ SİsLj Bağlama göre okundu. 

1420 Tammlamanm açıklaması için bk. Drs.77b.9, 10, 11 notu. 
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Drs.llöa, ME228, 0ŞG111.6 


(1) eydür: Ay sakar koc, menüm nereden helak olacağımı bildüp. 

(2) Şöyle çalayım seni mağara divârma kim kuyruğup mağarayı 

(3) yağlasun, dedi. Basat koçup başım Depegözüp 

(4) eline şundı. Depegöz boynuzundan berk tutdı, kalduncak 

(5) boynuz deriyile elinde kaldı. Basat, Depegözüp budı 

(6) arasmdan şıçrayup çıkdı. Depegöz boynuzı götürüp 

(7) yere çaldı, eydür: Oğlan, kurtridup mı? Basat eydür: Tangrum 

(8) kurtardı, Depegöz eydür: Mere oğlan, al şol parmağumda- 

(9) -ki 1421 yüzügi, parmağupa tak, sapa oh ve kılıç kâr eylemesün, 

(10) Basat aldı, yüzügi parmağına geçürdi. Depegöz eydür: 

(11) Oğlan, yüzügi alup takındup mı? Basat eydür: Takındum, 

(12) Depegöz, Basatup üzerine ku[yul)dı, 1422 hançerde çaldı, kes[düremej 
di. 1423 [Basat] 1424 

(13) sıçradı, gep yerde turdı gördi kim yüzük gene 



1421 jjS'oJ-ıi-L .jj —> yS'aj^pL .^ Bağlama göre okundu. 

1422 ıŞiji -> lS-lL y> Okuma şekilleri ve tamir için bk. Drs. 116a. 12 notu. 

1423 tş-'—S' —» Okuma şekilleri ve tamir için bk. Drs. 116a. 12 notu. 

1424 Tamir bağlama göre yapıldı. 
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Drs.llöb 





Drs.llöb, ME229, 0ŞG111.21 


(1) Depegöziig ayağı altında yatur. Depegöz eydür: Kurtıldug mı? 

(2) Basat eydür: Tangrum kurtardı, 1425 Depegöz eydür: Oğlan, 

(3) şol künbedi gördüg mi? Eydür: Gördüm, Depegöz eydür: Menüm 

(4) hâzinem var, ol kocalar almasunlar, var mührele 1426 di, 1427 Basat 

(5) künbed içine girdi, gördi kim altun akça yığılmış, bakarak 

(6) gendüzin unıtdı. Depegöz künbedüg kaplısın aldı, eydür: 

(7) Künbede girdür) mi? Basat eydür: Girdüm, Depegöz eydür: Şöyle 
çalayım 

(8) ki künbedile tartağan olasın, dedi. Basatug diline 

(9) bu geldiHkim Lâ ilahe illallah Muhammedün Resülullâh! dedi. Dedi 

(10) hemân-dem künbed yanldı, yedi yerden kapu açıldı, birinden 

(11) taşra geldi. Depegöz künbede elin şokdı, eyle 

(12) ka[r]çadı[-]kım 1428 künbed zir u zeber oldı. Depegöz eydür: Oğlan, 

(13) kurtıldur) mı? Basat eydür: Tangrum kurtardı, dedi. Depegöz 


1425 c Jjjî -> Drs.ll6a.8, 116b.2, 116b.l3, 117a.l3 ve bağlama göre okundu. 

1426 jr* -» jŞr> Okuma şekilleri ve teklif için bk. Drs.ll6b.4 notu. 

1427 Okıima şekilleri ve teklif için bk. Drs.l 16b.4 notu. 

1428 —> 1 ^2-Lş- j U Okuma şekilleri ve tamir için bk. Drs.l 16b. 12 notu. 
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Drs.ll7a, ME230, OŞG112.13 


(1) eydür: Sağa ölüm yoğımış. Şol mağarayı gördür) mi? Basat 

(2) eydür: Gördüm, Eydür: Anda iki kılıç var; biri kınlu, biri 

(3) kms uz. Ol kmsuz keser menüm başumı. Var getür, menüm başumı 

(4) kes, dedi. Basat mağara kapusına vardı gördi bir 

(5) kmsuz kılıç, turmaz ener çıkar. 1429 Basat eydür: Men mupa 1430 bi- 

(6) -tekellüf yapışmayam, deyüp gendü kılıcın çıhardı, üıtdı iki 

(7) pare böldi. Vardı bir ağaç getürdi, kılıca tutdı 

(8) am dahi iki pare eyledi. 1431 Pes yayım eline aldı, ohıla 

(9) ol kılıç aşılan zenciri urdı, kılıç yere düşdi, 

(10) gömildi. Gendü kılıcın kınına şokdı. Balçağmdan ol 

(11) kılıcı berk tutdı, geldi, eydür: Mere Depegöz, necesin? 

(12) dedi. Depegöz eydür: Mere oğlan, dahi öhnedüp mi? Basat 

(13) eydür: Tangrum kurtardı, Depegöz eydür: Sapa ölüm yoğımış, 


1429 İkilemenin anlamı içinbk. Drs.l5a.7 notu. 

1430 Ağız taklidi örneği için bk. Drs.ll7a.5 notu. 

1431 Kurgu ile ilgili yorum için bk. Drs.117a.6-8 notu. 
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Drs.ll7b 





Drs.ll7b, ME231, OŞG112.28 

(1) dedi. Çağınıp Depegöz şoylamış. Görelüm ne şoylamış, 

(2) eydür: 

Gözüm gözüm, yalnjuz gözüm! 

Sen yalıpuz gözile, men (3) Oğuzı şmdurmışıdum. 

Ala gözden ayırdur) yiğit meni, 

Tatlu (4) candan ayırsun Kadir seni! 

Eyle kim men çekerem göz buğun, 

(5) heç 1432 yiğide vermesün Kadir Tagn göz bugını! 
dedi. (6) Depegöz gene eydür: 

Kalarda koparda yiğit, yerüg ne yerdür? 1433 

(7) Karangu dün içinde 1434 yol azsag umup nedür? 

Kaba 'alem (8) götüren hânurjuz kim? . 

Karış güni öp din [depen alpuguz kim]? 1435 
Ağ sakallı babaıj (9) adı nedür? 

Alp eren erden adm yaşurmak 1436 c ayb olur. 

(10) Adur) nedür yiğit, değil mapa! 

dedi. Basat, Depegöze şoylamış. (11) Görelüm hamım ne şoylamış: 

Kalarda koparda yerüm gün ortaç. 1437 

(12) Kar[ajgu 1438 dün içre 1439 yol azsam umum Allah. 

Kaba c alem götüren (13) hânumuz Baymdn Hân. 

Kırış güni öp din depen alpumuz [Ulaş] 1440 oğlı Salur 


1432 heç kelimesinin anlamı için bk. Drs.ll7b.5, 118b. 11 notu. 

1433 Cümle ve sonmun anlamı için bk. Drs.l 17b.6 notu. 

1434 Deyimin anlamı için bk. Drs.l08b.8 notu. 

1435 Tamir Drs.l 17b. 13, 136a.l2, 136b.7’ye göre yapıldı. 

1436 Deyimin anlamı için bk. Drs.l 17b.9 notu. 

1437 Gün ortaç m anlamı içinbk. Drs.117b.il notu. 

1438 AA Drs.l4â.6, 70a.7,136a.l0, 136b.5’e göre okundu. 

1439 Deyimin anlamı için bk. Drs.l08b.8 notu. 

1440 Tamir için bk. Drs.l 17b. 13 notu. 
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Drs.ll8a 



e** 
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Drs.ll8a, ME232, OŞG113.14 

(1) Kazan. 

Atam adm sorar olsap, kaba ağaç. 

Anam (2) adm derisep, kağan aslan. 

Menüm adum şoransap, Aruz (3) oğlı Basat-dur, 

dedi. Depegöz eydür: İmdi kardaşlar[uz] 1441 (4) kıyma mapa! dedi. Basat 
eydür: 

Mere kavat, ağ sakallu babamı (5) ağlatmış-sm. 

Kancuk, ağ bürçeklü anamı bozlatmış-sm. 

Karındaştım (6) Kıyam öldürmişsin. 

Ağca yüzlü yengemi tul eylemiş-sin, 

(7) ala gözlü bebeklerin ögsüz komış-sın. 

Kor mıyam seni, kara (8) polad uz 1442 kılıcum tartmayınca, 
kafalu 1443 börklü başup kesmeyince, 

(9) alca kanup yer yüzine tökmeyince, 
kardaşum Kıyanup kanın almaymca 

(10) komazam, dedi. Depegöz dahi burada şoylamış, eydür: 

Kalku-(1 l)-bam yenimden turam deridüm, 

kaim Oğuz beglerinden c ahdum (12) bozam deridüm, 
yepiden 1444 toğanm kiram deridüm, 
bir kez âdem (13) etine toyam deridüm. 

Kaim Oğuz begleri üzerime yığılup gele 


1441 ji —> j ji Okuma şekilleri ve teklif için bk. Drs.ll8a.3 notu. 

1442 jji—>• jj\ Drs.3b.10, 4a.5, 8b.l2, 17b.3,19b.6,26b.l, 33b.l0 vd’ne göre okundu. 

1443 Kelimenin anlamı için bk. Drs. 118a.8 notu. 

1444yetjiden =yeyile(ce) anlam denkliği içinbk. Drs.26b.3 notu. 
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Drs.ll8b, ME233, OŞG 113.36 


(1) deridüm, 

kaçubam Şalahana 1445 kayasına girem deridüm, 

ağır (2) taşıla inancılık 1446 atam deridüm, 

enüp taş başlarına 1447 düşüben öleler 1448 (3) deridüm. 

Ala gözden ayırdın) yiğit meni, 
tatlu candan (4) ayırsun Kadir seni! 
dedi. Depegöz bir dahi şoylamış, eydür: 

(5) Ağ şakallu kocalan çok ağlatmışam; 
ağ sakalı kanşı (6) tutdı ula gözüm seni! 

Ağ bürçeklü kancıklan <ıcıklan> 1449 (7) çok bozlatmışam; 1450 
gözi yaşı tutdı ula gözüm seni! 

Bıyıcağı 1451 (8) kararmış yigitçükleri çokyemişem; 
yigitlik-leri tutdı ula (9) gözüm seni. 

Elcügezi kınalı kızcuğazlan 1452 çok yemişem; 

(10) kanşçufkjlan 1453 tutdı ula gözüm seni! 

Eyle kim çekerem men (11) göz bugmı, 
heç 1454 yiğide vennesün Kadir Tarjn göz bugını. 

(12) Gözüm gözüm, ay gözüm, yalırjuz gözüm! 
dedi. Basat kakıyup 

(13) yerinden tun geldi, buğra gibi Depegözi dizi üzerine 


1445 Anlam ve yapı için bk. Drs.ll4b.8 notu. 

1446 Metinde mancılık taşıla şeklinde yazılmış. Teklif için bk. Drs. 118b.2 notu. 

1447 ‘U-îLj —».o jLzl, Teklif ve tamir için bk. Drs.İ18b.2 notu. 

1448 (Jji —> jJaJ j\ Teklif ve tamir için bk. Drs.ll8b.2 notu. 

1449 Bu kısım aynı satıra göz takılması nedeniyle yanlışlıkla tekrar yazılmıştır. 

1450 Okuma şekilleri ve teklif için bk. Drs. 118b.7 notu. 

1451 -s?”^=fr Bağlama göre okundu. 

1452 ış ji —> iş Bağlama göre okundu. 

1453 c5 J jii —> ıjjli i jLS Tamir bağlama göre yapıldı. 

1454 Anlam içinbk Drs.ll7b.5, 118b. 11 notu. 



-Dresden Nüshası- Metin 



Oj>\i> 13U* J ^ ü? 3 

*» «» «* * " 

* j»j? ^ jp c^G* # 

• ^ 

.Ar* Jİf ->y û* ^ JCA JjJ 

<k-^-İ î «UJ^^J^VjjJcA^ ı> 

t» ^V*-* 

•v^«> ^jV* ^ & ı» /T> ^liU* j> ^ gA^*-** 

*A; >y yC^-> j x% %£r*\ 
^y> \fj^ ıfkfJ&'j^fj t* W 
tXi^' 4 Q*oy> # «* yr*^ “ ^ W*<^ 

3 %Ojrts* 

• **> ®* 

% -Sj> C±J&*ı>]p^ t) UîtbJ' %y \+ v *te^A 

«* «» * 



Drs.U9a, ME234, OŞG114.19 


(1) çökerdi, Depegözüjg gendü kdıcıyria boyamı ardı, [başın] 1455 

(2) dildi, yay kirişin takdı, süriyi süriyi mağara 

(3) kaplısına geldi. Yügli Koca ile Yapağulu Kocayı Oğuza 

(4) muştucı gönderdi. Ağ boz atlar binüben yörişdiler, 

(5) kaim Oğuz ellerine haber geldi. At ağızlu Aruz Koca 

(6) evine çapar geldi, atasına Basatur] sevinç verdi: 1456 

(7) Muştulık! Oğlur) Depegözi depeledi! dedi. Kalın Oğuz 

(8) begleri yetdiler, Şalahana 1457 kayasına geldiler, Depegözür) 

(9) başım ortaya getürdiler. Dedem Korkud gelüben şadılık 

(10) çaldı, ğâzı erenler başma ne geldi-gin eydiverdi, 

(11) hem Başata alkış verdi: 

Kara tağa a! 1458 yetdügügde 1459 aşıt 1460 (12) versün! 

Kanlu kanlu sulardan [geçer olsag] 1461 geçit versün! dedi. 

(13) Erligile kardaşup kanın aldur), 
kalın Oğuz beglerini bupdan 1462 


1455 Okuma şekilleri ve tamir için bk. Drs.ll9a.l notu. 

1456 Deyimin anlamı için bk. Drs.ll9a.6 notu. 

1457 Anlam ve yapı için bk. Drs.ll4b.8 notu. 

1458 Okuma şekilleri ve teklif için bk. Drs.119a.il, 12 notu. 

1459 Okuma şekilleri ve teklif için bk. Drs.l 19a.ll, 12 notu. 

1460 Okuma şekilleri ve teklif için bk. Drs.119a.ll, 12 notu. 

1461 Tamir için bk. Drs.119a.ll, 12 notu. 

1462 Okuma şekilleri ve teklif için bk. Drs.l 19a. 13 notu. 
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Drs.ll9b, ME235, OŞG114.31 


(1) kurtardug. 

Kadir Allah yüzüg ağ etsün Basat! dedi. 

(2) Ölüm vakti geldüginde arı imândan ayırmasun! 
Günâhuguzı (3) adı görklü Muhammed Muştafaya bağışlasun! 
Hânımı hey! 


(4) Begil 1463 Oğh Emrenüg Boyını 1464 Beyân eder 

(5) Kamgan oğlı Hân Bayındır yerinden turmışıdı, ağ 

(6) ban evini kara yerüg üzerine dikdürmişidi. Ala sayvan 

(7) gök yüzine esenmişidi, 1465 big yerde ipek halıca-sı 

(8) döşenmişidi. İç Oğuz Taş Oğuz Begleri yığnak 

(9) olmışıdı. Tokuz tümen Gürcistânug haracı geldi: 

(10) Bir at, bix kılıç, bir çomak getürdiler Baymdır Hân katı 

(11) saht oldı. Dedem Korkud geldi, şadıîık çaldı. 

(12) Hânum, neye saht olursm? dedi. Eydür: Neçe saht olmayanı? 

(13) Her yıl altun akça gelüridi. Yiğide yegile verüridük, hatırları 


1463 -> jSk Drs.l20a.6, 120b.2, 120b.3,120b.5, 120b.l0 vd. örneklere göre okundu. 

1464 -> ıj—ij-i Drs.35a. 11, 87a.5, 128b. 11 ve bağlama göre okundu. 

1465 Okuma şekilleri ve teklif için bk. Drs.7a.3 notu. 
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t 

Drs.l2öa 





Drs.l20a, ME236, OŞG115.12 


(1) hoş olundı. Şimdi bunı kime vere[vüz] 1466 kim hatırı hoş 

(2) ola? dedi. Dede Korkud eydür: Hamım, bunug üçini dahi 

(3) bir yiğide verelüm, dedi. Oğuz eline karavul olsun, dedi. 

(4) Hân Bayındır: Kime verelüm? dedi. Sağma şohna bakdı, 

(5) kimse râzî olmadı. Begil 1467 derlendi, bir yiğit vandı; aga 

(6) bakdı, eydür: Sen ne dersin? Begil râzi oldı, kalkdı, 

(7) yer öpdi. Dedem Korkud himm et kılıcın beline bağladı, 1468 çomağı 

(8) omuzına bırakdı, yayı kanısına geçürdi, şehbâz 

(9) ayğınn 1469 çekdürdi. Bu da 1470 bindi, hışmım kavmını ayırdı, 

(10) evini çözdi, Oğuzdan göç eyledi; Berdeye, Genceye 

(11) varup vatan tutdı. Tokuz tümen Gürcistan ağzına 

(12) varup kondı, karavullık eyledi. Yad kâfir gelse başm 

(13) Oğuza armağan gönderdi. Yılda bir keme Bayındır Hân 


1466 —> jj ojjj Okuma şekilleri ve tamir için bk. Drs.l20a.l notu. 

1467 -h» Drs.l20a.6,120b.2, 120b.3,120b.5, 120b.l0 vd. örneklere göre okundu. 

1468 Fiilin anlamı için bk. Drs. 120a.7 notu. 

1469 yİDrs.20b.7,20b.9,40a. 1, 65a.7, 65b.l2, 122a.8ve bağlama göre okundu. 

1470 Okuma şekilleri ve teklif için bk. Drs.l20a.9 notu. 
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Drs.l20b, ME237, 0ŞG115.26 


(1) divânına varundı. Yine Bayındır Hândan âdem geldi. Tez 

(2) gelesin! deyü. Pes Begil geldi peş-keş çekdi, Baymdır 

(3) Hânug elin öpdi. Hân dahi Begili konukladı; yahşi 

(4) at, yahşi kaftan, vâfir harçlık verdi, üç gün temam • 

(5) ağırladı. Üç gün dahi Begili av şikâr etiyile konuklayalum 

(6) begler! dedi. Av çağırtdılar. Çün av yarağı oldı kim atm 

(7) öger; kim kılıcın, kim [yay] 1471 çeküp oh atmağm öger. Salur Kazan 

(8) ne atm ögdi, ne gendin ögdi, 1472 ammâ beglerüg hünerin 

(9) söyledi. Üç yüz altmış altı alp ava binse, kaim 1473 

(10) geyik üzerine yöriş olsa Begil ne yay 1474 kurandı, 

(11) ne oh atandı. Hemân yayı bileğinden çıkanındı 

(12) buğanup, şığınur) boynma atandı, çeküp turğurundı. 

(13) Anık olsa kulağın dileridi, avda bellü olsun deyü, 


1471 Okuma şekilleri ve tamir için bk. Drs.l20b.7 notu. 

1472 Begil Oğlı Emren Boyın da kurgu ile ilgili sorunlar için bk. Drs. 120b.8 notu. 

1473 —»,jJLî Okuma şekilleri ye teklif için bk. Drs.l20b.9, 13 lb.7 notu. 

1474 çf\ j —> tş\-î Drs. 105b. 11 ve bağlama göre okundu. 
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Drs.Hla, ME238, OŞG116.12 


(1) amma semüz olsa boğazlandı. <Aruk olsa kulağın dilendi, 

(2) avda bellü olsun deyü, amma semüz olsa boğazlandı.> 1475 

(3) Eğer begler geyik alsa, 1476 kulağı dilük olsa Begil savıncıdur, 1477 

(4) deyü Begile gönderürleridi. Kazan Beg eydür: Bu hüner atuq mıdur, 

(5) erüq mi-dür? Hânum, enir] dür, dediler. Hân eydür: Yok, at işlemese 

(6) er öginmez; 1478 hüner atugdur, dedi. Bu söz Begile hoş gelmedi. 

(7) Begil eydür: Alplar içinde bizi 1479 kuskunumuzdan balçığa baturduıj, 

(8) dedi. Bayındır Hânur] bahşi-şin 1480 ögine dökdi, hâna 

(9) küsdi, divândan çıkdı. Atm çekdiler; ala gözlü a 1481 

(10) yiğitlerin alup evine geldi. Oğlancuklan karşu geldi, 

(11) ohşamadı, ağ yüzlü hatumna söylemedi. Hatun 

(12) burada şoylamış. Görelüm hânum ne şoylamış, eydür: 

Altun (13) tahtum iyesi, begüm yiğit! 

Göz açuban gördüğüm, 
gör)ül 


1475 Cümleler sayfa değişikliği nedeniyle yanlışlıkla ikinci defa yazımıştır. 

1476 Fiilin anlamı için bk. Drs.l21a.3 notu. 

1477 Okuma şekilleri, teklif ve anlam için bk. Drs.l21a.3 notu. 

1478 Deyim için bk. Drs.121a.5-6 notu. 

1479 -» iŞy. Drs.16b.ll, 114b.l3,130a.l2,138b.7, 139b.ll ve bağlama göre okundu. 

1480 Bağlama göre okundu. 

1481 Okuma şekilleri ve teklif için bk. Drs.l21a.9 notu. 
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Drs.l21b, ME239, OŞG116.26 

(1) verüp sevdügüm! 

Kalkubanı yerüpden tun geldüp. 

[Yelisi kara kazılık atup butun bindüp. ] 1482 
Ala gözlü (2) yiğitlenir) yanupa şaldup. 

Arku Beli Ala Tağdan dünin aşdup. 

(3) Akmdılı görklü şuyı dilüp 1483 geçdüp. 

Ağ almlu Bayındır (4) Hânup divânına çapar 1484 vardup. 

[Ala gözlü] 1485 beglerile yedüıj içdüp. 

Kavmlu (5) kavmıyıla kegişdi mi? 

Garib başup ğavğâda kaldı mı? 

Kanı hânum, (6) altupda yahşi atup yok? 

Alnupda aldın ışık, [egnüpde] 1486 cebesi 1487 yok? 

(7) Ala gözlü bebekledir) 1488 ohşamazsm, 

ağca yüzlü görklüpıle (8) söyleşmezsin; nedür hâlup? 

dedi. Begil şoylamış. Görelüm (9) hânum ne şoylamış, eydür: 

Kalkubanı yenimden tun geldüm. 

Yelisi (10) kara kazdık atum 1489 butun bindüm. 

[Ala gözlü yigitlerüm yanuma şaldum.] 1490 
Arku Beli Ala 1491 Tağdan (11) dünin aşdum. 

Akındık görkli şuyı dilüp <dünin> 1492 geçdüm. 

(12) Ağ almlu Baymdınıp divânma çapar vardum. 

Ala gözlü beglerile (13) yedüm içdüm. 

Kavmlu kavmıyıla görklü gördüm. 

Hânumuzup nazan bizden 

1482 Tamir için bk. Drs. 121b. 1, 10 notu. 

1483 Okuma şekilleri ve teklif için bk. Drs.l21b.3, 4 notu. 

1484 Okuma şekilleri ve teklif için bk. Drs. 121b.3,4 notu. 

1485 Tamir için bk. Drs.l21b.4 notu. 

1486 Okuma şekilleri ve teklif için bk. Drs.l21b.6 notu. 

1487 Okuma şekilleri ve teklif için bk. Drs.l21b.6 notu. 

1488 Okuma şekilleri ve teklif için bk. Drs.l21b.7 notu. 

1489 ^ Bağlama göre okundu. 

1490 Tamir için bk. Drs.l21b.l, 10 notu. 

1491 Okuma şekilleri ve teklif için bk. Drs.12Ib.10 notu. 

1492 Okuma şekilleri ve teklif için bk. Drs. 12 lb. 11 notu. 
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Drs.l22a 
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Drs.l22a, ME240, OŞG117.15 


(I) dönmiş gördüm. 

Eli güni göçürüg. 

Tokuz tümen Gürcistâna (2) gedelüm; 

Oğuza c âşl oldum, bellü bilüg! dedi. Hatun 

(3) eydür: Yıgidüm, beg yigidüm! Pâdişâhlar 1493 Tagnnug gölgesidür. 

(4) Pâdişâhına c âşl olanug işi rast gelmez. An gögülde 

(5) pas olsa şerâb açar. Sen gedeli hamım arkun yatan 

(6) ala tağlarug avlanmamış-dur. Ava bingil, göglüg açılsım, dedi. 

(7) Begil gördi hatun gişmüg ‘aklı kelecisi eyüdür kazılık 

(8) atm çekdürüp butun bindi, ava getdi. Av avlayu gezeriken 

(9) ög inden bir yaralu geyik çıkdı. Begil buga at şaldı, 

(10) buğanug ardmdan erdi, yay kirişin boynına atdı. Buğa 

(II) ahmaşdı, 1494 gendüyi bir yüce yerden atdı. Begil at cdavısm 

(12) yegemedi, 1495 büe uçdı, şağ uyluğı kayaya tokmdı, 1496 şmdı. 

(13) Begil ara turdı, 1497 ağladı, eydür: Ulu oğlum, ulu kardaşum 


1493 Sonradan metinlere gir miş olan kelimeler için bk. Drs.l22a.3 notu. 

1494 Okuma şekilleri ve teklif için bk. Drs.122a.ll notu. 

1495 Okuma şekilleri ve teklif için bk. Drs.122a.12 notu. 

1496 Fiilin anlamlan için bk. Drs.122a.12 notu. 

1497 Okuma şekilleri ve teklif için bk. Drs. 122a. 13 notu. 
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Drs.î22b, ME241, 0ŞG117.30 

(1) yok, Hemân belliğinden gez 149S çıkarup atının) terkilerini tartdı 

(2) üzdi, 1499 kaftanı altından ayağın berk sardı. <at> 1500 Var 

(3) kuvvetiyle atının) yelisine düşdi, avcılardan 1501 ıru[p] 1502 dülbendi 

(4) boğazına geçdi, ordusı 1503 ucına geldi. Oğlancuğı 

(5) Emren Balıadur babasına karşu geldi gördi bepzi sararmış, 

(6) dülbendi [atup] 1504 boğazma geçmiş. 1505 Yoldaşlarını sorup oğlan burada 

(7) şoylamış. Görelüm hânum, ne şoylamış: 

Kalkubam yerüpden tun (8) geldüp. 

Yelisi kara kazılık atup butun bindüp. 

Arkun (9) yatan ala tağlar eteğine ava vardup. 

Kara tonlu kâfirlere (10) oğradup mı? 

Ala gözlü yigitlerüp kırdurdup mı? 

Ağız 1506 dilden birkaç (11) kelime haber mapa! 

Kara başum kurbân olsun, ağam sapa! 
dedi. Begil 

(12) oğlraa şoylamış. Görelüm hânum ne şoylamış, ey dür: 

Oğul [oğul], 1507 ay (13) oğul! 

Kalkubam yenimden tun geldüm. 

[Yelisi kara kazılık atum butun bindüm] 1508 
Kara tağlar öpine 

1498 Önceki anlamlandırmalar ve teklif için bk- Drs.l22b.l notu. 

1499 —» çpjj' Okuma şekilleri ve teklif için bk. Drs.l22b.2 notu. 

1500 Buradaki yanlış yazım için bk. Drs.l22b.2 notu. 

1501 Okuma şekilleri ve teklif için bk. Drs.l22b.3 notu. 

1502 jj. I —> l Okuma şekilleri ve teklif için bk. Drs. 122b.3 notu. 

1503 jj' -> çr-ji jj 1 Bağlama göre okundu. 

1504 Tamir ve teklif için bk. Drs.l22b.6 notu. 

1505 Fiilin anlamı için bk. Drs. 122b.6 notlan. 

1506 >1 -> >1 Drs.15b.13, 43b.2, 53b.4, 66a.3, 67a.2, 99a. 12 ve bağlama göre okundu. 

1507 Tamir için bk. Drs. 122b. 12 notu. 

1508 Tamir için bk. Drs. 122b. 13 notu. 
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Drs.l23a 
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Drs.l23a, ME242, OŞG118.12 


(I) avabindüın. 

Kara tonlu kâfirlere oğramadıım. 

Ala gözlü yigitlerüm (2) kırdurmadum. 

Şağ-dur, esen-dür yigitlerüm. 

Oğul kayuıma, üç (3) gündür kuşluğum 1509 yoh. 

Oğul, at üzerinden meni kap, döşegüme (4) çıkar, 
dedi. Aslan enügi yine aşlandur. Atası[n]ı 1510 at üzerinden 

(5) karvadı tutdı, döşeğine çıkardı, cübbesin üzerine büridi, 1511 

(6) kapusın örtdi. Bu yapa yiğit yepil gördiler kim av bozılmış, her 

(7) biri evlü evine geldi. Begil 1512 beş gün oldı divâna çıkmadı, 

(8) ayağmup 1513 şınduğmı kimseye demedi. Bir gece döşeğinde 

(9) katı katı ipledi, âh etdi. Hatum eyitdi: Beg yigidüm, kalaba- 

(10) -lık yağı gelse kayıtmaz idüp. Butupa ala oh tohınsa 

(II) iplemez idüp. Gişi koyumda yatan helaline sinin demez mi olur? 

(12) Nedür hâlup? dedi. Begil eydür: Görklüm, atdan düşdüm, ayağum 

(13) şmdı, dedi. ‘Avrat elin eline çaldı, karavaşa söyledi. 


1509 Okuma şekilleri ve okuma tercihi için bk. Drs. 123a.3 notu. 

1510 gr-Ol -» Tamir bağlama göre yapıldı. 

1511 Fiilin anlamı için bk. Drs.l23a.5 notu. 

1512 —» J£* Drs. 120a.6, 120b.2, 120b.3,120b.5, 120b.l0, 123b.2 vd.’ne göre okundu. 

1513 Kelimenin anlamı içinbk. Drs. 123a. 8 notu. 
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Drs.l23b, ME243, 0ŞG118.28 

(1) Karavaş çıkup kapucıya söyledi. Otuz iki dişden 

(2) çıkan bütün orduya yayıldı, Begil atdan düşmiş 

(3) ayağı sınmış, deyü. Meğer kâfırüp câsüsı varidi. Bu haberi 

(4) eşidüp vardı, Teküre haber verdi. Tekür eydür: 

Kalkubanı (5) yerüpüzden örü türap! 

Yatur yerde Beg Begili tutup! 

Ağ (6) ellerin kanısından bağlap! 

Ğâfıllüce görklü başın kesüp! 

(7) Alca kanın yer yüzine döküp! 

Elin günin çapup! 

kızın gelinin (8) yesir edüp! 

dedi. Meğer Begilüp[-]de anda câsüsı hâzindi. 

(9) Begile haber gönderdi, eydür: Baş yarağın eylep, üzerüpüze 

(10) yağı gelür, dedi. Begil yokaru bakdı: Gök ırak, yer katı, 

(11) dedi. Oğlancuğın yanma getürüp şoylamış. Göreliim hânum, 

(12) ne şoylamış, eydür: 

Oğul oğul, ay oğul! 

Karanguluca (13) gözlerüm aydım oğul! 

Güçlü belüm kuvveti oğul! 
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Drs.l24a, ME244, OŞG119.10 


(I) âhir neler oldı, 

neler kopdı menüm başuma, dedi. 

Kalkubanı (2) oğul, yenimden tun geldüm. 

Boyrn şınsun, 1514 al aygın butun (3) bindüm. 

Av avlayup kuş kuşlayup gezeriken 
bur) aldı, sürçdi, (4) meni yere çaldı, 
şağ uyluğum şmdı. 

Menüm kara başuma neler (5) geldi! 

Kara kara tağlardan haber aşmış, 
kanlu kanlu sulardan (6) haber geçmiş. 

Demür Kapu Dervendinden haber varmış. 

Alaca (7) atlu sögli 1515 melik katı puşmış,’ 516 
puşduğından 1517 kara tağlara (8) tuman düşmiş. 
Yatduğı yerde Beg Begili tutup!, demiş, 

(9) Kanısından ağ ellerin bağlap! demiş, 

Ap 1518 alaca ordusım (10) çapup!, demiş, 

Ağca yüzlü kızım gelinini yesir eylep!, demiş. 

(II) Kalkubanı oğul, yerüpden tun gelgil! 

Yelisi kara kazılık (12) atup butun bingil! 

Arktın yatan ala tağı dünin aşğıl! 

(13) Ağ almlu Bayındır Hânup dlvâmna dünin varğıl! 
Ağız 1519 dilden 


1514 Beddua sözü için bk. Drs.l24a.2 notu. 

1515 ^ Okuma şekilleri ve teklif için bk. Drs.21a.2 notu. 

1516 jj Okuma şekilleri, teklif ve anlam için bk. Drs.l24a.7 notu. 

1517 jj -> o'jupjjla jj Okuma şekilleri, teklif ve anlam için bk. Drs.l24a.7 notu. 

1518 ûU —» k-ji Düzeltme teklifi içinbk. Drs.l24a.9 notu. 

1519 —> jpl Drs.15b.13, 43b.2, 53b.4, 66a.3, 67a.2, 99a. 12 ve bağlama göre okundu. 
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Drs.l24b 







Drs.l24b, ME245, 0ŞG119.32 


(1) Baymdıra selâm vergil! 

Begler begi olan Kazanuıj elin öpgil! 

(2) Ağ sakallu babam buıjlu, değil. 

Elbetde ve elbetde Kazan Beg mağa (3) yetişsün, dedi, değil. 

Gelmez olsag memleket bozılup harâb (4) olur, 

kızum geîinüm esir getdi, beüü bilgil! dedi. Bu arada 

(5) oğlan babasma şoylamış. Görelüm hânum ne şoylamış, eydür: 

Baba, ne (6) söylersin, ne eydürsin? 

Bağrumıla yüregüm ne tağlarsın? 

Kalkubam (7) yenimden tunnağum yok. 1520 
Yelisi kara kazılık atuma binmegüm (8) yok. 1521 
Arku Beli Ala Tağı <avlayuban> 1522 aşmağum yok. 

Ağ (9) alınlu 1523 Bayındırug divânma varmağum yok. 

Kazan kimdür? Men anuq (10) elin öpmegüm yok. 1524 

Altugdağı al ayğm marja vergil, 

kan (11) derledi çapdurayım senüg içön. 

Eğni bek demür tonug (12) mağa vergü, 
yeg 1525 yaka dikdüreyim senügiçün. 

Kara polad uz (13) kılıcug mağa vergil, 
ğâfillüce başlar keseyim senirjiçün. 

Karğu 


1520 dy? —> <3y Soylamadakı diğer dizelere göre okundu. 

1521 ı5y? —> i3y Soylamadakı diğer dizelere göre okundu. 

1522 Düzeltme teklifi için bk. Drs.l24b.8 notu. 

1523 _4Ji —> /Jl Drs.l21b.3,121b.l2,124a.l3, İ28b.l ve bağlama göre okundu. 

1524 Geniş zaman olumsuz çekimi kalıbı için bk. Drs.124b.7-10 notu. 

1525 —> dk? Okuma şekilleri ve teklif için bk. Drs.124b.12 notu. 
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Drs.l25a, ME246, OŞG120.19 

(I) tali sügügi mağa vergil, 
gögsinden er şancayım senüg (2) içün. 

Ağ yeleklü ötkün ohur) mağa vergil, 
erden ere (3) geçtireyim senıig içün. 

Ala gözlü üç yüz yigidüg mağa (4) vergil, yoldaşlığa, 
din-i Muhammed yolma dürişeyim senügiçıin, dedi. 

(5) Begil eydür: Öleyim ağzur) içün oğul! 1526 Ola kim menüm geçmiş 
günümi 

(6) agdurtmayasıü, 1527 dedi. Mere, geyimüm getürüg, oğlum geysün! Al 

(7) ayğırum getürüg, oğlum binsün! El ürkmedin oğlum meydâna 

(8) varsun girsün! dedi. Oğlam tonatdılar. Atasıyıla 

(9) anasıyıla geldi, görişdi, ellerin öpdi. Üç yüz 

(10) yiğidi yanına bırakdı, meydâna vardı. Al ayğır kaçan (-İkim 

(II) yağı kohusın alsa ayağm yere dögeridi, tozı göge 

(12) çıkandı. Kâfirler eydür: Bu at Begilüg-dür, biz 1528 kaçanız, Tekür 

(13) eydür: Mere, ogat görüg! Bu gelen Begilise sizden ögdin men kaçaram, 


1526 Kalıp söz için bk. Drs.l25a.5 notu. 

1527 Fiilin anlamı için bk. Drs.l25a.6 notu. 

1528 Bağlama göre okundu. 
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Drs.l25b, ME247, OŞG120.36 


(1) dedi. Gözci gözledi gördi kim at Begilüp, Begil üzerinde 

(2) degül, aroma bir kuş deglü oğlan-dur. Gelüp Teküre haber 

(3) verdi, eydür: At, yarak ve ışık Begilür); Begil içinde degül, 

(4) dedi. Tekür eydür: Yüz âdem seçilüg, taraka çatladup, oğlanı 

(5) korkudug! Oğlan kuş yürekli olur, meydânı kor 

(6) kaçar, dedi. Yüz kâfir seçilüp oğlanın] üzerine gelmiş, 

(7) oğlana kâfir şoylamış. Görelüm ne şoylamış, eydür: 

Oğlan (8) oğlan, ay oğlan! 

Harâm-zâde oğlan! 

Altında al (9) aygın aruk oğlan! 

Kara polad uz kılıcı gedük oğlan! 

(10) Elindeki süpüsi şınuk oğlan! 

Ağ tozlu yayı gede 1529 (11) oğlan! 

Belüginde toksan okı seyrek 1530 oğlan! 

Yanmdağı (12) yoldaşlan çıplak oğlan! 

Karanguluca gözleri çönge.(13) oğlan! 
sögli 1531 melik sapa katı puşdı. 1532 
Meydândaki 


1529 Okuma ve anlamlandırmalar ve teklif için bk. Drs.125b.10 notu. 

1530 Okuma ve anlamlandırmalar ve teklif için bk. Drs.l25b.l 1 notu. 

1531 j y* Okuma şekilleri ve teklif için bk Drs.21a.2 notu. 

1532 —> tşxzy Okuma ve anlam için bk. Drs.125b.13 notu. 
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Drs.l26a 




Brs.l26a, ME248, OŞG121.18 


(1) şoi oğlanı tutuç, 
kanısından ağ ellerin bağlaç, 

(2) ğâfillüce görklü başın kesüç, 

alca kanın [yer] 1533 yüz ine töküç! (3) dedi. 

Ağ sakallu babaç <vansa> ağlatmağıl! 

Ağ bürçeklü (4) anaç <vansa> bozlatmağıl! 

Yalıçuz yiğit alp olmaz, 
yavşan (5) dibi berk olmaz. 

Kadası yetmiş kavat oğlı kavat! 

Kayda (6) dön buradan! 

dedi. Oğlan dahi burada şoylamış. Görelüm 

(7) ne şoylamış, eydür: 

Herze merze söyleme, mere itüm kâfir! 

Altumdajki] 1534 al (8) ayğınım ne beğenmezsin? Seni gördi oynar. 
Egnümdeki demür tonum (9) çignüm kısar. 

Kara polad uz kılıcum kının toğrar. 

Kargı (10) tali süçüm 1535 ne beğenmezsin? Gögsin delüp göge parlar. 

Ağca (11) tozlu katı yayum zan zan içler. 

Şadakmda 1536 ohum kişin (12) deler. 

Yanumda yigitlerüm savaş diler. 

Alp ere korku vermek (13) c ayb olur. 

Berü gelgil, mere kâfir, dürişelüm! 
dedi. Kâfir eydür: 

1533 Tamir Drs.8b.13, 34a.5, 73b.4, 98a.8, 100a.8,118a.9,123b.7 ve bağlama göre yapıldı. 

1534 Tamir için bk. Drs. 126a.7 notu. 

1535 -> »«AY Drs.68a.2, 97b.ll, 98b.5,104b.7, 105b.3 vd. ile bağlama göre okundu. 

1536 -> Okuma şekilleri ve teklif için bk. Drs. 126a. 11 notu. 
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Drs.l26b, ME249, OŞG122.4 


(1) Oğuzug c ârsuzı Türkmanug delüsine begzer, bağ[-ja! şuga! dedi. 

(2) Tekür eydür: Varug şorug, oğlan Begilüg nesi-dür! dedi. 

(3) Kâfir gelüp oğlana şoylamış. Görelüm nece şoylamış, eydür: 

(4) Altugdağı al ayğın bilürüz, Begilüg-dür. Begil kam? 

Kara polad (5) uz kılıcug Begilüg-dür. Begil kanı? 

Egnügdağı demür tonug (6) Begilüg-dür. Begil kam? 

Yanugdağı yiğitler Begilüg-dür. Begil kam? 

Eğer (7) Begil bunda imişse 
gece-ye[-]degin ceng edeydük, 
ağca tozlu 1537 (8) katı yay-lar tartışayduk, 
ağ yeleklü ötkün ohlar (9) atışayduk. 

Sen Begilüg nesi-sin oğlan, değil mize! 1538 dedi. 

(10) Begil oğlı burada şoylamış. Görelüm hamım ne şoylamış, eydür: 

(11) Mere kâfir, sen meni bilmez misin? 

Ağ alınlu 1539 Bayındır Hânug (12) begler begisi 
Salur Kazan kartaşı Kara Göne, çapar yetdi. 

(13) Dönebilmez Dölek Evren, Dozan 1540 oğlı Alp Rüstem, Boz Atlu 


1537 —> jijy Drs.37a.l, 38a.l0, 56b.4, 94a.3,125b.l0 ve bağlama göre okundu. 

1538 Ağız taklidi örneği için bk. Drs.l26b.9 notu. 

1539 jhi\ jJLJi Drs.l21b.3,121b.l2,124a.l3,128b.l ve bağlama göre okundu. 

1540 ûojj -> ol Drs.llla.9 ve bağlama göre okundu. 
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Drs.l27a, ME250, OŞG122.24 


(1) Beyrek, Beg Begilüp evinde içerleridi 
senden câsüs geldi. 

(2) Altındağı al aygıra Begil meni bindürdi, 
kara polad uz (3) kılıcın kuvvet verdi, 
karğu tali süpüsin himmet verdi, 

(4) yamndağı üç yüz yiğidin mağa yoldaşlığa koşdı. 

(5) Men Begilüp oğlıyam. 

Mere kâfir, berü gel, dögişeliim! 
dedi. Kâfir 

(6) Tekür eydür: Katlan, mere kavat oğlı, men sapa varayım! dedi. 

(7) Altı perli 1541 gürzini ele aldı, oğlanup üzerine sürdi. 

(8) Oğlan kalkanım gürze karşu tutdı. Yokarudan aşağa 

(9) kafir, oğlam katı urdı, kalkanın uvatdı, tuğulğasmı 

(10) yoğurdı, kapakların 1542 sıyırdı, oğlam alımadı. Gürzile 

(11) dögişdiler, kara polad uz kıhcıla tartışdılar. Serpe 

(12) serpe 1543 meydânda kılıç-laşdılar. Çig[in]leri 1544 toğrandı, kılıç- 

(13) -lan uvandı; birbirin alımadı[lar]. 1545 Karğu tali süpüler ile 


1541 Drs.37a.2, 38a.l0, 106b.7, 145b.6; Vat.68b.5, 69a.l3, 91a.7, 102b.2 
bağlama göre okundu. 

1542 Anlam için bk. Drs.94a.13, 127a. 10 notu. 

1543 Anlam için bk. Drs.l27a.ll-12. ■ 

1544 ^ jLŞ^- -» <ş Tamir bağlama göre yapıldı. 

1545 —> jliŞ U-J' Tamir bağlama göre yapıldı. 
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Drs.l27b, ME251, OŞG123.1 


(1) kınşdılar, meydânda boğa gibi süsişdiler. Göğüsleri dilindi, 

(2) süpüleri şmdı; birbirin akmadılar. At üzerinden ikisi 

(3) karvaşdılar, tartışdılar. Kâfirüp güci ziyâde, oğlan zebûn 

(4) oldı. Allâh Te c âlaya yalvarup şoylamış. Görelüm nece şoylamış, 

(5) eydür: 

Yücelerden yücesin, yüce Tapn! 

Kimse bilmez necesin, (6) görklü Tapn! 

Sen Âdeme tac urdup, 

Şeytâna la c net lpldup, 

(7) bir şucdan ötüri dergâhdan sürdür). 

İbrâhimi tutdurdup, 

(8) ham 1546 göne çulğadup, 
götürüp oda atdurdup, 

odı bostan (9) kıldın). 

Birligüpe şığındum, 

c Aziz Allâh hocam, mapa meded! dedi. 

(10) Kâfir eydür: Oğlan, alınduıjısa Tangrupa mı yalvarursm? Senüp 

(11) bir Tangrup varışa menüm yetmiş iki puthânem var, dedi. Oğlan 

(12) eydür: Yâ c âşl mel c ün! Sen putlarupa yalvarursap, men 

(13) c âlemleri yokdan var eden Allâhuma şığındum, dedi. Hak 


1546 —> Okuma ve anlam için bk. Drsl27b.8 notu. 





Drs.l28a 
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Drs.l28a, ME252, OŞG123.19 


(1) Te 'âla Cebrayile buyurdı kim: Yâ Cebrayil! Var, şol kuluma 

(2) kırk erce kuvvet verdüm, dedi. Oğlan kâfiri götürdi 

(3) yere urdı; bunundan kanı düdeg gibi şorladı. Şıçrayup 

(4) şahin gibi kâfirür) boğazm ele aldı. Kâfir eydür: Yiğit, 

(5) aman! Sizüp dine ne derler? Dinürje girdüm, dedi; parmak 

(6) götürüp şehâdet getürüp müsülmân oldı. Kalan 

(7) kâfirler bilüp meydâm şalup kaçdı. Akmcı-lar kâfirüp 

(8) elin günin urup kızın gelinin esir etdüer. Oğlan 

(9) babasma muştucı gönderdi, Kanmum aldum, dedi. Ağ sakallu 

(10) babası karşu geldi, oğlınur) boynırn kuçdı. Dönüp 

(11) evlerine geldiler. Karşu yatan kara tağdan oğlana yaylak 

(12) verdi, kazakucı 1547 yüğrük atdan tavla verdi. Ağca 

(13) yüzlü oğlma ağca koyun şölen verdi. Ala gözlü oğhna 


1547 ^ j*a jî -» ^jiajS Kelimenin yazılışı, yapısı ve anlamı için bk. Drs.3b.10 notu. 
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Drs.l28b, ME253, OŞG123.37 

(1) al duvahlu gelin aldı. Ağ almlu Bayındır Hâna pencik çıkardı. 

(2) Oğlın aldı, Bayındır Hânug divânına vardı, el öpdi. 

(3) Pâdişâh, Kazan oğlı Oruzug şağ yanma ar)a yer 

(4) gösterdi; cebe 1548 cuğa çarğap geyürdi. Dedem Korkud 

(5) gelüben şazılık çaldı, bu Oğuz-nâmeyi düzdi koşdı. 

(6) Begil oğlı Emrenürj olsun, dedi, ğâzi [eren] ler 1549 başma 

(7) ne geldügin söyledi. Yom vereyin hânum: 

Yerlü 1550 kara tağlaruıj (8) yıkılmasun! 

Gölgelice kaba ağacug kesilmesün! 

Allah veren (9) ümidüg üzilmesün! 

Günâhuguzı adı görklü Muhammede (10) bağışlasun! 

Hânum hey! 

Öşün Koca Oğlı Segrek 1551 (11) Boymı Beyân eder 
Oğuz zemâmnda Öşün Koca 

(12) derler bir gişi varidi, c ömrinde iki oğlı varidi; ulu 

(13) oğlmmj adı Egrek idi; bahadır, delü yahşi yiğit 


1548 ^ Okuma şekilleri ve teklif için bk. Drs. 1 la.4 notu. 

1549 Tamir için bk. Drs.l28b.6 notu. 

1550 Okuma şekilleri ve teklif için bk. Drs.l9b.3 notu. 

1551 il-» il Drs.l30a.6, 130a.8,130b.1, 130b.7, 136b.4 ve bağlama göre okundu. 
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Drs.l29a, ME254, OŞG125.4 


(1) idi. Bayındır Hânup divânına kaçan istese varur gelüri- 

(2) -di. Begler begi olan Kazan divânında bupa heç kapu baca 

(3) yoğıdı. 1552 Begleri başup Kazan öp inde oturandı, kimseye 

(4) iltifat eylemezidi. Meğer hânum, gene bir gün begleri başup 1553 

(5) otuncak Ters Uzamış derleridi Oğuzda bir yiğit 

(6) vandı, eydür: Mere Öşün Koca oğlı! Bu oturan begler 

(7) her biri oturduğı yeri kılıcıyıla, etmegiyile 1554 alupdur. 1555 Mere, sen 

(8) baş mı 155Ğ kesdüp, kan mı tök-düp, aç mı toyurdup, yalmcağ [m]ı 1557 

(9) tonatdup? dedi. Egrek eydür: Mere Ters Uzamış! Baş 

(10) kesüp kan tök-mek hüner mi-dür? dedi. Eydür: Beli, hünerdür 

(11) ya! Ters Uzamı şup sözi Egrege kâr eyledi, hırdı 

(12) Kazan Begden akın diledi. Akın verdi, çağırtdı; akıncı 

(13) derildi. Üç yüz şay cıdalu yiğit bunup yanma cenT 


1552 Cümledeki söz kalıbı açıklaması için bk. Drs.l29a.2 notu. 

1553 Fiilin anlamı için bk. Drs.l29a.4 notu. 

1554 Fiilin anlamı için bk. Drs.l29a.7 notu. 

1555 Fiilin anlamı için bk. Drs.l29a.7 notu. 

1556 Bağlama göre okundu. 

1557 Tamir bağlama göre yapıldı. 
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Drs.l29b, ME255, OŞG125.18 


(1) oldı. Meyhanede beş gün yeme içme oldı. Andan Şerügüz 

(2) ucmdan Gökçe Denize değin el çapdı, 1558 galebe toyum oldı. 

(3) Yolı Almca kakasına oğramışıdı. 1559 Kara Tekür orada bir kon 

(4) yapdurmışıdı. Uçardan kaz tavuk, yörirden geyik tavşan 

(5) bu havlıya toldurup Oğuz yiğitlerine bum dam etmişidi. Öşün 

(6) Koca Oğlınur) [yolı] 1560 bu konya oğradı. Konnug kapusm uvatdılar, 

(7) şığm geyik, kaz tavuk kırdılar; yediler içdiler. Atlannug 

(8) eyerlerin aldılar, geyim-lerin çıkardılar. Meğer Kara Tekürüg câsüsı 

(9) varidi. Bunları gördi, gelüp eydür: Mere, Oğuzdan 

(10) bir bölük atlı geldi. Konmuş kapusm uvatdılar, atlarının] 

(11) eyerin alup geyimlerin çıkardılar. Mere ne turursız? dedi. Altı 

(12) yüz kara tonlu kâfir bunlarur) üzerine kuyuldılar, yiğitleri 

(13) kırdılar, Egregi tutdılar, Almca kakasına zindana bırakdılar. 


1558 —»(jiji* okuma teklifi içinbk. Drs.l29b.2 notu. 

1559 yolı oğra- deyiminin anlamı için bk. Drs.l29b.3 notu. 
1560 Tamir 3. satırda geçen>-o/z oğra- deyimine göre yapıldı. 
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Drs.l3Ga, ME256, OŞG126.1 

(1) Kara kara tağlardan haber aşdı, kanlu kanlu sulardan haber 

(2) geçdi, kaim Oğuz ellerine haber vardı. Öşün Kocanug 

(3) ağ ban evi öginde şiven kopdı. Kaza begzer kızı 

(4) gelini ağ çıkarup kara geydi. Öşün Koca Oğul, oğul! deyü 

(5) ağca yüzlü anasıyıla ağlaşdılar bozlaşdılar. Eyegülü ulalur, 

(6) kapurkalu böyür. 1561 Meğer hânum, Öşün Kocanug kiçi oğlı Segrek 

(7) eyü 1562 bahadır, alp, delü yiğit kopdı. Bir gün yoh bir demeğe 

(8) oğradı; kondılar, yemek içmek etdiler. 1563 Segrek mest oldı, 

(9) taşra 1564 ayak yolma çıkdı. 1565 Gördi kim ögsüz oğlan bir 

(10) kızanı 1566 çekişür. Mere, nolduguz? deyü bir şapla birine, bir şapla 

(11) binne uıdı. Eski tonug 1567 biti, ögsüz oğlanug dili 

(12) acı olur. Biri eydür: Mize mizüm ögsüzlügümüz yetmez mi? 1568 Bizi 

(13) neye urursın? 1569 Hünerüg var ise kartaşug Almca kakasında esiıdür, 


1561 Drs.9b.7 ve bağlama göre okundu. 

1562 Anlam için bk. Drs.l30a.7 notu. 

1563 yemek içmek et- deyimi için bk. Drs. 130a.8 notu. 

1564 Anlam için bk. Drs.l30a.9 notu. 

1565 taşra çık- = ayak yolma çık- anlam denkliği içinbk. Drs.l30a.9 notu. 

1566 Yükleme dıınımu efa'nin birliktelik eki yerine kullanılışı için bk. Drs.130a.9-10 notu. 

1567 dkjl* —> Okuma şekilleri ve teklif için bk. Drs. 130a. 11 notu. 

1568 Ağız taklidi örneği için bk. Drs. 130a. 12 notu. 

1569 Fiilin anlamı için bk. Drs. 52b. 12,130a. 13 notu. 
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Drs.lSOb 



Drs.l3Öb, ME257, OŞG126.12 


(1) var am kurtar, dedi. Segrek, eyitdi: Mere kardaşumıug adı 

(2) nedür? Eyitdi: Egrek-dür, Eyitdi: İmdi Egrege Seyrek yaraşur. 

(3) Kardaşum şağımış, kayurmazam. Kardaş-suz Oğuzda turaıazam. 

(4) Karangulu gözüm aydım kardaş! deyü ağladı içerü a 1570 sohbete 

(5) girdi, destur diledi. Begler hoş kalur)! dedi. Atın 

(6) çekdiler, bindi; çapdı atasım») 1571 evine geldi. Atmdan 

(7) endi, atasının) 1572 dilin aradı. Segrek burada şoylamış. 

(8) Görelüm hânum ne şoylamış, eydür: 

Kalkubam ata, 1573 yenimden turdum. 1574 

(9) Yelisi kara kazılık atuma butun bindüm. 

Arkun yatan ala (10) tağ eteğine vardum. 

Kaim 1575 Oğuz ellerinde demek vanmış, (11) anda vardum. 

Yemek içmek arasında 1576 ağ boz atlu bir çapar (12) geldi. 

Çok zemânımış, Egrek derler bir yiğit tutsağımış. 

(13) Kadir Tapn yol vermiş, çıkup gelmiş. 

Ulu kiçi kalmadı, 


1570 Okuma şekilleri ve teklif için bk. Drs.l30b.4 notu. 

1571 Okuma şekilleri ve teklif için bk. Drsl30b.6, 7, 8; Drs.l31a.l, 2,12 notu. 

1572 Okuma şekilleri ve teklif için bk. Drsl30b.6, 7, 8; Drs.l31a.l, 2,12 notu. 

1573 Okuma şekilleri ve teklif için bk. Drsl30b.6. 7, 8; Drs.l31a.l, 2, 12 notu. 

1574 <şı—> Sonraki dizelerde geçen fiillere göre okundu. 

1575 —> jjJLî Düzeltme teklifi için bk. Drs.l3b.7 notu. 

1576 Anlam için bk. Drs.130b.ll notu. 
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Drs.l31a, ME258, OŞG126.29 

(1) ol yiğide karşu getdi. Ata. 1577 men de varayın mı, ne dersin? 

(2) dedi. Atası 1578 burada şoylamış. Görelüm hânum ne şoylaımş, 

(3) ey dür: 

Ağzug içün öleyim oğul! 

Dilin) içün öleyim oğul! 

(4) Karşu yatan kara tağug yıkılmış idi, yüceldi âhir. 

Akındık (5) görklü şuyug şoğılmışıdı, çağladı âhir. 

Kaba ağaçda (6) tal budağug kunmışıdı, yaşarup gögerdi âhir. 

(7) Kaim Oğuz begleri izine varsa sen [dahi] 1579 varğıl.. 

Ol yiğide (8) yetdügügde ağ boz aturj üzerinden yere engil, 
el kavşurup (9) ol yiğide selâm vergil, 
elin öpüp boynın kuçğıl, 

(10) Kara tağum yükseği kartaş!, değil. 

Ne turursm oğul? (11) Yortğıl! 

dedi. Oğlan atasma şoylamış. Görelüm (12) ne şoylamış, eydür: 
Ata, 1580 ağzug kunsun! 

Ata, di Kip çürisün! 

(13) Menüm höd kardaşum vanmış, kayursam olmaz. 

Kardaş-suz 

1577 Okuma şekilleri ve teklif için bk. Drsl30b.6, 7, 8; Drs.l31a.l, 2, 12 notu. 

1578 Okuma şekilleri ve teklif için bk. Drsl30b.6,7, 8; Drs.l31a.l, 2,12 notu. 

1579 Tamir için bk. Drs.l31a.7 notu. 

1580 Okuma şekilleri ve teklif için bk. Drsl30b.6, 7, 8; Drs.l31a.l, 2, 12 notu. 
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Drs.l31b, ME259, OŞG127.13 


(1) Oğuzda tursam olmaz. 

Ata hakkı Taıjrı hakkı olmasaydı 

(2) kara polad uz kılıcum tartayıdum, 1581 
ğâfîllüce görklü başur) (3) keseydüm, 
alca kanup yer yüzine tökeydüm. 

Ata, zâlim ata! dedi. 

(4) Babası ey dür: 

Yaplış haberdür oğul! 

Kaçan geden 1582 senüp ağaıj (5) degül. [ğayn] 1583 erdür. 

Ağ şakallu men babagı ağlatmağıl, 

kancuk olmış (6) anapı bozlatmağıl! dedi. Oğlan burada şoylamış, eydür: 

(7) Üç yüz altmış alt[ı] 1584 alp ava binse, 

kaim 1585 geyik üzerine (8) ğavğâ kopsa 

kaıdaşlu yiğitler kalkar kopar olur; 1586 

kardaş-suz (9) miskin yiğit erjsesine yumruk tokınsa 

ağlayuban döıt (10) yamna bakar olur, 

ala gözden acı yaş döker olur. 

Ala (11) gözlü oğluguzı [yine] 1587 görince 

beg baba, hatun ana esen (12) kalurı! 

dedi. Ata ana: Yaphş haberdür, getme oğul! dediler. 

(13) Oğlan eydür: Meni yolumdan ırmag! Ağam tutılan kakaya 


1581 f-uL; —> fJuU Jb Drs.143a.13 ve bağlama göre okundu. 

1582 Anlara için bk. Drs.l31b.4, 5 notu. 

1583 Tamir için bk. Drs.l31b.4, 5 notu. 

1584 cJ) -> Tamir Drs.l20b.9, 148b.ll-12 ve bağlama göre yapıldı. 

1585 jlii —» Okuma şekilleri ve teklif için bk. Drs.l20b.9,13 lb.7 notu. 

1586 Deyimin anlamı için bk. Drs. 13 lb.8 notu. 

1587 Tamir için bk. Drs.131b.ll notu. 
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Drs.l32a, ME260, OŞG127.34 


(1) varmayınca, ağamup ölüsin dirisin bilmeyince, öldiyise 

(2) kanın almayınca kaim Oğuz eline gel [me] güm 1588 yoh, dedi. Ata 

(3) ana ağlaşup Kazana âdem şaldılar. Oğlan, kardaşın 

(4) ağdı, geder. Bize ne öğüt veriirsin? dediler. Kazan eydür: 

(5) Ayağma at tuşağm urup, dedi. Yavuklısı varidi, 

(6) tez düğün demek etdiler. Atdan ayğır, 1589 deveden buğra, 

(7) koyundan koç kırdurdılar, 1590 oğlam gerdege koydılar. Kızıla 

(8) ikisi bir döşeğe çıkdılar. Oğlan kılıcın çıkardı, 

(9) kızıla gendü arasına bırakdı. Kız eydür: Kılıcın) geder yiğit! 

(10) Murâd ver murâd 1591 al, şanlalum, dedi. Oğlan eydür: Mere kavat 

(11) kızı! Men kılıcuma toğranayım, ohuma şancılayım, oğlum toğmasun, 

(12) toğansa on yaşma varmasun; ağamup yüzin görmeyince, 

(13) ölmiş ise kanm almaymca bu gerdege girimsem! dedi. Örü 


1588 jvAls' —> Okuma şekilleri, tamir ve teklif için bk. Drs. 132a.2 notu. 

1589 0^1 -> >^1 Vat.60b.3, 61b.3, 64a.2, 95a.l, 104b.l2 ve bağlama göre okundu. 

1590 Okuma şekilleri ve teklif için bk. Drs.l32a.7 notu. 

1591 —>• s Drs.61b.ll, 62b. 12, 72a.2,102b.l ve bağlama göre okundu. 
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Drs.l32b, ME261, OŞG128.12 


(1) tur[d|ı, 1592 tavladan bir şehbâz at çıhardı, eyerledi. Geyimin 

(2) geydi, dizcek karacak bağlandı. Eydür: Kız, sen marja 

(3) bir yıl bakğıl! Bir yılda gelmezisem iki yıl bakğıl! İki yılda 

(4) gelmezisem üç yıl bakğıl! Gelmezisem, ol vakt menüm öldügiimi 
bilesin, 

(5) ayğır atum boğazlayup aşum vergil! Gözüg kimi tutansa, 

(6) göglüg kimi severise aga varğıl! dedi. Kız burada şoylamış. 

(7) Görelüm hânum ne şoylamış, eydür: 

Yigidüm, men sağa bir yıl bakam! 

(8) Bir yılda gelmeziseg iki yıl bakam! 

İki yılda gelmeziserj (9) üç dört yıl bakam! 

Dört yılda gelmeziseg beş yıl, (10) altı yıl bakam! 

Altı yol ayırdma çadır dikem! 

Gelenden geden-(ll)-den haber şoram! 

Hayır haber getürene at, ton verem, 
kaftanlar (12) geydürem! 

Şer haber getürenürj başın kesem! 

Erkek siıjegi (13) üze[r]üme 1593 kondunnayam! 

Murâd ver murâd 1594 al, andan get, yigidüm! 


1592 Tamir bağlama göre yapıldı. 

1593 -> Tamir bağlama göre yapıldı, 

it^ Drs.61b.ll, 62b.l2, 72a.2,102b.l ve bağlama göre okundu. 


1594 >\y 
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Drs.l33a, ME262, OŞG128.31 


(1) dedi. Oğlan ey dür: Mere kavat kızı! Ağam başma and 

(2) içmişem, dönmegüm yoh, dedi. Kız ey dür: Kademi kutsuz gelin 

(3) deyince udsuz gelin desünler; kayın atama, kayın anama ey deyim, 1595 

(4) dedi. Şoylamış, kız eydür: 

Atamdan yeğrek kaym 1596 ata! 

Anam-dan (5) yeğrek kaym ana! 

Kaytabanug 1597 buğrası ürkdi geder, 

(6) şarvanlar ögin aldı, dönderimez. 

Kazakuc[ui)] ayğır[ı] 1S98 ürkdi 1599 (7) geder, 
ılkıcı-lar ör)in aldı, dönderimez. 

Ağayılur) koçları (8) ürkdi geder a! 1600 
Çoban ögin 1601 aldı, dönderimez. 

Ala (9) gözlü oğlug 1602 kardaşmı arjdı geder, 
ağca yüzlü gel[in]üq (10) dönderimez. 

Size ma'lüm olsun, dedi. Ata ana âh etdiler, 

(11) yerlerinden kalkdılar Oğul getme! deyü. Gördiler çâre olmadı, 

(12) Elbetde ol ağam tutılan kakaya varmayınca ev[r]ülmezem, K ' 03 dedi 

(13) atası anası: Yort oğul, oğurur) açuk olsun! 


1595 Gelinlik etme geleneği ve Dede Korkut için bk. Drs.99b.l, 133a.2 notu. 
1596>^-> t >jDrs.60b.9, 60b.l0, 99b. 1, 133a.3,133a.5 ve bağlama göre okundu. 

1597 -» Drs.lla.2,18a.7, 18b.8, 71b.6, 74b.4, 75b.2 vd. ! ne göre okundu. 

1598 4 ^—> <ş cT*- Jaji Tamirler için bk. Drs.l33a.6 notu. Ayrıca kelimenin yazılışı, 

yapısı ve anlamı içinbk. Drs.3b.10 notu. 

1599 lS-Aj! —> Bağlama göre okundu. 

1600 Okuma şekilleri ve teklif içinbk. Drs.l33a.8 notu. 

1601 ^ji —> y Bağlama göre okundu. 

1602 4 jif —» £ty-lf Tamir bağlama göre yapıldı. 

1603 ji -» jj' Okuma şekilleri ve teklif için bk. Drs.133a.12 notu. 
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Drs.l33b, ME263, OŞG129.16 


(1) Şağ esen varup gelesin, gelecegüıj vansa! dediler. Atasınug 

(2) anasınurj elin öpdi, kazakuç 1604 atma şıçrayup bindi, 

(3) dün katdı, yort eyledi; üç 1605 gün dünü günü 

(4) yortdı. Dere Şâm ucmdan geçdi, ol kardaşı tutılan 

(5) konya geldi. Gördi kim ılkıcı kâfirler yund güderler, kılıç 

(6) çeküp altı 1606 kâfir depeledi. Tavlunbaz 1607 urup yundlan 

(7) iirkitdi, getürüp ol konya koydı. Dün katmış, - 

(8) üç 1608 gün dünü [günü] 1609 yortmış yiğit, karangulı gözlerini 

(9) ııyhu almış yiğit atınug çılbınm bileğine bağladı, yatdı 

(10) uyudı. Meğer kâfırüg câsüsı vandı. Gelüp Tekfire 

(11) eydür: Oğuzdan bir delü yiğit geldi, ılkıcı-lan öldürdi, 

(12) yundlan ürkitdı, getürüp konya koydı, Tekür 

(13) eydür: Yaraklu altmış âdem seçüi), varsunlar, tutup getürsünler, 


1604 jr yay Kelimenin yazılışı, yapısı ve anlamı için bk. Drs:3b. 10 notu. 

1605 jt —> g- ji Bağlama göre okundu. 

1606 —> yji Bağlama göre okundu. 

1607 Okuma şekilleri, teklif ve anlam için bk. Drs.l33b.6 notu. 

1608 -> Bağlama göre okundu. 

1609 Tamir teklifi için bk. Drs.l33b.8 notu. 
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Drs.l34a, ME264, OŞG129.28 


(1) dedi. Al tmı ş yaraklu âdem seçdiler. Vardılar negâhenden altmış 

(2) demür tonlu kâfir, oğlanup üzerine geldiler, geyim kıcıldısmdan, 1610 

(3) at çağırmasmdan. 1611 Meğer yiğit aygır bineridi. Hânum, at 

(4) kulağı sak olur, [çılbırın] 1612 çekübeni oğlam oyardı. Oğlan 

(5) gördi kim bir alay atlu gelür, sıçradı, adı görklü 

(6) Muhammede şalavât getürdi, atma bindi, kara tonlu kâfire 

(7) kılıç urdı, başdı, kakaya kuydı. 1613 Yine uyhusın 

(8) yepemeyüp yerine varup yatdı uyudı, gene atının) 

(9) çılbırın bileğine geçürdi. Kâfirler, şağ olanları, 

(10) kaçarak Teküre geldiler. Tektir eydür: Tü yüz kerre! 1614 Altmış gişi 

(11) bir oğlam tutamadıijuz, dedi. Bu kerre yüz kâfir 

(12) oğlanur) üzerine geldiler. Ayğır yine oğlam oyardı. 

(13) Gördi, kâfirler alay bağlamış gelürler, oğlan turdı, 


1610 Okuma şekilleri ve teklif için bk. Drs.l34a.2 notu. 

1611 Okuma şekilleri ve teklif için bk. Drs.l34a.2, 3 notu. 

1612 Tamir için bk. Drs.l34a.4 notu. 

1613 Benzer kullanımlar için bk. Drs.l34a.7 notu. 

1614 Okuma şekilleri ve teklif için bk. Drs. 134a. 10 notu. 
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Drs.l34b, ME265, OŞG130.8 


(1) atma bindi, adı görklü Muhammede şalavât getürdi, kâfire 

(2) kılıç kuydı, başdı, kakaya tıkdı. 1615 Atını dönderdi, 

(3) gene menziline geldi, uyhusın yedemedi, geni yatdı uyudı. 

(4) Atınup çılbırm yine bileğine geçürdi. Bu kene at oğlanup 

(5) bileğinden boşandı, kaçdı. Kâfirler yine Teküre geldiler. 

(6) Tekür eydür: Bu katla üç yüz varup! dedi. Kâfirler eydür: Varmazuz; 

(7) kökümüz keser, hepümüz lorar! dediler. Tekür eydür: Ya nece eylemek 
gerek? 

(8) Varui] ol tutsak yiğidi çıkarup, getürüp. Depegen götini 1616 

(9) süsegen yutar. At verüp, ton verüp! dedi. Geldiler, Egrege 

(10) eyitdiler: Yiğit, sapa Tekür himmet eyledi. Şunda bir delü yiğit 

(11) yolcı-nup yolakçı-nup, çobanup çoluğup etmeğin alur. 

(12) Tut ol delüyi öldür, seni koyu verelüm, var get, dediler. 

(13) Hoş ola! dedi. Egreki zindandan çıkardılar, saçı 


1615 Benzer kullanımlar için bk. Drs.l34a.7 notu. 

1616 ^ jS' —> A Okuma şekilleri ve teklif için bk. Drs.l34b.8 notu. 
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Drs.l35a, ME266, OŞG130.23 


(1) sakalını yülidiler; bir at, bir kılıç verdiler. Üç yüz kâfir 

(2) aga yoldaşlığa verdiler, oğlanın) üzerine geldiler. Üç 

(3) yüz kâfir geg yerde pırdılar. Egrek eydür: Kam ol delü yiğit? 

(4) Irakdan gösterdiler. Egrek eydür: Gelüg varalum, dedi 

(5) Tutalum, Kâfirler eydür: Tekürden buyruk sağa oldı, sen var! 

(6) dediler. Egrek eydür: Uşda uyur, gelüg varalum, dedi. 

(7) Kâfirler eydür: Hây ne uyumak! Koltuğı altından bakar. Kalkar, bize 

(8) ger) yazuyı tar gösterür, dediler. Eydür: İmdi men varayım, 

(9) elin ayağm bağlayayım, andan siz gelesiz! dedi. Sıçradı, kâfirler 

(10) arasından çıkdı, at sürüp bu yigidüg üzerine geldi. 

(11) Atmdan endi, çılbırım bir tala ilişdürdi. Bakdı gördi[-]kiın 

(12) ayug on dördine begzer bir mahbüb ala gözlü 1617 genç yiğit, burçak 

(13) burçak derlemiş, uyur, gelenden gedenden haberi yok. Tolandı, 



1617 Ala göz tamlamasının kullanılışı için bk. Drs.135a.12 notu. 
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Drs.l35b, ME267, OŞG131.8 


(1) başı ucına geldi gördi kim belinde kopuzı var, çıkarup 

(2) eline aldı, şoylamış. Görelüm hânum ne şoylamış, eydür: 
Kalkubam yerinden (3) turan yiğit! 

Yelisi kara kazılık atın butun binen [yiğit]! 1618 
Arku Beli (4) Ala Tağdan dünin aşan [yiğit]! 1619 
Akmdılı görkli şuyı dilüp (5) geçen [yiğit]! 1620 
Kanplığa gelen yatur mı olur? 

Bencileyin kanısından ağ ellerin (6) bağladuban 
toguz tamında yatur mı olur? 

Ağ sakallu babasını, (7) ağ bürçeklü anasını 
ağladuban bozladur mı olur? • 

Neye yatursm (8) yiğit? . 

Gafil olma, ğörklü başug kaldur yiğit! 

Ala gözüg açğıl (9) yiğit! 

Kadir veren tatlu cânug uyhu almış, yiğit! 

Kanısından (10) kollarugı bağlatmağıl! 

Ağ sakallu babaıjı, karıcuk anagı ağlatmağıl! 

(11) Ne yigit-sin, kaim Oğuz elinden gelen yiğit? 

Yaradan hakkıyçün (12) tun gelgil! 

Dört yanugı kâfir bağladı, 1621 bellü bilgil! 

dedi. (13) Oğlan sermürdi, örü turdı, kılıcmug balçağma yapışdı 


1618 Tamir soylamamn diğer dizelerine göre yapıldı. 

1619 Tamir soylamamn diğer dizelerine göre yapıldı. 

1620 Tamir soylamamn diğer dizelerine göre yapıldı. 

1621 Fiilin anlamı için bk. Drs.135b.12 notu. 
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DEDE KORKUT | 543 

Drs.î36a, ME268, OŞG13 1 .30 

(1) kim bum çarpa. Gördi[-]kim elinde kopuz var, eydür: Mere kâfir, Dedem 
Korkud 

(2) kopuzı hürmetine çalmadum, dedi. Eğer elügde kopuz olmasaydı 

(3) ağam başıyçün seni iki pare kıhındum, dedi. Çekdi kopuzı 

(4) elinden aldı. Oğlan burada şoylamış. Görelüm hânum ne şoylamış: 

(5) Ala 1622 şabâh yenimden turduğum kartaş içün. 

Ağ boz atlar yonltmışam (6) kartaş içün. 

Kakaguzda tutsak var mıdur, kâfir? Değil mağa! 

(7) Kara başum kurbân olsun kâfir sağa! 
dedi. Ulu kardaşı Egrek 

(8) burada şoylamış. Görelüm hânum ne şoylamış, eydür: 

Ağzug içün (9) öleyim kardaş! 

Dilüg içün öleyim kardaş! 

Kalarda koparda (10) yerüg sorar olsam ne yerdür? 

Karagu dün içinde 1623 yol azsag 1624 (11) <azsag> 1625 umug nedür? 

Kaba c alem götüren hânuguz 1626 kim,? 

Gavğâ güni (12) ögdin depen alpuguz kim? 

Yiğit, se[nü]g 1627 babag kim? 

Alp er, erden (13) adm yaştırmak c ayb olur. 

Adug nedür yiğit? 
dedi. Bir dahi 


1622 —> Dey imin örnekleri ve teklif için bk. Drs.7b.7 notu. 

1623 Deyimin anlamı için bk. Drs.l08b.8 notu. 

1624 eJ—j' —» li-L-jl Bağlam ve kelimenin bir sonraki satırda tekrar yazılışına göre okundu. 

1625 Fiil, satır değişikliği nedeniyle yanlışlıkla ikinci defa yazılmıştır. 

1626 jJjL^ —> Soylamadaki diğer dizelere göre okundu. 

'1627 dL« —» Tamir bağlama göre yapıldı. 
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Drs.l36b, ME269, OŞG132.15 


(I) şoylamış, ey dür: 

Kaytabanum güdende şarvanum-mısm? 

Kazakuçum 1628 güdende (2) ılkıçum-mı-sın? 

Ağayılum güdende çobânum-mısm? 

Kulağumda şuşayan 1629 (3) nâyibüm-mi-sin? 

Beşikde 1630 koyup getdiigüm kardaşcuğum-mı-sın? 

Yiğit, (4) değil mapa! Kara baştım kurbân olsun bugün sapa! dedi. Segrek 
(5) burada ulu kardaşma şoyladı, eydür: 

[Kalarda koparda yerüm gün ortaç]. 1631 
Karapu dün içinde 1632 (6) yol azsam umum Allah. 

Kaba c alem götüren hânumıız Bayındır Hân. 

Kırış (7) güm öp din depen 1633 alpumuz Salur Kazan. 

Babam adm şoransap Öşün (8) Koca. 

Menüm adum sorar olsap Segrek. 

Kardaşum varımış, adı (9) Egrek, dedi. Bir dahi şoyladı, eydür: 
Kaytabanup 1634 güdende şarvanupam. 

(10) Kazagücüp 1635 güdende ılkıçı-pam. 

[Ağayılup güdende çobanupam 
Kulağupda şuşayan nâyibüpem]. 1636 
Beşikde koyup getdügiip kardaşupam, 

(II) dedi. Ulu kardaşı Egrek burada şoylamış. Görelüm hânum nece 

(12) şoylamış, eydür: 

Ağzup[-]içün öleyim kardaş! Dilüp içün öleyim (13) kardaş! 

Er mi oldup, yiğit mi oldup kardaş? Karıplığa kardaşup 

1628 -> p*-jfaji Kelimenin yazılışı, yapısı ve anlamı için bk. Drs.3b.10 notu. 

1629 -jb -» Okuma şekilleri ve teklif için bk. Drs. 136b.2 notu. 

1630 —» o-iiCi—, Kelime 10. satırdaki yazılışına göre okundu. 

1631 Tamir, Drs .136a. 9-10’ da geçen soy lamadaki ilgili soruya cevap olarak burada yazılmalıydı. 
Ayrıca Drs. 117b. 11’ de geçen örnek de bunu gösteriyor. 

1632 Deyimin anlamı için bk. Drs. 108b.8 notu. 

1633 ^ Okuma şekilleri ve teklif için bk. Drs.l36b.7 notu. 

1634 Drs.lla.2, 18a.7,18b.8, 71b.6, 74b.4, 75b.2 vd.’ne göre okundu. 

1635 J Kelimenin yazılışı, yapısı ve anlamı için bk. Drs.3b.10 notu. 

1636 Tamir için bk. Drs. 136b. 10 notu. 
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Drs.l37a, ME270, OŞG133.6 

(1) isteyü sen mi geldüg kardaş? Kalkubam iki kardaş kuca 

(2) kuca görişdiler. Egrek kiçi kardaşui) boynın öpdi, 

(3) Segrek dahi ağasınug elin öpdi. Karşu yakadan 

(4) kâfirler a 1637 bakıştırlar, eydürler: Güreşdiler ola mı, bolayki bizüm-ki 

(5) yeğe, dediler. Gördiler kim kucışdılar, görüşdiler; kazılık atlar 

(6) binişdiler, kara tonlu kâfire at şaldılar, kılıç yöritdiler. 1638 

(7) Kâfiri başdılar kırdılar, kafaya dökdiler, 1639 gelüp yine ol konya 

(8) girdiler. Yundlan taşra çıkardılar, tavlunbaz urup yundları 

(9) öglerine bırakdılar, 1640 Dere 1641 Şâm şuyırn di [l]üp 1642 geçdiler, dün 
katdılar, 

(10) Oğuzurj serhaddma yetdiler. Kanlu kâfir elinden kartaşcuğın 1643 tartup 

(11) aldı, 1644 ağ sakallu babasına muştucı gönderdi Babam mağa karşu 

(12) gelsün, dedi. Öşün Kocaya çapar geldi. Muştulık, gözüıj 

(13) aydın! 1645 Oğullanır) ikisi bile şağ esen geldi, dediler. Koca 


1637 Okuma şekilleri ve teklif için bk. Drs.l37a.4 notu. 

1638 kılıçyörit- = kılıç çal- anlam denkliği için bk. Drs,137a.6 notu. 

1639 Benzer kullanımlar için bk. Drs.l34a.7 notu. 

1640 Önine bırak- ve dengi deyimler için bk. Drs.l37a.9 notu. 

1641—> ij-5 Drs.l33b.4 ve bağlama göre okundu. 

1642 —> vj-Lp Drs.121b.ll, 135b.4, 137a.9, 151a.5 vd.’ne göre okundu. Aynca bk. 
DKON: 347. 

1643 c /-A Bağlama göre okundu. 

1644 Deyimin anlamı için bk. Drs.137a.10, 147a.8 notu. 

1645 —> j-ljİ Bağlama göre okundu. 
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Brs.l37b, ME271, OŞG133.20 

(1) eşidüp şâd oldı. Gümbür gümbür davullar çalındı. [Burması] 1646 altun 

(2) tuç 1647 bor[ı]lar 1648 ağnldı. 1649 Ol gün ala bârgâh otaklar dikildi. 

(3) Atdan aygır, 1650 deveden buğra, koyundan koç kınldı. Koca beg 

(4) oğullarma karşu geldi, atdan endi, oğlanlanyıla 1651 kuca kuca 

(5) görişdi. Hoş misiz, esen misiz oğullar? dedi. Günlügi altunluca 

(6) odasına geldiler. Şaddık, yemek içmek oldı. Ulu oğlına 

(7) dahi görklü gelin getürdi. îki kardaş birbirine şağdıc oldılar, 

(8) gerdeklerine çapup düşdiler, murada maksûda erişdiler. Dedem Korkııd 

(9) gelüben boy boyladı, şoy şoyladı: 

Evvel âhir uzun (10) yaşug ucı ölüm. 

Ölüm vakti geldüginde an imândan ayırmasun! 

(11) Günâhugızı Muhammed Mustafa 
yüzi şuyma bağışlasun! 

Amin!, (12) deyenler didâr görsün! 

Hânum hey! 

Salur Kazan (13) tutsak olup Oğlı Oruz çıkarduğı Boyı 


1646 Tamir için bk. Drs.l37b.l notu. 

1647 Drs.33b.6, 68a.7 ve bağlama göre okundu. 

1648 Tamir Drs.33b.6, 68a.7 ve bağlama göre yapıldı. 

1649 Okuma şekilleri, teklif ve anlam için bk. Drs.l37b.2 notu. 

1650 oji>jI —> yol Vat.60b.3, 61b.3, 64a.2, 95a. 1,104b.l2 ve bağlama göre okundu. 

1651 Okuma şekilleri ve teklif için bk. Drs.l37b.4'notu. 
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Drs.l38a, ME272, OŞG134.2 


(1) Beyân eder Meğer hânum, Tırabuzan Teküri, begler begi 

(2) olan Hân Kazana bir şahin göndermişidi. Bir gece yeyüp [içüp] 1652 

(3) otururiken şahinci başma eydür: Mere, şabâh şahinleri 

(4) al, halvetçe ava binelüm, dedi. Erken bindiler, av yerine vardılar. 

(5) Gördiler, bir sürri kaz oturur. Kazan şahini şaldı, 

(6) alımadı. Şahin pervâza ağdı. Gözlediler, şâhin Tornanın 

(7) kakasına endi. Kazan ğâyet saht oldı, şâhinüç ardma 

(8) düşdi. Dere depe aşdı, kâfir eline geldi. Gedenken Kazanur) 

(9) karangulu gözini uyhu aldı. Begler eyitdiler: Hânum, dönelüm, 

(10) Kazan eydür: Birez dahi ilerü varalum, dedi. Bakdı, bir kaka 

(11) gördi. Eydür: Begler, gelüg yatalum, dedi. Kazam küçücek 

(12) ölüm tutdı, uyudı. Meğer hânum, Oğuz begleri yedi gün 

(13) uyundı, anur)[-]ıçün küçücek ölüm derlendi. Meğer ol 


1652 Tamir Drs.27b.4, 37a. 10, 47a. 1,47a.7, 80b.3 ve bağlama göre yapıldı. 
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Drs.l38b, ME273, OŞG134.15 

(1) gün Tornanın kal'asmur) Teküri ava binmişidi. Câsüs 

(2) geldi, eydür: Bir bölük atiu geldi, içinde begleri yatdı, 1653 

(3) uyudı. Tekür âdem şaldı: Kim idügin bilüg! dedi. Gelenler 

(4) bildi kim bunlar Oğuz erenlerinden-dür, gelüp Teküre haber verdiler. 

(5) Tekür dahi hemân çerisini derdi, bunlanıp üzerine geldi. 

(6) Kazanur) begleri bakdılar gördiler kim yağı gelür, eyitdiler: Kazam 

(7) bırağur 1654 gederisevüz erende 1655 bizi kırarlar. 1656 Yeğreği budur ki 

(8) bunda kınlavuz, dediler. Kâfiri karşuladılar, ceng etdiler. [Kâfirler] 1657 

(9) Kazanug <üzerine> 1658 yigirmi beş begini şehıd etdiler; Kazanui) üzerine 

(10) üşdiler, 1659 uyuduğı yerde tutdılar, elin ayağm berk bağladılar, 

(11) bir 'arabaya yiikletdiler, 'arabaya muhkem urğanıla sardılar, 'arabayı 
çekdiler, 

(12) yöriyü verdiler. Gederiken 'araba kıcırdısından Kazan oyandı 1660 

(13) gerindi, bu elindeki urganları hep kırdı, 1661 'arabanug 


1653 çs-ujL. -> Drs.l33b.9, 134a.8, 134b.3 ve bağlama göre okundu. 

1654 jy 1 ' j-i —> jjt l jj. Drs.33a.7, 69b.2 ve bağlama göre okundu. 

1655 —> ojj \jj\ Bağlama göre okundu. 

1656 jJj'y Bağlama göre okundu. 

1657 Tamir için bk. Drs.l38b.8, 9 notu. 

1658 Teklif için bk. Drs.l38b.8, 9 notu. 

1659 Okuma şekilleri ve teklif için bk. Drs. 13 8b. 10 notu. 

1660 -» Bağlama göre okundu. 

1661 Okuma şekilleri, anlam ve teklif için bk. Drs. 138b. 13 notu. 


554 ■Dresden Nüshası- Metin 


Drs.l39a 
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Drs.l39a, ME274, OŞG135.2 

(1) üzerine otıırdı, eliıı eline çaldı, kaş kaş güldi. 

(2) Kâfirler eydürler: Ki[m]e 1662 gülersin? Kazan eydür: Mere kâfirler, bu 
‘arabayı 

(3) peşigüm 1663 şandum, sizi yamn yumn tadum dâyem şandum, 

(4) dedi. Hele Kazanı getürdiler, Tornanın kafasında bir kuyuya 

(5) bırakdılar. Kuyunu^ ağzına bir değirmen taşı kodılar. Yemeğini şuyum 

(6) değirmen taşı delüginden verürleridi. Bir gün Tekürüi} 'avratı 

(7) eydür: Varayın Kazam göreyin ne hâllü gişidür. Bunca âdemlere 

(8) daıb urunmış, dedi. Hatun gelüp zindâncıya kapuyı açdurdı, 

(9) çağırdı, eydür: Kazan Beg, nedür hâlug? Dirligüg yer altmda mı 

(10) hoşdur, yohsa yer yüzinde mi hoşdur? Hem şimdi ne yersin, 

(11) ne içersin ve neye binersin? dedi. Kazan eydür: Ölülenir]e aş verdügür) 

(12) vakt ellerinden aluram hem ölülerürjüzüg 1664 yorğasma binerem, 
kâhillerin 

(13) yederem, dedi. Tekür ‘avratı eydür: Dinür) içün. Kazan Beg! 


1662 a 5" -> Okuma şekilleri ve tamir için bk. Drs.l39a.2 notu. 

1663 Aşağılama amacıyla ağız taklidi örnekleri için bk. Drs.139a.2-3 notu. 

1664 jl ûf yjJji Bağlama göre okundu. 
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Drs.l39b, ME275, OŞG135.17 

(1) yedi yaşmda bir kızcuğazum ölmişdiir. Kerem eyle, ar)a binme! 

(2) dedi. Kazan eydür: Ölülerügüzde andan yorga yokdur, hep 

(3) aqa binerem, dedi. c Avrat eydür: Vay, senüp elügden ne yer 

(4) yüzinde dirimüz ve ne yer altmda ölümüz kurtılunmış! dedi. 

(5) Geldi, Teküre eydür: Kerem eyle, ol Tatarı kuyudan çıkar. 

(6) Kızcuğazıır) belini üzer 1665 a! 1666 Yer altında kızcuğazuma binenmiş, 

(7) kalan ölülerümüzi cem c ederimiş hem ölüleıümüz içün verdügümüz 

(8) aşı ellerinden çeküp alup yerimiş. Anurı elinden ne ölümüz ne 

(9) dirimüz kurtılunmış. Dinüg hşkına ol eri kuyudan çıkar! 

(10) dedi. Tekür, beglerini cem c eyledi, eydür: Geliig Kazam kuyudan 

(11) çıkarug, bizi ögsün, 1667 Oğuzı şmdursun. Andan şoi]ra 

(12) şart eylesün, bizürn elümüze yağı-lığa gelmeye, dedi. Vardılar, 

(13) Kazam kuyudan çıkarup getürdiler, eyitdiler: And iç kim 


1665 Okuma şekilleri, anlam ve teklif için bk. Drs.l39b.6 notu. 

1666 Okuma şekilleri ve teklif için bk. Drs.l39b.6 notu. 

1667 jj' Bağlama göre okundu. 
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Drs.l4öa, ME276, OŞG135.32 

(1) biziim elümüze yağı-lığa gelmeyesin. Hem bizi ög, Oğuzı şmdurğıl, 

(2) seni koyuverelüm, var get, dediler. Kazan eydür: Vallâh billâh, 

(3) toğn yolı görür iken eğri yoldan gelmeyeyin, dedi. Eyitdiler: 

(4) Vallâh Kazan eyü and içdi, 1668 dediler. İmdi Kazan Beg, di 

(5) bizi ög! dediler. Kazan eydür: Men yer yüzinde âdem ögmezin. 

(6) Bir âdem getürürj, bineyim sizi öğeyim, dedi. Vardılar [bir] 1669 dirâz 1670 
kâfir 

(7) getürdiler. Bir eyer, bir uyan dedi; getürdiler. Kâfirüıj arhasma 

(8) eyer şaldı, ağzma uyan urdı, kolacı çekdi, sıçradı 

(9) arkasına bindi. Ökçesin ökçesine kakdı, 1671 kapurğasın 

(10) kanuna kavşurdı, uyanrn çekdi, ağzın ayırdı, 1672 kâfiri 

(11) öldürdi, çökdi üzerine oturdı, eydür: Mere kâfirler, 

(12) kopuzum getürür), sizi ögeyin, dedi. Vardılar, kopuzı 

(13) getürdiler. Eline alup burada şoylamış. Görelüm hânum ne şoylamış, 


1668 -» Bağlama göre okundu. 

1669 Tamir için bk. Drs.l40a.6 notu. 

1670 jl -> j' Tamir ve anlam için bk. Drs.l40a.6 notu. 

1671 Fiilin anlamı içinbk. Drs.l40a.9 notu. 

1672 Fiilin anlamı için bk. Drs. 140a. 10 notu. 
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Drs.l40b, ME277, OŞG136.12 

(I) eydür: 

On 1673 bır| erden yağı gördümise Oyunum, dedüm. 

Yigirmi (2) bir) er yağı gördümise yelmedüm. 1674 
Otuz bir) er yağı gördümise (3) ota şaydum. 

Kırk bit) er yağı gördümise kıya bakdum. 

Elli (4) bip er [yağı] 1675 gördümise el vermedüm. 

Altmış bii) er [yağı] 1676 gördümise alışmadum. 1677 
(5) Seksen bir) er [yağı] 1678 gördümise seksenmedüm. 

Toksan bir) [er] 1679 yağı (6) gördümise tonanmadum. 1680 
Yüz bii) er [yağı] 1681 gördümise yüzüm dönmedüm. 

(7) Yüzi dönmez kılıcum ele aldum, 

Muhammedüp dini ‘ışkına kılıç urdum, 

(8) ağ meydânda yumrı başı topça kesdüm. 

Anda dahi Erem, begem!, (9) deyü öginmedüm. 

Öginen erenleri hoş görmedüm. 

Elüpe girmiş (10) iken, mere kâfir, öldür meni, [yitür meni]! 1682 
Kara kılıcug şal boynuma, kes başum. 

(II) Kılıcugdan şaparum yok, 

gendü aşlum, gendü köküm şımağum yok. 

[Oğuz erenleri tururiken seni ögmegüm yok], 1683 
dedi. (12) Bir şoy dahi şoylamış, eydür: 

Yüksek yüksek kara tağdan (13) taş yuvalansa 
kaba ökçem, uyluğum karşu tutan Kazan eridiim. 

1673 —> Ojl Tamir için bk Drs. 140b. 1-7 notu. 

1674 j*V>W —» , Tamir için bk. Drs. 140b. 1-7 notu. 

1675 Tamir için bk. Drs. 140b. 1-7 notu. 

1676 Tamir için bk. Drs. 140b. 1 -7 notu. 

1677 f-u-i-Jl —p-u-iJı Okuma şekilleri ve teklif için bk. Drs.140b.l-7 notu. 

1678 Tamir için bk. Drs. 140b. 1-7 notu. 

1679 Tamir için bk Drs.140b.l-7 notu. 

1680 f-uiLijJ* —» f-uJUj-U Tamir için bk. Drs. 140b. 1-7 notu. 

1681 Tamir için bk Drs. 140b. 1-7 notu. 

1682 Tamir Drs. 141 a. 10, 141b. 10, 142a.6, 142b.3’e yapıldı. Ayrıca, bk. Drs. 140b. 10 notu. 

1683 Tamir içinbk. Drs. 140b. 11 notu. 
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Drs.X41a, ME278, OŞG136.34 
(1) Fir'avn 1684 şişler yükleyüp yerden çıksa 
kaba ökçemde perçin (2) kılan Kazan eridüm. 

Kaba kaba begler oğlı ğavğâ kılsa 
kamçı (3) şalup tip düren Kazan eridüm. 

Yüce tağlan 1685 tuman (4) tursa, 
kara pusarık, deli [püki] 1686 kopsa, 
kazakucumup 1687 kulağı (5) görinmez olsa, 
kayn eren kulağuzsız yol yapılsa 
kulağuzsız (6) yol başaran Kazan eridüm. 

Yedi başlu ejderhâya yetüp (7) vardum, 
heybetinden şol gözüm yaşardı. 

Hey gözüm, nâ-merd (8) gözüm, muhannaş gözüm! 

Bir yılandan ne var ki korhdup, dedüm. 

(9) Anda dahi Erem, begem!, deyü öginmedüm. 

Öginen erenleri hoş (10) görmedüm. 

Eliipe girmişiken, mere kâfir, öldür meni, yitür meni! 

Şal (11) kılıcup, kes başum; kılıcupdan şaparum yok. 

Gendü aşlum, gendii (12) köküm şımağum yok. 

Oğuz erenleri tununken seni ögmegüm yok, 

(13) dedi. Kazan burada bir dahi şoylamış: 

Arkıc kırda yaykanur 

1684 Düzeltme teklifi için bk. Drs.l41a.l notu. 

1685 Okuma şekilleri ve teklif için bk. Drs.l41a.3 notu. 

1686 Okuma şekilleri ve tamir için bk. Drs.l41a.4 notu. 

1687 Kelimenin yazımı, yapısı ve anlamı için bk. Drs.3b. 10 notu. 
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Drs.l41b, ME279, OŞG137.19 
(1) c Ummân Degizinde. 

Sarp yerlerde yapılmış kâfir şehri. 

Sağa (2) şola çırpındı urur yüzgeçleri. 

Şu dibinde [taklı] 1688 döner bahrileri. 1689 

(3) Tagn menem!, deyü <şu dibinde> 1690 çağnşur c âşi-leri. 

Ögin koyup (4) tersin okur 1691 kızı gelini. 

Altun aşuk oynar şmcıd anuq 1692 (5) begleri. 

Altı katla Oğuz vardı, alımadı ol kakayı. 

Altı (6) baş erile men Kazan vardum, 
altı güne komadum, am aldum. 

(7) Kelîsâsm yıkup yerine mescid yapdum, bag baglatdum. 

Kızım (8) gelinini ağ göğsümde oynatdum, 
beglerin kul etdüm. 

Anda dahi (9) Erem, begem!, deyü öginmedüm. 

Öginen erenleri hoş gönnedüm. 

(10) Elüge girmişiken, mere kâfir, öldür meni, yitür meni! 

Kılıcug dan (11) şaparum yok. 

Gendü aşlum, gendü köküm şı[malğum 1693 yok. 

[Oğuz erenleri tumriken seni ögmegüm yok.] 1694 
dedi. Kazan (12) gene şoylamış, ey dür: 

Arkıc kırda 1695 dönderdügüm, 1696 mere kâfir, senür) (13)babai). 

Şakkına 1697 imrendügüm senüg kızug gelinüg. 

Ağca Kala Sürmelüde 

1688 Tamir için bk. DKON: 358. 

1689 {ŞjL> Drs.32a.9’a göre okundu. 

1690 Açıklama için bk. Drs.l41b.3 notu. 

1691 Deyimin anlamı için bk. Drs.141b.3-4 notu; 

1692 Okuma şekilleri ve teklif için bk. Drs.l41b.4 notu. 

1693 -» Tamir ve geniş zaman olumsuz çekimi kalıbı için bk. Drs.141b.ll notu. 

1694 Tamir için bk. Drs.140b.ll notu. 

1695 -» »j-y Drs.141a.13 ve 142a.9’a göre okundu. 

1696 Anlam için bk. DKON: 359-360. 

1697 Okuma şekilleri ve teklif için bk. DKON: 360. 
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Drs.l42a, ME280, OŞG138.6 


(1) at oynatdum. 

Atıla Karun eline çapkun [e]tdüm. 165S 
Ak Hişâr (2) kal c asmur) burcın yıkdum. 

Ağ akça getürdiler Puldur, dedüm. 

(3) Kızıl altun getürdiler Bakırdur, dedüm. 

Ala gözlü kızın gelinin (4) getürdiler, aldamnadum. 

Kellsâsım yıkdum, mescid yapdum; 
altum (5) gümüşi yağmalatdum. 

Anda dahi Erem, begem!, deyü öginmedüm. 

Öginen [erenjleri 1699 (6) hoş görmedüm. 

Elüge girmişiken, mere kâfir, öldür meni, yitür meni! 

(7) Gendü aşlum [gendü] 1700 köküm şımağum yok. 

[Oğuz erenleri tururikenl 1701 seni ögmegüm yok! 
dedi. (8) Kazan Beg burada bir dahi şoylamış, eydür: 

Ak Kayanui) kaplamnurj (9) erkeğinde bir köküm var, 

Arkıç 1702 kırda geyiklerüıjüz tur-(10)-ğurmaya. 1703 

Ak sazur) aslanın [ui] erkeginjde 1704 bir köküm var, 
taz 1705 alaca yundurjı (11) turğurmaya. 

Azvay 1706 kurd enügi 1707 erkeğinde bir köküm var, 
ağca (12) yagal 1708 tümen 1709 koyunui) gezdürmeye. 

Ağ şunkur kuşı erkeğinde (13) bir köküm 1 10 var, 
ala ördek, kara kazurı uçurmaya. Kalın Oğuz 

1698 fJ-iJ —> Tamir bağlama göre yapıldı. 

1699 Tamir için bk. Drs.l42a.5 notu. 

1700 Tamir için bk. Drs.l42a.7 notu. 

1701 Tamir için bk. Drs.l42a.7 notu. 

1702 ç-Lîjjl -> Okuma şekilleri, anlam ve teklif için bk. Drs.l42a.9 notu. 

1703 İstek ekinin gelecek zaman eki yerine kullanılışı için bk. Drs.142a.9- 142b.2 notu. 

1704 -> a-Ljüs'jl Okuma şekilleri ve tamir için bk. Drs.142a.10 notu. 

1705 jli jU Okuma şekilleri ve teklif için bk. Drs. 142a. 10 notu. 

1706 Okuma şekilleri ve teklif için bk. Drs.l42a.9-142b.2 notu. 

1707 yS 'y\ -> yTyl Drs. 123a.4 ve bağlama göre okundu. 

1708 Okuma şekilleri ve teklif için bk. Drs.l42a.9-142b.2 notu. 

1709 Tümen kelimesinin anlamı için bk. Drs.lla.l notu. 

1710 Tekrar edilen kök kelimesinin anlamı için bk. Drs. 142a.9-142b.2 notu. 
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Drs.l42b, ME281, OŞG138.29 

(1) elinde bir oğlum var, Oruz adlu, 
bir kartaşum var, Kara Göne adlu, 

(2) yegi-den 1711 toğanugı dirgürmeyeler. 

Elüge girmişiken, mere kâfir, (3) öldür meni, yitür meni! 

Kıhcugdan şaparum yoh. 

Gendü aşlum, [gendü köküm] 1712 şımağum (4) yoh. 

[Oğuz erenleri tururiken seni ögmegüm yoh,] 1713 
dedi. Bir dahi şoylamış, eydür: 

İt gibi kev kev eden çirkin 1714 (5) huşlı, 1715 
küçücek toguz şölenli, 
bir torba şaman döşekli, 

(6) yarım keıpic yaşduklı, 
yomna ağaç tagnlı' 716 
köpegiim kâfir! 

Oğuz [erenler] i 1717 (7) tururiken 1718 seni ögmegüm yok. 

Andan öldürüriseg, mere kâfir öldür (8) meni; 

Öldürmeziseg, Kadir kortsa öldüreyüm kâfir seni, 

(9) dedi. Kâfirler eydür: Bu bizi ögmedi, gelüg bum öldürelüm, 

(10) dediler. Kâfir begleri derildiler geldiler, yine eyitdiler: Bunug 1719 

(11) oğh var, kardaşı var; bum öldürmek olmaz, dediler. 

(12) Getürdiler, 1720 toguz tamına habse şaldılar. At ayağı külük, 

(13) ozan dili çevük olur. Kazanug ölüsini dirisini kimse 

1711 yeyîden = yetjile(ce) anlam denkliği için bk. Drs.26b,3 notu. 

1712 Tamir için bk. Drs.140b.ll notu. 

1713 Soylamadaki eksiklikler ve tamir için bk. Drs. 140b. 11 notu. 

1714 Okuma şekilleri, teklif ve anlam için bk. Drs.l42b.4 notu. 

1715 ^ yiOkuma şekilleri, teklif ve anlam için bk. Drs. 142b.5 notu. 

1716 yGj —» (jD Bağlama göre okundu. 

1717ç5j_^t —Tamir için bk. Drs. 142b.7 notu. , 

1718 jjA” —> yT” jjA Okuma şekilleri ve teklif için bk. Drs.l42b.7 notu. 

1719 -» Drs.l44a.5, 144b. 1 ve bağlama göre okundu. 

1720 jJü y£ -> jEBağlama göre okundu. 
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Drs.l43a, ME282, OŞG139.15 

(1) bilmedi. Meğer hânum, Kazanug bir oğlancuğı varidi. Böyüdi, 

(2) yigitçük oldı. Bir gün ata binüp divâna gelüriken bir gişi 

(3) eydür: Meğer sen Hân Kazanup oğlı degülsin? 1721 dedi. Oruz 

(4) kakıdı, eydür: Mere kavat, menüm babam Baymdır Hân degül mi-dür? 

(5) Eyitdi: Yok, ol ananui] babası-dur, senüp deder)dür, Oruz: 1722 Mere 1723 

(6) ya benüm babam ölü midür, diri midür? dedi. Eyitdi: Diri-dür, 

(7) Tornanın Kakasında tutsak-dur, dedi. Böyle degec oğlan 

(8) ağladı, melııl oldı, atım [dönderdi] 1724 kayıtdı gerü döndi, 

(9) anasma geldi. Burada anasma şoylamış. Görelüm hânum 

(10) ne şoylamış, eydür: 

Mere ana, men Hân [Baymdır] 1723 oğlı degülmişem, 

Hân (11) Kazan oğlı imişem. 

Mere kavat kızı, mum 1726 mağa neçün demezidüg? 

(12) Ana hakkı 1727 Tagrı hakkı degülmişse 
kara polad uz kılıcum (13) tartayıdum, 
ğâfillüce görklü başug keseyidüm, 
alca kanui] 


1721 Vurgu ile soru cümlesi için bk. Drs.l43a.3 notu. 

1722 jjjjl -> jjjj\ Drs.21a.10, 29a.8, 29b.4, 34b.7, 35b.6, 55b. 10, 56a. 1 vd.’ne göre okundu. 

1723 ay -»• ey Drs.l45a.8, 145a.ll, 145a.l2, 145b.2, 145b.4 vd.’ne göre okundu. 

1724 Tamir gerekçesi için bk. DKON: 367-368. 

1725 Tamir için bk. Drs.143a.10 notu. 

1726 Ağız taklidi örneği için bk. Drs.143a.ll notu. 

1727 Kelime burada şedde&iz yazılmıştır. Drs.öb.l, 6b.2, 28b.7, 28b.7, 36a.l2,43a.ll, 57b.l0, 
73b.13, 80a.7,131b.l, 131b.l, 135b.ll, 143a.l2,151b.7,151b.8,152a.7’da geçen ^e^eli 
örneklere ( hakk ) göre okundu. 




^3j3j$$\ jr* Oi? *_p> ^3j^jj? *3»>t*\-> 3^Ajafi» 

^F*\f u^j ^*i):L*u-'0.>l 

a ^ L® \ ®L&J*S 

rVt/ #v ^jiu-»-j»\ 

ir * * 

Jfjl J>\ 

^> ' ■' " , o, 

)j* Û^3J^\ lsJ \•X 

V if W *-zA> ■» WJ jj '' j ^>\ • u&j!^U jij, i ^2 j 

^ V^ j '' <> V ^>r ^ X> "’-şs^Ji ^;u.^ 

'3*U 4i»Vıçy-Jj j^ iy ( 

*'r*wH^—^vö - ® '■~^* • us 
îa^o^oVjjV. o;\ 

S-Ş-Vıj zXWA^ 0*J* 



DEDE KORKUT | 573 

Drs.l43b, ME2B3, OŞG139.34 

(1) yer yüzme dökeyidüm, dedi. Anası ağladı, ey dür: Oğul, babaıj 

(2) şağ-dur, amma söyleme[g]e 1728 korhandum. 1729 Kâfire varasm, gendüzüpi 

(3) urasın, 1730 helak olasın, anuıj içün sapa demezidüm, cânum oğul! 

(4) dedi. Amma ‘ammrnja âdem şal, gelsün. Görelüm ne der, dedi. 

(5) Âdem şaldı, 'ammısmı ohıdı; geldi, Oruz eydür: Men babam 

(6) tutsak olduğı kakaya gederem. İttifakıla tanıştık kıldılar, cemi c 

(7) beglere haber oldı: Oruz babasına geder, yarağıla gelüp, derler. 

(8) Leşker derildi, geldi. Alp Oruz çadırların açdurdı, 

(9) cebehânesm yükletdi. Kara Göne çeri başı oldı, bon 

(10) ağırdup 1731 göçdiler, yola girdiler. Yol üzerinde kâfirüp Ayaşofyası 

(11) varidi, keşişler bekleridi. Gâyet şarp kelısâyıdı. 

(12) Atdan emip tacir torun gey diler, bâzirgân şüretinde 

(13) katır deve çekdiler geldiler. Kâfirler gördiler gelenler tâcire 


1728 ij* Tamir bağlama göre yapıldı. 

1729 pAişe-jji Bağlama göre okundu. 

1730 Okuma şekilleri ve teklif için bk. Drs.l43b.3 notu. 

1731 Okuma şekilleri ve teklif için bk. Drs. 137b.2 notu. 
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Drs.l44a, ME284, OŞG140.16 

(1) benzemez kaçdılar, kakaya girdiler, kapulann yapdılar. Burca çıkup 

(2) Kimlersiz? dediler. Bunlar eyitdi: Bâzirgânlaruz, dediler. Kâfirler 

(3) Yalan söylersiz, deyü taşa tutdılar. Oruz atdan endi, 

(4) eydür: Hay atamup altun kadehinden şerâb içen, meni seven 

(5) atdan ensün, bunup kapusma birer gürz uralum, dedi. On 

(6) altı yiğit şıçrayup atdan endiler, kalkan yapındılar, gürzlerin 

(7) omuzlarına urdılar, kapuya geldiler. Birer gürz urup kapuyı 

(8) uvatdılar, içerü girdiler. Buldukları kâfiri kırdılar, diri 1732 

(9) çıkartmadılar, mâlım yağmaladılar, çeri üzerine geldiler, lçondılar. 

(10) Meğer bir sığırtmaçları varidi. Gördi[-]kim kakayı aldılar, kaçdı 

(11) Teküre vardı, Ayaşofya almduğm haber verdi. Ne oturursız? 

(12) Üzerüpüze yağı geldi. Başupuz yarağm görüp, dedi. Tekür, 

(13) beglerin cem c eyledi: Bunlanla ne müdârâ kılalum? 1733 dedi. Begler 
eyitdiler: 


1732 cb -> Okuma şekilleri ve teklif için bk Drs.144a.8-9 notu. 

1733 Deyimin anlamı için bk. Drs.144a.13, 144b.1 notu. 
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Drs.l44b, ME285, OŞG140.30 

(1) Bunui] müdârâsı oldur kim Kazanı çıkaravuz, anlara beraber edevüz, 1734 

(2) Bu sözi maslahat gördiler. Vardılar, Kazam çıkanıp 

(3) Tekür öpine getürdiler. Tekür eydür: Kazan Beg, üzerümüze yağı geldi. 

(4) Bu yağıyı üzerümüzden ırarısap 1735 seni koyu verelüm, dediler. Hem 

(5) haraca muti c olalum, sen dahi and iç[-]kim bu bizüm ele yağı-lığa 

(6) gelmeyesin, dediler. Kazan eydür: Vallâh billâh, toğn yolı görüriken 

(7) eğri yoldan gelmeyelüm, dedi. Kâfirler, Kazan eyü and içdi deyü 

(8) sevindiler. Tekür çerisin devşürüp meydâna geldi, çadır 

(9) tikdürdi. Kâfir leşkeri Kazanup üzerine yığıldı. Kazana 

(10) geyim getürdiler, kılıç ve süpü ve çomak ve sâyir ceng âletin 

(11) geydürüp tonatdılar. Bu mahalda Oğuz erenleri alay alay 

,(12) geldi, güpür güpür tavullar nakaralar çalmdı. Kazan 

(13) gördi[-]kim leşker öpince bir ağ boz atlu, ağ c alemlü, [eğni] 1736 bek 
demür 


1734 Deyimin anlamı için bk. Drs.144a.13, 144b. 1 notu. 

1735 Okuma ve anlam teklifi için bk. Drs.l44b.4 notu. 

1736 Tamir için bk. Drs.144b.13 notu. 
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Drs.l45a, ME286, OŞG141.13 

(1) tonlu; Oğuzug ögince geldi, çadırın dikdürdi, alay 

(2) bağladı turdı. Anup ardınca Kara Göne geldi, alay bağladı 

(3) turdı. Hemân burada Kazan at [depdi,] 1737 meydâna sürdi, karım 

(4) diledi. Boz Atlu Beyrek at depdi, meydâna girdi. Kazan 

(5) burada şoylamış. Göreliim hânum ne şoylamış, eydür: 
Kalkubanı yerinden (6) turan yiğit, ne yigit-sin? 

Eğni bek demür torun geyen yiğit, (7) ne yigit-sin? 

Adui) nedür yiğit? Değil marja, dedi. 

Beyrek burada (8) şoylamış, eydür: 

Mere kâfir, sen meni bilmez mi-sin? 

Paraşarup 1738 (9) Bayburd hişânndan parlayup uçan, 
adahlusm ayruklar (10) aluriken tartup alan 
Bay Bore Hân oğlı Bamsı Beyrek (11) mapa derler. 

Gel berü, mere kâfir, dögişelüm! dedi. 

Kazan burada (12) bir dahi şoylamış, eydür: 

Mere yiğit, öıjince bu çerinül) 
bir ak sancaklu (13) çıkdı, 
çadırın elden öp din dikdi, 
alay [bağladı turdı]. 1739 Ağ boz ata 


1737 Tamir için bk. DKON: 370. 

1738 —» ‘] J Uöojb Drs.20b.10, 32b.3, 49b.l, 50a.l2, 77a.l2’ye göre okundu. 

1739 Tamir için bk. Drs.l45a.l2-145b.2 notu. 
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Drs.l45b, ME287, OŞG141.32 

(I) binen ol yiğit 

ne yigit-dür, kimüg nesi-dür? 

Yiğit, başuq[-]içün (2) değil mapa! 

Beyrek eydür: Mere kâfir, kimüg nesi olsa gerek; begümüz 

(3) Kazanug oğlı-dur! dedi. Kazan göğünden eydür: El-hamdulillâh, 

(4) menüm oğlancuğum böyük er olrnış, dedi. Beyrek: Mere kâfir, nece 

(5) bir om bunı şoraısm mağa? dedi, Kazanug üzerine at 

(6) şaldı, [altı] 1740 perlii gürzini eline alup Kazam çaldı. Kazan 

(7) gendüyi bildürmedi, 1741 karvadı Beyregi bileğinden tutdı, 

(8) tartdı çomağmı elinden aldı. Beyregüg eqsesine bir 

(9) çomağ urdı Beyrek at boyum kucakladı, kayda 

(10) döndi. Kazan eydür: Ya Beyrek! var begürje eyit, gelsün, 

(II) dedi. Bum gördi Eylik Koca oğlı Dönebilmez 

(12) Dölek Evren meydâna girdi. Kazan burada şoylamış, eydür: 

(13) Ala 1742 tagla yerinden turan yiğit, ne yiğitsin? 

Bedevi atm oynadı 


1740 Tamir Drs.34a.9, 37a.2,38a.l0,106b.7,127a.7’ye göre yapıldı. 

1741 Fiilin anlamı içinbk. Drs.l45b.7 notu. 

1742 jVI ->■ M' Deyimin örnekleri ve teklif için bk. Drs.7b.7 notu. 
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Drs.l46a, ME288, OŞG142.14 


(I) gelen yiğit, ne yiğitsin? 

Er erden adın yaştırmak c ayb (2) olur, 
adug nedür yiğit? Değil marja! 
dedi. Dölek Evren (3) eydür: 

Mere kâfir, menüm adum bilmez misin? 

[Kâfirleri] 1743 it 1744 ardına' 745 [bırağup] 1746 horlayan, 

elden (4) çıkan, 

elli yedi kaTanug kilidini alan, 

Eylik Koca Oğlı (5) Dönebilmez Dölek Evren mağa derler, 
dedi. Sügüsin eline alup 

(6) at şaldı. Kazanı sancam!, dedi, sancamadı, öte geçdi. 

(7) Kazan at depdi, sügüsin çeküp elinden aldı, depesine 

(8) urdı. Pare pare oldı, uvandı. Eydür: Mere Kavat oğlı, 

(9) begiiıje de gelsün, dedi. Ol dahi kayda döndi. Kazan 

(10) yine er diledi. Dozan oğlı <oğlı> 1747 Alp Rüstem at depdi, 

(II) meydâna girdi. Kazan burada gene şoyladı, eydür: 
Kalkubam (12) yerinden tun gelen [yiğit, ne yiğitsin?] 1748 
Kazılık atm butun binen [yiğit], 1749 ne yigit-sin? 

(13) Aduıj nedür? Değil mağa, 
dedi. Alp Rüstem eydür: 

Kalkubam yerinden 


1743 Ta mir Drs.33a.7’deki aynı deyime göre yapıldı; bk. DKON: 144, 370. 

1744 T a mir Drs.3 3 a.7’deki aynı deyime göre yapıldı; bk. DKON: 144, 370. 

1745 4_bi j -> ojjl T amir Dr s. 3 3 a. 7’deki aym deyime göre yapıldı; bk. DKON: 144, 370. 

1746 Tamir Drs.33a.7’de geçen aynı deyime göre yapıldı; bk. DKON: 144, 370. 

1747 Kelime, göz takılması nedeniyle iki defa yazılmıştır. 

1748 Tamir için bk. Drs. 146a. 12 notu. 

1749 Tamir için bk. Drs. 146a. 12 notu. 
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Drs.l46b, ME289, OŞG142.32 

(I) toı gelen, 

iki kardaş bebeğin aldurup 1750 zelil gezen, 

Dozan (2) oğlı Alp Rüstem marja derler, 
dedi. Ol dahi Kazana 

(3) at şaldı. Alam!, dedi, alımadı. Kazan Beg bupa dahi 

(4) bir darb urdı, ey dür: Mere kavat, var begüpe de gelsün, 

(5) dedi. Ol dahi döndi Kazan gerü er diledi. Oruzup 

(6) cılavısm ammısı Kara Göne tutmışıdı. Çekdi, apsuzın 

(7) elinden aldı, kılıcını tartdı, babasınup üzerine at şaldı, 

(8) tarvandurmadı, çignine kılıç endürdi, geyimini kesdi, omuzma 

(9) dört parmak deplü zahm 1751 urdı. Alca kam şorladı, 

(10) koynına endi. Oruz gene döndi ki bir dahi çala Kazan 

(II) burada çağırup oğlma soylar. Görelüm hânum ne soylar, 

(12) eydür: 

Kara tağum yükseği oğul! 

Karang[u]lu 1752 gözlerüm (13) aydmı oğul! 

Alpum Oruz, aşlanum Oruz! 

Ağ şakallu 


1750 v jj-lİ^ jj-Lİl Okuma ve anlam için bk. Drs. 146b. 1 notu. 

1751 -> Drs. 107a. 13 ve bağlama göre okundu. 

1752 -» £j>\ ji Drs.l30b.4, 133b.8, 138a.9’agöre okundu. 
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Drs.l47a, ME290, OŞG143.21 


(1) babag a kıyma, oğul! 

dedi. Oruzuıj şefkat tamarlan kaynadı 

(2) kara kıyma gözleri kan yaş toldı, atdan yere endi, atasınuıj 

(3) elin öpdi. Kazan dahi ahtarıldı 1753 yere endi, oğlınur) 

(4) boynm öpdi. Begler Kazamla Oğlınug üzerine at şaldılar, 

(5) çevre aldılar. Ceml c isi atdan enüp Kazanug elin öpdiler. 

(6) Yöriyüben kâfire at şaldılar, kılıç urdılar. Derelerde 

(7) depelerde kâfire kırğun girdi. Kafayı aldılar kelisâsm yıkup 

(8) mescid yapdılar. Kanlu kâfir elinden babasını tartup aldı, 

(9) kalın Oğuz eline gelüp çıkdı, ağca yüzlü anasına muştucı 

(10) şaldı. Kaza begzer kızı gelini Kazana karşu gelüp elin 

(11) öpdiler, ayağma düşdiler. Kazan görklü çemene çadır otak 

(12) dikdürdi. Yedi gün yedi gece toy diigün edüp yeme 

(13) içme oldı. Dedem Korkud geldi, kopuz çaldı, ğâzı erenler 


1753 Kelimenin anlamı için bk. Drs.l47a.3 notu. 
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Drs.l47b, ME291, OŞG144.1 

(I) başma ne geldügin söyledi: 

Kam ögdügiimüz yeg erenler a! 1754 
Dünyâ (2) menüm deyenler? 

[Anlar dahi bu dünyâya geldi geçdi, 
kervân gibi kondı göçdi. 

anlan dahi] 1755 ecel aldı yer gizledi. 

Fâni dünyâ kime kaldı? 

(3) Gelimlü gedimlü dünyâ. 

Şor) ucı ölümlü dünyâ. 

Ölüm vakti (4) geldüginde arı imândan ayırmasun! 

Kâdir seni nâ-merde muhtaç (5) etmesün! 

Beş kelime du c â kılduk, kabül olsun! 

Âmin âmîn!, (6) deyenler dizâr görsün! 

Günâhuguzı adı görklü 

Muhammed (7) Mustafa hürmetine bağışlasun! 

Hânum hey! 

İç (8) Oğuza Taş Oğuz c Âşî olup Beyrek Öldügi (9) Boyı 1716 Beyân Eder 
Uç Ok, Boz Ok yığnak olsa 

(10) Kazan evin yağmaladundı. Kazan gerii evin yağmalatdı, amma 

(II) Taş Oğuz bile bulınmadı; hemin İç Oğuz yağmaladı. 

(12) Kaçan Kazan evin yağmalatsa helâlinüg elin alur taşra çıkandı, 

(13) andan 1757 yağma ederller]idi. 1758 Taş Oğuz beglerinden Aruz, Emen ve 
kalan 

1754 Okuma şekilleri ve teklif için bk. Drs.l47b.l notu. 

1755 Tamir için bk. Drs.34b.ll notu. 

1756 -» ^j-ı Drs.63a.8, 137b. 13 ve bağlama göre okundu. 

1757 0-ül ^ oojI Drs.22b.7, 53a.2, 94b.4, 107b.5, 129b.l, 132b.l3, 135a.9 ve bağlama göre 
okundu. 

1758 iş* Tamir Vat 103b. 12 ve bağlama göre yapıldı. 
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Drs.l48a, ME292, OŞG145.9 

(1) begler buru eşitdiler eyitdiler ki ‘Bak bak! Şimdiye değin Kazanurj 

(2) evin bile yağma ederidük. Şimdi neçün bile olmayavuz? 5 dediler. 

(3) İttifak! 1759 cem? Taş Oğuz begleri Kazana gelmediler, c adâvet 

(4) eylediler. Kılbaş derler bir gişi varidi. Kazan eydür: Mere Kılbaş, 

(5) bu Taş Oğuz begleri dâyim 1760 bile gelürleridi; şimdi neçün gelmediler? 

(6) dedi. Kılbaş eydür: Bilmez misin neçün gelmediler? evür) 1761 
yağmalatduğug 

(7) dem Taş Oğuz bile bulmmadı, sebeb oldur, dedi. Kazan 

(8) eydür: 'Adavet bağladılar, he mi? dedi. Kılbaş eydür: Hânum, men 

(9) varayın, anlanır) dostlığm düşmenligin bil [ey] in? 1762 dedi. 

(10) Kazan eydür: Sen bilürsin, var, dedi. Kılbaş birkaç âdem 

(11) ile binüp 1763 Kazanur) tayısı Aruzui) evine geldi. Aruz 

(12) dahi altun[lu] 1764 günlügin dikmişidi, oğlanlanyıla oturmışıdı. 

(13) Kılbaş gelüp Aruza selâm verdi, eydür: Kazan buıjlu oldı, 


1759 Drs.l43b.6’da geçen şedde \i ittifakıla kelimesine göre okundu. 

1760 -» Okuma gerekçesi için bk. Drs.l48a.5 notu. 

1761 0^1 -4- Vat. 104a.4 ve bağlama göre okundu. 

1762 -> Vurgu ile som cümlesi, anlam ve tamir için bk. Drs. 148a.8-9 notu. 

1763 -» vVat. 104a. 8 ve bağlama göre okundu. 

1764 Okuma şekilleri ve tamir için bk. Drs.148a.12 notu. 
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Drs.l48b, ME293, OŞG145.29 


(1) Elbetde tayum Aruz maıja gelsün, dedi. Kara başum burjaldı, 

(2) üzenime yağı geldi. [Kaytabanda] 1765 develerüm bozlatdılar. 
Kazakucda 1766 

(3) kazılık atlarum kişnetdiler. [Ağayılda ağca koyunlarum megritdiler.j 
Kaza berjzer kızumıız gelinümüz buglu 

(4) oldı. Menüm kara başuma gör neler geldi. Tayum Aruz gelsün, 

(5) dedi. Aruz ey dür: Mere Kılbaş, ol vakt kim Uç [Ok], 1768 Boz Ok 

(6) yığnak olsa <ol vakt> 1769 Kazan evin yağma ederidi. Suçumuz 

(7) neyidi ki yağmada bile olmaduk? dedi. Hemişe Kazanuıj başına 

(8) bullar 1770 gelsün, tayısı Aruzı dâyim ar)a tursun. Biz Kazana 

(9) düşmenüz, bellü bilsün! dedi. Kılbaş burada şoylamış. Görelüm 

(10) hânum, ne şoylamış, ey dür: 

Mere kavat, 

kalkubam Kazan Hân yerinden (11) tun geldi. 

Ala Tağda çadırın otağın dikdi, 

üç (12) yüz altmış altı alp erenler yanma yığnak oldı. 

Yemek içmek (13) arasmda begler seni arjdı. 

Üstümüze yağı nesne gelmedi. 


1765 Tamir için bk. Drs.l48b.2 notu. 

1766 aj^r jioji Kelimenin yazılışı, yapısı ve anlamı için bk. Drs.3b. 10 notu. 

1767 Tamir için bk. Drs.l48b.3 notu. 

1768 Tamir için bk. Drs.l48b.5 notu. 

1769 Okuma şekilleri ve teklif için bk. Drs.l48b.6 notu. 

1770 jh —> yi Vat. 104b .4 ve bağlama göre okundu. 
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Drs.l49a, ME294, OŞG146.18 


(1) Men senüp dostlığug düşmanlığup şmayu geldüm. Kazana 

(2) düşmen imişsin bildüm, dedi. Kalkup Hoş kal! deyüp 

(3) getdi. Aruz gayet saht oldı, Taş Oğuz beglerine 

(4) âdem şaldı. Emen gelsün, Alp Rüstem gelsün, Dönebilmez 

(5) Dölek Evren gelsün, geıâi kalan begler hep gelsün! dedi. 

(6) Taş Oğuz begleri hep yığnak oldı. Ala bârgâh otaklarm 

(7) düze diledi; atdan aygır, 1771 deveden buğra, koyundan koç 

(8) kırdurdı, Taş Oğuz beglerine ağırlık edüp toyladı. 

(9) Eydür: Begler, men sizi neye kığırdum bilür misiz? Eyitdiler: Bilmezüz, 

(10) Aruz eydür: Kazan bize Kılbaşı göndermiş. Elüm günüm çapıldı, 

(11) kara başum buplu oldı, tayum Aruz mapa gelsün, demiş. Kılbaşa 

(12) eyitdüm ki: Kaçanki Kazan evin yağmaladundı Taş Oğuz 

(13) begleri bile yağmalandı. Begler geliir. Kazam selâmlar, gederidi, 


1771 —> >j' Vat. 104b. 12 ve bağlama göre okundu. 





596 


-Dresden Nüshası■ Metin 



Drs.l49b 





DEDE KORKUT 597 


Drs.l49b, ME295, OŞG147.2 

(1) Emen ey dür: Ya sen ne cevâb verdüg? Aruz ey dür ki Mere kavat, biz 

(2) Kazana düşmemiz, dedüm. Emen eydür: Eyü demiş-sin, Aruz eydür: 
Begler, 

(3) ya siz ne dersiz? Begler eydür: Ne deyelüm. Çün sen Kazana düşmen 
oldur) 

(4) biz de düşmenüz, dediler. Aruz araya Mushaf getürdi, hep begler 

(5) el urup and içdiler: Senüg dostuna dost ve düşmenüpe 

(6) düşmenüz, dediler. Aruz cümle begleri bil'atladı, döndi, eydür: Begler, 

(7) Beyrek bizden kız almış-dur, güyegümüzdür, amma Kazanug mağı-dur. 

(8) Gelsün, bizi Kazamla banşdursun, deyelüm, getürelüm. Bize muti' 

(9) olunsa hoş, olmaz ise ben sakalım tutayın, siz kılıç 

(10) üşürüıj, pârelep. Aradan Beyregi götürelüm. 1772 Andan şoıjra Kazamla 

(11) işümüz hayr ola, dedi. Beyrege kâğıd gönderdiler. Beyrek oda- 

(12) -smda yigitlerile yeyüp içeridi. Aruzdan âdem geldi, selâm 

(13) verdi. Beyrek 'aleyk aldı. Eyitdi: Hânum, Aruz size selâm 


1772 Deyimin anlamı için bk. Drs.l49b. 10 notu. 
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Drs.lSOa, ME296, OŞG147.20 

(1) eder. Kerem etsün 1773 Beyrek gelsün, Kazamla bizi banşdursun, 

(2) der, Beyrek: Hoş ola! dedi. Atm çekdiler bindi, kırk yigidile 

(3) Aruzup evine geldi. Taş Oğuz begleri otururiken girüp selâm 

(4) verdi. Beyrege Aruz a! 1774 eydür: Bilür misin seni neye kığırduk? Beyrek 

(5) eydür: Neye kığırdupuz? Aruz eydür: Hep şol oturan begler Kazana 

(6) c âşı olduk, and içdük, Mushaf getürdiler. Sen dahi and iç, 

(7) dediler. Kazana men 'âşi olmazam, deyü and içdi. Şoyladı, 

(8) eydür:. 

Men Kazanup ni'metini çok yemişem. 

Bilmezisem gözüme tursun. 

(9) Kazakucda 5775 kazılık atma çok binmişem. 1776 
Bilmezisem mapa tâbüt olsun. 

(10) Yahşi kaftanların çok geymişem. 

Bilmezisem kefenüm olsun. 

Ala bârgâh (11) otağına çok girmişem. 

Bilmezisem mapa zindan olsun. 

Men Kazandan (12) dönmezem, bellü bilgil! 
dedi. lAruz] 1777 Beyregüp sakalım tutdı begler 

(13) Beyrege kıyamadı. Beyrek, Aruz kakıduğm burada bildi şoylamış, 


1773 Ye ’nin noktalan yazılmamıştır. Vat.l05a.l3’e kıyasla okundu. 

1774 Okuma şekilleri ve teklif için bk. Drs.l50a.4 notu. 

1775 Kel im enin yazılışı, okunuşu, yapısı ve anlamı için bk. Drs.3b.10 notu. 

1776 pî-L -» Vat.l05b,6 ve bağlama göre okundu. 

1777 Tamir Vat. 105b. 8 ve bağlama göre yapıldı. 




600 \-Dresden Nüshası-Metin 


Drs.l50b 


s> 

• ç -X^O ç-^İ 0 tS^f -*j V*w-»\? ij Us 

J? 'S*jjsP’~J*Jr*) 'ZsjuF’ 

r^tr^v* o jy° >> j* ç/*j ,j*jj>\ y&j ^'y jr^> 

YMj** \ 

ti» ^£*^0 uj-l y ^»J>|^L 

.X V ıls^ li** \î \ 

X_^2-<y_U u=^fJ J ^ eA^' ö^C**^ A>>> / 

L <ü^„® ^*xi^> a W 






DEDE KORKUT | 601 

Drs.l50b, ME297, OŞG148.2 

(I) ey dür: 

Anız, maça bu işi edecegüç bilseyidüm 

kazakucda 1778 kazılık (2) atuma bineridüm, 

eğni berk demür tonum geyeridüm, 

kara polad uz kılıçtım (3) belüme bağlandum, 

alm başa kunt ışuğum urundum, 

karğu tali (4) altmış tutam süıjümi 1779 elüme alundum. 

Ala gözlü begleri yanuma (5) şalandum. 

Kavat, men bu işi tuysam saça böyle gelür midüm? 

(6) Aldayuban er tutmak c avrat işi-dür. 

'Avratuçdan mı ögrendüç sen (7) bu işi, kavat? dedi. 

Aruz 1780 ey dür: Mere, herze merze söyleme, kamıça 

(8) susanma! 1781 Gel, and iç! dedi. Beyrek eydür: Vallâh men Kazan 
oğurrna 1782 

(9) başum konuşanı, 1783 Kazandan dönmezem; gerekse 1784 yüz pare eyle, 
dedi. 

(10) Aruz gene kakıdı, Beyregüç sakalım berk tutdı, beglere bakdı. 

(II) Gördi kimse gelmez. Anız kara polad uz kılıcın tartup Beyregüç 

(12) şağ uyluğm çaldı. Kara kana bulaşdı, 1785 Beyregüç başı 

(13) buçlı oldı. Begler hep tağıldı, her gişi atlu atma bindi. 


1778 o-Apt- fi -» fiofi Kelimenin yazılışı, yapısı ve anlamı için bk. Drs.3b.10 notu. 

1779 -> u-f— Drs.68a.2, 97b. 11, 98b.5, 104b.7, 105b.3, 106b.4 vd.’ne göre okundu. 

1780 jjjj' jjj' Vat. 105b. 12 ve bağlama göre okundu. 

1781 Fiilden fiil yapım eki (n)’nin geçişsiz fiiller üzerinde kullanılışı için bk. Drs.l5a.5 notu. 

1782 AjjyM -» aj jfi -1 Vat.105b.13 ve bağlama göre okundu. 

1783 oğuruna baş ko- = ogurına öl - deyimlerinin anlam denkliği için bk. Drs. 150b.8-9 notu. 

1784 Kelimenin kullanılışı, anlamı ve örnekleri için bk. Drs. 150b. 9 notu. 

1785 Fiilin anlamı için bk. Drs.76a.4 notu. 
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Drs.l51a 




Drs.l51a, ME298, OŞG149.3 

(1) Beyregi dahi bindürdiler, ardına âdem bindürüp kucakladılar, kaçdılar, 

(2) Beyregi odasma yettirdiler, cübbesin üzerine örtdiler. Beyrek 

(3) burada şoyladı, eydür: 

Yigitlerüm, yerüpüzden örü turur)! 

(4) Ağ boz atumuıj kuyruğını kesüg! 

Arku Beli Ala Tağdan (5) dünin aşug! 

Akındılı görkli şuyı dilüp geçüq! 

Kazanui] (6) dîvânına çapup vanırj! 

Ağ çıkarup kara geyüg! 

Sen şağ ol, (7) Beyrek öldi, der)! 

Eydürjüz: Nâ-merd Aruz tayugdan âdem geldi. 

(8) Beyregi istemiş; 1786 ol dahi varmış. Hep Taş Oğuz begleri 

(9) yığnak olmış, bilmedük. Yeme içme arasmda Mushaf getürdiler, 

(10) Kazana biz 1787 c âşı olduk, and içdük; gel, sen[-]dahı and iç, dediler. 1788 

(11) İçmedi, Men Kazandan dönmezem, dedi. Nâ-merd tayug kakıdı, 

(12) Beyregi kılıçladı; kara kana bulaşdı, buplu oldı. Yarrn 

(13) kiyâmet güninde menüm elüm Kazan Hânug yakasında olsun, 


1786 Fiilin anlamı içinbk. Drs.l51a.8 notu. 

1787 -» _h Bağlama göre okundu. 

1788 Bağlama göre okundu. 
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Drs.lSlb, ME299, OŞG149.19 

(I) menüm kanuni Aruza konsa, dedi. Bir dahi şoylamış, eydür: 
Yiğitlerimi, (2) Aruz oğlı Basat gelmedin, 

elünı günüm çapılmadın, 

kaytabanda (3) develerüm bozlaşmadm, 1789 

kazakucda 1790 kazılık atum kişneşmedin, 1791 

[ağayılda] 1792 ağca (4) koyunlanım 1793 meprişmedin, 

ağca yüzlü kızum gelinüm epşeşmedin, 

ağca (5) yüzli görklümi Aruz oğlı Basat gelüp almadm, 

eliim günüm (6) çapmadın, 

Kazan mapa yetişsün, 

menüm kamım Aruza komasun, 

ağca (7) yüzlü görklümi oğlma alı versün, 

âhiret hakkım helâl etsün. 

(8) Beyrek, pâdişâhlar pâdişâhı 
Hakka vâsıl oldı, bellü bilsün, 

(9) dedi. Beyregüp babasına anasma haber oldı ağ [ban] 1794 evi eşiğinde 

(10) şiven kopdı. Kaza bepzer kızı gelini ağ çıkardı, kara 

(II) geydi. Ağ boz atınup kuyruğun kesdiler, kırk <elli> 1795 yiğit 

(12) kara geyüp gök sarındılar. Kazan Bege geldiler, sarıkların yere 

(13) urdılar. Beyrek! deyü çok ağladılar, Kazanup elin öpdiler, 

1789 -> y. Önceki ve sonraki dizelere göre okundu. 

1790 jia J —> o-v*r jioji Kelimenin yazılışı, yapısı ve anlamı içinbk. Drs.3b.10 notu. 

1791 Önceki ve sonraki dizelere göre okundu. 

17.92 Okuma şekilleri ve tamir için bk. Drs.l51b.3 notu. 

1793 At, deve, koyun sıralaması yanlışlığı için bk Drs.18a.3-8 notu. 

1794 Tamirin gerekçesi için bk. Drs.l51b.9 notu. 

1795 Düzeltme teklifi için bk. Drs.151b.ll notu. 
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Drs.l52a, ME300, OŞG150.5 


(1) Sen şağ ol, Beyrek öldi, dediler. Nâ-merd tayup al eylemiş. 1796 

(2) Okıyuban bizi aldfadı] lar. 1797 Varduk; Taş Oğuz begleri size 

(3) c âşı olmışlar. Bilmedük; Mushaf getürdiler: Biz 1798 Kazana c âşi 

(4) olduk, sen dahi bize muti' ol, dediler, and içdiler. Beyrek 

(5) etmegür) basmadı, 1799 anlara muti' olmadı. Tayui] nâ-merd Aruz 

(6) kakıdı, Beyregi oturduğı yerde kılıçladı, bir uyluğm düşürdi. 

(7) Sen şağ ol hânum, Beyrek Hakka vâsıl oldı. Menüm kanum Aruza 

(8) komasun, dedi, dediler. Kazan bu haberi eşitdi destmâlm 

(9) eline alup üpür ügür ağladı, divânda zanlık kıldı. Hep 

(10) anda olan begler ağlaşdılar. Kazan vardı, odasma girdi, 

(11) yedi gün divâna çıkmadı, ağladı oturdı. Begler yığıldı, 

(12) dîvâna geldi. Kazanug kardaşı Kara Göne eydür: Kılbaş, var, 

(13) eyit, ağam Kazan gelsün, çıksun. Bir yigid [e]r 1800 senürj ucupdan 


1196 A! eyle- deyiminin anlamı içinbk. Drs.l52a.l notu. 

1797 -> Tamir Drs.l50b.6 ve bağlama göre yapıldı. 

1798 Bağlama göre okundu. 

1799 Etmek bas- deyiminin anlamı için bk. Drs.l52a.5 notu. 

1800 j —> ji Okuma şekilleri ve tamir için bk. Drs.152a.13 notu. 
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Drs.l52b, ME301, OŞG150.18 

(1) aramuzdan egsildi. Hem vaşiyyet eylemiş: Menüm kamım komayasın, 

(2) alasın, demiş, Varalum, düşmeni haklayalum, de! dedi. Kılbaş 

(3) eydür: Sen kanndaşı-sın, sen var! dedi. El-hâşıl, ikisi bile 

(4) vardılar, Kazanur) odasına girdiler, selâm verdiler, Sen şağ ol 

(5) hânum, dediler. Bir yigid aramuzdan egsildi, senüi) yolurjda baş 

(6) verdi. [Çeri] 1801 dere[lü]m, 1802 kanın alalum. Hem size ısmarlamış: 
Menüm kamım alsun!, demiş. 

(7) Ağlamağıla nesne mi olur? Tun gel yokan! dediler. Kazan eydür: 

(8) Maşlahat-dur. Tez cebehâneyi yükletsünler, hep begler hep binsünler! 

(9) dedi. Cemi c begler bindi, Kazanug kogur atm çekdiler; bindi. Bon 

(10) çalındı, kös unldı, gece gündüz demediler, yortma oldı. 

(11) Aruza ve cemi c Taş Oğuz beglerine haber oldı, Uşda Kazan geldi, 

(12) dediler. Anlar dahi çeri derüp, 1803 bon ağırdup 1804 Kazana karşu geldi-ler; 

(13) Uç Ok, Boz Ok karşulaşdılar. Aruz eydür: Menüm İç Oğuzda 



1801 Tamir için bk. Drs.l52b.6 notu. 

1802 —> jJo 'jj* Okuma şekilleri ve tamir için bk. Drs.152b. 6 notu. 

1803 —> Drs. 138b.5 ve bağlama göre okundu. 

1804 ûi>1 -> Okuma şekilleri ve teklif için bk. Drs. 13 7b.2 notu. 
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Drs.l53a, ME302, OŞG151.1 

(1) karımum Kazan olsun! Emen eydür: Menüm karımum Ters Uzamış- 
olsım! 

(2) Alp Rüstem eydür: Menüm karımum 1805 Egse Koca oğlı Okçı [Kozan] 1806 
olsun! 

(3) dedi. Her biri bir karım gözetdi; alaylar bağlandı, koşunlar 

(4) düzildi, bonlar çalındı, tavullar dögildi. Aruz Koca 

(5) meydâna at depdi, Kazana çağınıp Mere kavat, sen menüm kanmum- 
sın; 

(6) sen gel berü, dedi. Kazan kalkan yapındı, süetisin eline aldı, 

(7) başı üzerine çevürdi, eydür: Mere kavat, muha[nn]aş-lıkıla 1807 er 
öldürmek 

(8) nece olur men sağa göstereyim, dedi. Aruz, Kazanım üzerine 

(9) at şaldı, Kazam kılıçladı, zerre kadar kesdür[e]medi, 1808 öte 

(10) geçdi. Nevbet Kazana değdi. Altmış tutam ala gönderin 

(11) koltuk kışdı, Aıuza bir gönder urdı gögsinden yalabdak 1809 

(12) Öte geçdi; at üzerinden yere şaldı. Karındaşı Kara Göneye 

(13) işaret etdi, Başm kes! dedi. Kara Göne atdan endi. 


1805 A -> («t!A Bağlama göre okundu. 

1806 Tamir için bk. DKON: 375. 

1807 v- -» 4İ.s.,l^...;.v. r Tamir Drs.l41a.8 ve bağlama göre yapıldı. 

1808 j -> Okuma şekilleri ve tamir için bk. Drs.l53a.9 notu. 

1809 Anlam için bk. Drs.l6a.2, 153 a. 11 notu. 
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Drs.l53b, ME303, OŞG151.16 

(1) Aruzug başın kesdi. Taş Oğuz begleri bunı görüp 

(2) hep atdan endiler, Kazanug ayağına düşdiler, suçların dilediler, 

(3) elin öpdiler. Kazan [dahi] 1810 suçların bağışladı, 1811 Beyregütj kanın 

(4) tayısından aldı; Aruzug evini çapdurdı, elini günini 

(5) yağmalatdı. Yiğit yeri il toyum oldı. Kazan gök alag [görklü] 1812 çemene 

(6) çadır dikdürdi, otağm kürdi. Dedem Korkud gelüben 

(7) şazdık çaldı, ğâzi erenler başma [ne] 1813 geldügin 

(8) eydiverdi: 

Kanı dedügüm yeg 1814 eren-ler, 
dünyâ menüm deyenler? 

[Anlar dahi bu dünyâya geldi geçdi, 

kervan gibi kondı göçdi. 

anlan dahi] 1815 (9) ecel aldı, yer gizledi. 

Fâni dünyâ kime kaldı? 

Gelim-li (10) gedimli dünyâ, 
şog ucı ölümli dünyâ! 

El- C âkibet (11) uzun yaşug ucı ölüm, âhin aynılık. 

Yom vereyim (12) hânum: 

Ölüm vakti geldüginde an imândan avnmasun! 

(13) Ağ sakallu babag yeri uçmağ olsun! 

Ağ pürçekli 


1810 Tamir için bk. Drs.l53b.3 notu. 

1811 Deyimler için bk. Drs.61b.10, 153b.2-3 notu. 

1812 Tamir Drs.65a.12, 102a.l 1, Vat. 106a. 1 ve bağlama göre yapıldı. 

1813 TamirDrs.63a.l, 102b.3, 119a. 10, 128b.7, 147b.l ve bağlama göre yapıldı. 

1814 eE —> dk Tamir Drs.l02b.4; Vat.83b.l3’e göre yapıldı. Ayrıca bk. DKON: 150-153. 

1815 Tamir için bk. Drs.34b. 11 notu. 
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Drs.l54a, ME304, OŞG152.2 


(1) anag yeri behişt olsun! 

Kadir seni nâ-merde (2) muhtaç etmesün! 

Ağ alnurjda (3) beş kelime dıı c â kılduk, (4) kabul olsun! 
Âmin (5) âmin!, deyenler dldâr görsün! 

(6) Yığışdursun, dürişdürsün! 

(7) Günâhııguzı Muhammed Muştafaya (8) bağışlasun! 
Hânum hey! (9) Temmet. 



